
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

Recueil des Traites

Traits et accords internationaux

enregistres

ou classe's et inscrits au r'pertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 1995
All rights reserved

Manufactured in Canada

Copyright © Nations Unies 1995
Tous droits r6serv~s
niprini au Canada



Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1492

Recueil des Traites

Trait~s et accords internationaux

enregistres

ou classes et inscrits au repertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations e Nations Unies
New York, 1995



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1492 1988 I. Nos. 25643-25648II. No. 984

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 2 February 1988 to 22 February 1988

Page

No. 25643. Multilateral:
Agreement for the establishment of a Regional Centre on Agrarian Reform and

Rural Development for the Near East (with annexes). Concluded at Rome on
28 Septem ber 1983 ................................................. 3

No. 25644. United Nations (Economic Commission for Latin America and
the Caribbean) and Italy:

Agreement concerning technical co-operation (with annexes). Signed at Santiago,
Chile, on 5 February 1988 ........................................... 55

No. 25645. Bulgaria, Hungary, German Democratic Republic, Democratic
People's Republic of Korea, Cuba, Mongolia, Poland and
Union of Soviet Socialist Republics:

Agreement on co-operation and mutual assistance in matters concerning the
retention and restitution of cultural property illegally transported across
State frontiers. Signed at Plovdiv, Bulgaria, on 22 April 1986 ............. 73

No. 25646. Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden:
Nordic Agreement on unemployment benefits (with annex). Signed at Marie-

hamn, Finland, on 12 November 1985 ................................. 89

No. 25647. Mexico and China:
Consular Convention. Signed at Beijing on 7 December 1986 ................. 123

No. 25648. China and German Democratic Republic:
Agreement relating to civil air transport (with routes schedule). Signed at Berlin

on 18 February 1987 ................................................ 183

Vol. 1492



Trait~s et accords internationaux
enregistrds ou classes et inscrits au repertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

I. Nos 25643-25648
VOLUME 1492 1988 II. NO 984

TABLE DES MATIERES

I

Trait~s et accords internationaux
enregistrds du 2 f~vrier 1988 au 22 f~vrier 1988

Pages

NO 25643. Multilateral
Accord portant cr6ation d'un Centre r6gional de r~forme agraire et de d6veloppe-

ment rural pour le Proche-Orient (avec annexes). Conclu a Rome le 28 sep-
tem bre 1983 ...................................................... 3

NO 25644. Organisation des Nations Unies (Commission 6conomique pour
I'Am6rique latine et les Cara'ibes) et Italie :

Accord de coop6ration technique (avec annexes). Sign6 A Santiago (Chili) le 5 f6-
vrier 1988 ......................................................... 55

NO 25645. Bulgarie, Hongrie, Ripublique dmocratique allemande, R6pu-
blique populaire dkmocratique de Cor6e, Cuba, Mongolie,
Pologne et Union des Republiques socialistes soviktiques :

Accord de cooperation et d'assistance mutuelle en mati~re de retention et de resti-
tution de biens culturels ayant ill~galement franchi les fronti~res. Sign6 A
Plovdiv (Bulgarie) le 22 avril 1986 .................................... 73

N° 25646. Danemark, Finlande, Islande, Norvige et Sude :
Accord nordique relatif aux prestations ch6mage (avec annexe). Sign6 A Marie-

hamn (Finlande) le 12 novembre 1985 ................................. 89

NO 25647. Mexique et Chine :
Convention consulaire. Sign6e i Beijing le 7 d6cembre 1986 ................... 123

N0 25648. Chine et Republique democratique allemande:
Accord relatif aux transports a6riens civils (avec tableau des routes). Signd A Berlin

le 18 f v rier 1987 ................................................... 183

Vol. 1492



VI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traites 1988

Page

II

Treaties and international agreements
filed and recorded from 1 January 1988 to 22 February 1988

No. 984. United Nations (United Nations Development Programme) and
International Finance Corporation:

Agreement on co-operation (with annexed Standard Basic Agreement). Signed at
W ashington on 8 February 1988 ...................................... 235

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,
concerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

No. 4714. International Convention for the Prevention of Pollution of the
Sea by Oil, 1954. Done at London on 12 May 1954:

Denunciation by Australia .............................................. 266

No. 4739. Convention for the Recognition and Enforcement of Foreign
Arbitral Awards. Done at New York on 10 June 1958:

Accession by Cam eroon ................................................ 267

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions of
approval and reciprocal recognition of approval for motor
vehicle equipment and parts. Done at Geneva on 20 March
1958:

Application by the German Democratic Republic of Regulations Nos. 43, 46, 60,
61, 62, 63 and 65 annexed to the above-mentioned Agreement ............. 268

Entry into force of amendments to Regulation No. 45 annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 March 1958 ............................... 269

Entry into force of Regulation No. 72 as an annex to the above-mentioned Agree-
m ent of 20 M arch 1958 ............................................. 282

No. 7310. Vienna Convention on Diplomatic Relations. Done at Vienna on
18 April 1961:

Ratification by Albania ................................................. 330

No. 8564. Convention on facilitation of international maritime traffic.
Signed at London on 9 April 1965:

A cceptance by Egypt ................................................... 331

No. 9159. International Convention on Load Lines, 1966. Done at London
on 5 April 1966:

Accessions by various countries .......................................... 332

Vol. 1492



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

1I

Traits et accords internationaux
classes et inscrits au rdpertoire du jer jan vier 1988 au 22 ftvrier 1988

N o 984. Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies
pour le diveloppement) et Sociktk financiire internationale :

Accord de cooperation (avec Accord de base type d'assistance annexe). Sign6 A
W ashington le 8 f~vrier 1988 ......................................... 235

ANNEXE A. Ratifications, adhesions, accords ultdrieurs, etc., concernant
des trait~s et accords internationaux enregistrgs au Secretariat de
I'Organisation des Nations Unies

N O 4714. Convention internationale pour la prevention de [a pollution des
eaux de la mer par les hydrocarbures, 1954. Faite h Londres
le 12 mai 1954 :

D6nonciation de l'A ustralie .............................................. 266

NO 4739. Convention pour la reconnaissance et I'exkcution des sentences ar-
bitrales ktrangeres. Faite b New York le 10 juin 1958 :

Adh6sion du Cam eroun ................................................. 267

N O 4789. Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homo-
logation et la reconnaissance reciproque de I'homologation des
6quipements et pi~ces de vihicules A moteur. Fait b Gen~ve
le 20 mars 1958 :

Application par la R6publique d6mocratique allemande des R~glements nOs 43, 46,
60, 61, 62, 63 et 65 annexds A I'Accord susmentionn6 ..................... 297

Entr6e en vigueur d'amendements au R~glement n' 45 annex6 A I'Accord susmen-
tionnd du 20 m ars 1958 ............................................. 298

Entr6e en vigueur du R~glement n0 72 en tant qu'annexe h l'Accord susmentionn6
du 20 m ars 1958 ................................................... 313

NO 7310. Convention de Vienne sur les relations diplomatiques. Faite h
Vienne le 18 avril 1961 :

Ratification de l'A lbanie ................................................ 330

NO 8564. Convention visant A faciliter le trafic maritime international.
Signke b Londres le 9 avril 1965 :

Acceptation de I'tgypte ................................. ............... 331

N0 9159. Convention internationale de 1966 sur les lignes de charge. Faite b
Londres le 5 avril 1966 :

Adh6sions de divers pays ................................................ 332

Vol. 1492



VIII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

Page

No. 14049. International Convention relating to intervention on the high
seas in cases of oil pollution casualties. Concluded at Brussels
on 29 November 1969:

Accession by A rgentina ................................................. 333
Objection by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the

declaration made by Argentina upon accession ......................... 335

No. 14097. International Convention on Civil Liability for Oil Pollution
Damage. Concluded at Brussels on 29 November 1969:

Accessions by Peru and India ............................................ 337
Declarations by the Federal Republic of Germany and the Union of Soviet Social-

ist Republics relating to the reservation made by Peru upon accession ...... 338

Accessions by Peru and India to the Protocol of 19 November 1976 to the above-
m entioned Convention ............................................. 340

No. 14152. Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, as amended by the
Protocol amending the Single Convention on Narcotic
Drugs, 1961. Done at New York on 8 August 1975:

Accession by the United Arab Emirates ................................... 341

No. 14668. International Covenant on Civil and Political Rights. Adopted
by the General Assembly of the United Nations on 16 Decem-
ber 1966:

Notifications by Nicaragua and Peru under article 4 (3) ...................... 342

No. 14956. Convention on psychotropic substances. Concluded at Vienna
on 21 February 1971:

Accession by the United Arab Emirates ................................... 347

No. 15066. Agreement between Norway, Denmark, Finland, Iceland and
Sweden regarding rules for recognition of qualifying periods
and the like in connexion with the right of persons covered by
unemployment insurance to unemployment benefits. Signed
at Oslo on 28 June 1976:

Termination (Note by the Secretariat) ..................................... 348

No. 15147. Agreement for joint financing of North Atlantic Ocean Sta-
tions. Concluded at Geneva on 15 November 1974:

Denunciation by Spain ................................................. 349

No. 15705. Convention on Road Traffic. Concluded at Vienna on 8 No-
vember 1968:

Accession by the Central African Republic ................................. 350

Vol. 1492



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 14049. Convention internationale sur l'intervention en haute mer en cas
d'accident entrainant ou pouvant entrainer une pollution par
les hydrocarbures. Conclue h Bruxelles le 29 novembre 1969 :

A dhesion de l'A rgentine ................................................ 333
Objection du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord A la d~clara-

tion formulke par I'Argentine lors de l'adh~sion ......................... 335

NO 14097. Convention internationale sur la responsabilitk civile pour les
dommages dus h la pollution par les hydrocarbures. Conclue A
Bruxelles le 29 novembre 1969 :

Adhesions du P~rou et de l'Inde .......................................... 337
Dclarations de la R6publique f~d~rale d'Allemagne et de I'Union des Rpubliques

socialistes sovi6tiques relatives b la r6serve formul6e par le P6rou lors de
'adh6sion ........................................................ 338

Adh6sions du P6rou et de l'Inde au Protocole du 19 novembre 1976 A la Conven-
tion susm entionn6e ................................................ 340

NO 14152. Convention unique sur les stupifiants de 1961, telle que modifie
par le Protocole portant amendement de la Convention uni-
que sur les stupifiants de 1961. Faite h New York le 8 aoikt
1975 :

Adhesion des tmirats arabes unis ........................................ 341

N O 14668. Pacte international relatif aux droits civils et politiques. Adoptk
par I'Assemblke gknkrale des Nations Unies le 16 d6cembre
1966 :

Notifications du Nicaragua et du P~rou en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 ... 342

N O 14956. Convention sur les substances psychotropes. Conclue h Vienne
le 21 fkvrier 1971 :

Adhesion des tmirats arabes unis ........................................ 347

NO 15066. Accord entre la Norvge, le Danemark, la Finlande, 'Islande et
la Suede concernant les rigles relatives h la validation des
priodes d'affiliation et autres conditions dMterminant l'ouver-
ture du droit h indemnitk des personnes assurkes contre le
chbmage. Signk h Oslo le 28 juin 1976 :

Abrogation (Note du Secretariat) ........................................ 348

N O 15147. Accord de financement collectif des stations oc~aniques de
'Atlantique nord. Conclu i Gen~ve le 15 novembre 1974 :

D~nonciation de l'Espagne .............................................. 349

NO 15705. Convention sur la circulation routiere. Conclue i Vienne le 8 no-
vembre 1968 :

Adhesion de la R~publique centrafricaine .................................. 350

Vol. 1492



x United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1988

Page

No. 15756. Protocol on space requirements for special trade passenger
ships, 1973. Concluded at London on 13 July 1973:

A ccession by Egypt .................................................... 351

No. 15824. Convention on the international regulations for preventing col-
lisions at sea, 1972. Concluded at London on 20 October
1972:

Accessions by various countries .......................................... 352
Objection by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the

declaration by Argentina concerning the application of the above-mentioned
Convention to the Falkland Islands (Malvinas) and Dependencies ......... 353

No. 16198. International Convention for Safe Containers (CSC). Concluded
at Geneva on 2 December 1972:

Accession by Afghanistan and approval by Yugoslavia ....................... 354

No. 16743. Convention on road signs and signals. Concluded at Vienna on
8 November 1968:

Accession by the Central African Republic ................................. 355

No. 17146. International Convention on the establishment of an interna-
tional fund for compensation for oil pollution damage. Con-
cluded at Brussels on 18 December 1971:

Accessions by various countries .......................................... 356

No. 17583. Constitution of the Asia-Pacific Telecommunity. Adopted by
the United Nations Economic and Social Commission for
Asia and the Pacific at Bangkok on 27 March 1976:

Acceptance by Bangladesh of the amendment to article 11, paragraph 2 (a), of the
above-mentioned Constitution, adopted by the General Assembly of the
Asia-Pacific Telecommunity on 13 November 1981 ...................... 357

No. 17948. Convention on the International Maritime Satellite Organiza-
tion (INMARSAT). Concluded at London on 3 September
1976:

Accessions by various countries .......................................... 358

No. 18961. International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974.
Concluded at London on 1 November 1974:

Accessions by Antigua and Barbuda, C6te d'Ivoire and Burma ................ 360
Accessions by various countries to the Protocol of 17 February 1978 to the above-

m entioned Convention ............................................. 361

Vol. 1492



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis X!

Pages

N O 15756. Protocole de 1973 sur les emminagements A bord des navires h
passagers qui effectuent des transports spiciaux. Conclu h
Londres le 13 juillet 1973 :

A dh6sion de I'Egypte ................................................... 351

NO 15824. Convention sur le rglement international de 1972 pour pr6venir
les abordages en mer. Conclue A Londres le 20 octobre 1972 :

A dhesions de divers pays ................................................ 352
Objection du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord A la d6clara-

tion de l'Argentine concernant 'application de la Convention susmentionnde
aux iles Falkland (Malvinas) et d~pendances ............................ 353

NO 16198. Convention internationale sur la skcurit6 des conteneurs (CSC).
Conclue A Gen~ve le 2 decembre 1972 :

Adh6sion de I'Afghanistan et approbation de la Yougoslavie .................. 354

N O 16743. Convention sur la signalisation routire. Conclue A Vienne
le 8 novembre 1968 :

Adhesion de la R~publique centrafricaine .................................. 355

NO 17146. Convention internationale portant cr6ation d'un fonds interna-
tional d'indemnisation pour les dommages dus A la pollution
par les hydrocarbures. Conclue i Bruxelles le 18 dkcembre
1971 :

Adhesions de divers pays ................................................ 356

NO 17583. Statut de la Tlcommunaut pour rAsie et le Pacilique.
Adoptes par la Commission 6conomique et sociale des Na-
tions Unies pour rAsie et le Pacifique A Bangkok le 27 mars
1976 :

Acceptation par le Bangladesh de 'amendement au paragraphe 2, a, de 'article 11
des Statuts susmentionnds, adopt6 par I'Assemblde g~n~rale de la T16com-
munaut& pour I'Asie et le Pacifique le 13 novembre 1981 .................. 357

NO 17948. Convention portant cr6ation de 'Organisation internationale de
t16eommunications maritimes par satellites (INMARSAT).
Conclue A Londres le 3 septembre 1976 :

A dhesions de divers pays ................................................ 358

N O 18961. Convention internationale de 1974 pour ]a sauvegarde de la vie
humaine en mer. Conclue A Londres le 1er novembre 1974 :

Adhesions d'Antigua-et-Barbuda, de la C6te d'Ivoire et de la Birmanie ......... 360
Adh6sions de divers pays au Protocole du 17 f6vrier 1978 A la Convention susmen-

tionn~ e ........................................................... 36 1

Vol. 1492



Xll United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1988

Page

No. 19609. Agreement establishing the Asia-Pacific Institute for Broad-
casting Development. Concluded at Kuala Lumpur on
12 August 1977:

A ccession by C hina .................................................... 362

No. 21264. International Convention on Tonnage Measurement of Ships,
1969. Concluded at London on 23 June 1969:

Accessions by Antigua and Barbuda and Cote d'Ivoire and acceptance by Por-
tu gal ............................................................. 363

No. 21886. Protocol relating to intervention on the high seas in cases of
pollution by substances other than oil, 1973. Concluded at
London on 2 November 1973:

A ccession by Portugal .................................................. 364

No. 22484. Protocol of 1978 relating to the International Convention for
the prevention of pollution from ships, 1973. Concluded at
London on 17 February 1978:

Ratification by Australia and accessions by Cbte d'Ivoire and Portugal ......... 365
Declaration by the German Democratic Republic relating to the declaration made

by the Federal Republic of Germany concerning the application to Berlin
(West) of the amendments of 7 September 1984 to the annex to the above-
m entioned Protocol ................................................ 366

No. 23001. International Convention on standards of training, certification
and watchkeeping for seafarers, 1978. Concluded at London
on 7 July 1978:

Accessions by various countries .......................................... 368

No. 23056. Agreement between the Republic of Finland and the German
Democratic Republic concerning payment transactions.
Signed at Berlin on 25 February 1959:

Exchange of letters constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended. Helsinki, 16 January 1987, and Berlin, 4 February
1987 ............................................................. 37 1

No. 23225. International Sugar Agreement, 1984. Concluded at Geneva on
5 July 1984:

Extension of the above-mentioned Agreement .............................. 375

No. 23317. International Tropical Timber Agreement, 1983. Concluded at
Geneva on 18 November 1983:

A ccession by A ustralia ................................................. 376

No. 23431. Convention on special missions. Adopted by the General As-
sembly of the United Nations on 8 December 1969:

Accessions by Guatemala to the above-mentioned Convention and its Optional
Protocol concerning the compulsory settlement of disputes, adopted by the
General Assembly of the United Nations on 8 December 1969 ............. 377

Vol. 1492



United Nations - Treaty Series 4 Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

No 19609. Accord portant criation de I'Institut pour I'Asie et le Pacilique
en vue du d6veloppement de la radiodiffusion. Conclu A Kuala
Lumpur le 12 aofit 1977 :

A dhesion de la C hine ................................................... 362

NO 21264. Convention internationale de 1969 sur le jaugeage des navires.
Conclue & Londres le 23 juin 1969 :

Adhesions d'Antigua-et-Barbuda et de la Cote d'Ivoire et acceptation du Portu-
gal .............................................................. 363

NO 21886. Protocole de 1973 sur I'intervention en haute mer en cas de pollu-
tion par des substances autres que les hydrocarbures. Conclu it
Londres le 2 novembre 1973 :

A dhesion du Portugal .................................................. 364

N° 22484. Protocole de 1978 relatif k la Convention internationale de 1973
pour la prevention de la pollution par les navires. Conclu i
Londres le 17 f6vrier 1978 :

Ratification de l'Australie et adhdsions de la Cbte d'Ivoire et du Portugal ........ 365
Declaration de la R6publique d6mocratique allemande relative & la d6claration

faite par la Rgpublique fgd~rale d'Allemagne concernant l'application A
Berlin-Ouest des amendements du 7 septembre 1984 A l'annexe du Protocole
susm entionn6 ..................................................... 366

NO 23001. Convention internationale de 1978 sur les normes de formation
des gens de mer, de d6livrance des brevets et de veille. Conclue
i Londres le 7 juillet 1978 :

A dhesions de divers pays ................................................ 368

NO 23056. Accord entre la Republique de Finlande et la Rkpublique
dimocratique allemande relatif aux paiements. Sign6 i Berlin
le 25 fivrier 1959 :

1change de lettres constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6, tel que
modifi6. Helsinki, 16 janvier 1987, et Berlin, 4 f6vrier 1987 ............... 371

NO 23225. Accord international de 1984 sur le sucre. Conclu i Gen~ve
le 5 juillet 1984 :

Prorogation de l'Accord susmentionn6 .................................... 375

NO 23317. Accord international de 1983 sur les bois tropicaux. Conclu A
Genive le 18 novembre 1983 :

A dh6sion de 'A ustralie ................................................. 376

No. 23431. Convention sur les missions sp6ciales. Adopt6e par I'Assembl~e
gin6rale des Nations Unies le 8 dkcembre 1969 :

Adhesions du Guatemala A la Convention susmentionn~e et A son Protocole de
signature facultative concernant le r~glement obligatoire des diff6rends,
adopt6s par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 8 d6cembre 1969 ..... 377

Vol. 1492

Xlll



XIV United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

Page

No. 23489. International Convention on maritime search and rescue, 1979.
Concluded at Hamburg on 27 April 1979:

Accessions by Cameroon, South Africa and Cote d'Ivoire ....................

No. 24635. Convention on limitation of liability for maritime claims, 1976.
Concluded at London on 19 November 1976:

Notification by France under article 15 (2) .................................

Ratification by the Federal Republic of Germany ...........................

International Labour Organisation

No. 17906. Convention (No. 148) concerning the protection of workers
against occupational hazards in the working environment
due to air pollution, noise and vibration. Adopted by the
General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its sixty-third session, Geneva, 20 June 1977:

Ratification by Denm ark ................................................

No. 22345.

No. 22346.

Convention (No. 155) concerning occupational safety and
health and the working environment. Adopted by the
General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its sixty-seventh session, Geneva, 22 June 1981:

Convention (No. 156) concerning equal opportunities and
equal treatment for men and women workers: workers with
family responsibilities. Adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its sixty-seventh
session, Geneva, 23 June 1981:

Ratifications by Yugoslavia ..............................................

No. 23439. Convention (No. 159) concerning vocational rehabilitation and
employment (disabled persons). Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its
sixty-ninth session, Geneva, 20 June 1983:

Ratifications by Yugoslavia and Uruguay ... ........................

Vol. 1492



1988 United Nations 7- Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits XV

Pages

NO 23489. Convention internationale de 1979 sur la recherche et le sauve-
tage maritimes. Conclue & Hambourg le 27 avril 1979 :

Adhesions du Cameroun, de I'Afrique du Sud et de la CMte d'Ivoire ............ 378

NO 24635. Convention de 1976 sur [a limitation de ]a responsabilitk en
matikre de cr~ances maritimes. Conclue A Londres le 19 no-
vembre 1976 :

Notification de la France en vertu du paragraphe 2 de l'article 15 ............... 379
Ratification de la R~publique fdrale d'Allemagne .......................... 379

Organisation internationale du Travail

No 17906. Convention (n° 148) concernant la protection des travailleurs
contre les risques professionnels dus it la pollution de 'air, au"
bruit et aux vibrations sur les lieux de travail. Adoptke par la
Conference grn&ale de 'Organisation internationale du Tra-
vail it sa soixante-troisikme session, Geneve 20 juin 1977 :

Ratification du Danemark ............................................... 383

NO 22345. Convention (n° 155) concernant la s~curiti, la santk des travail-
leurs et le milieu de travail. Adoptke par la Conference
gknkrale de 'Organisation internationale du Travail It sa
soixante-septiime session, Genive, 22 juin 1981 :

N O 22346. Convention (n° 156) concernant I'galitk de chances et de traite-
ment pour les travailleurs des deux sexes : travailleurs ayant
des responsabilitks familiales. Adoptke par la Conference
gknkrale de 'Organisation internationale du Travail A sa
soixante-septiime session, Gen~ve, 23 juin 1981 :

Ratifications de la Yougoslavie ........................................... 385

NO 23439. Convention (n0 159) concernant ia readaptation professionnelle
et remploi des personnes handicap~es. Adoptee par la Confk-
rence gn6rale de 'Organisation internationale du Travail Al sa
soixante-neuvi~me session, Genve, 20 juin 1983 :

Ratifications de la Yougoslavie et de l'Uruguay ............................. 387

Vol. 1492



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr/s I'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t~t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO Etre enregistr mais ne ['a pas t ne pourra invoquer ledit trait, ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I), l'Assembl6e g~n~rale a adopt6 un rbglement destine A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <<trait6> et I'expression <(accord international, n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans le
rbglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adopte A cet ,gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent, ['instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article
102. i s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr~sente par un Etat Membre n'implique, de Ia part
du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait Etre amen, A accomplir ne conferent
pas i un instrument la qualit de <trait& ou d'-accord international, si cet instrument n'a pas dejAi cette
qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possbderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitls, etc., publi~s dans ce Recueil
ont ete tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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AGREEMENT' FOR THE ESTABLISHMENT OF A REGIONAL CEN-
TRE ON AGRARIAN REFORM AND RURAL DEVELOPMENT
FOR THE NEAR EAST

PREAMBLE

The Contracting Parties,
Recognizing that many countries in the Near East have adopted programmes re-

lating to agrarian reform and rural development, and are at various stages of imple-
menting those programmes;

Considering that the implementation and success of such programmes can be
greatly enhanced and facilitated through intensified regional cooperation availing it-
self of a network of national institutions for agrarian reform and rural development
and through cooperation between such institutions and an intergovernmental insti-
tution;

Considering that the said cooperation can best be achieved through the estab-
lishment of a regional centre carrying out its activities in collaboration with all coun-
tries and all government and non-governmental organizations and agencies that may
be able to provide financial and/or technical support;

Considering further that the creation of such a regional centre would constitute
a concrete step in carrying out the objectives and strategies contained in the Declara-
tion of Principles and Programme of Action adopted by the World Conference on
Agrarian Reform and Rural Development convened by the Food and Agriculture
Organization of the United Nations (FAO), Rome, July 1979, and would also be
consonant with the policies embodied in Resolutions 3201 (S-VI)' and 3202 (S-VI) 3

on the establishment of a New International Economic Order adopted by the General
Assembly of the United Nations;

Noting the Resolution adopted by the Fifteenth FAO Regional Conference for
the Near East, Rome, April 1981,' requesting that action be taken with a view to the
possible establishment of such a regional centre;

I Came into force on 30 December 1987, the date on which instruments of ratification or accession had been
deposited with the Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations by the host State
(Jordan) and by the Governments of at least five other States specified in annex 1, in accordance with article XII (4):

Date of deposit
of the instrument
of ratification

State or accession (a)

Egypt ............................................. 20 A ugust 1985
Iraq ......................... .................... 1 O ctober 1986
Jordan ............................................ 23 February 1984
Pakistan .......................................... 17 July 1987
Syrian Arab Republic ............................... 30 December 1987
Tunisia ............................................ 31 M ay 1985 a

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Sixth Special Session, Supplement No. I (A/9559),
p. 3.

3 Ibid., p. 5.
4 See resolution 1/81 in Report of the Fifteenth FAO Regional Conference for the Near East, Rome, 21-25 April

1981, FAO/NERC/81/REP (NERC-Res. 1/81), p. II.
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Have agreed as follows:

Article I. ESTABLISHMENT, OBJECTIVES AND FUNCTIONS

1. The Contracting Parties hereby establish a Regional Centre on Agrarian
Reform and Rural Development for the Near East (hereinafter referred to as "the
Centre"), with the objectives and functions set out below.

2. The objectives of the Centre shall be:
(a) To assist national action and to stimulate and promote regional cooperation re-

lating to agrarian reform and rural development in the Near East through a net-
work of designated national institutions in Member States (hereinafter referred
to as "national centres"), with the aim, in particular, of integrating all the rural
people in the development process; of improving the production, income and
living conditions of small-scale farmers and other needy rural groups; and of
involving them in social, cultural and economic life; and

(b) To act as a servicing institution for its Member States with respect to agrarian
reform and rural development, by providing them with consultant services and
technical support, by fostering the exchange of ideas and experience and by en-
couraging such joint or collaborative activities as may benefit those States indi-
vidually or collectively.

3. For the achievement of its objectives, the Centre shall:
(a) Conduct and, whenever possible and appropriate through the national centres,

promote or assist research on various aspects of agrarian reform and rural
development in the Near East, with emphasis on alternative approaches leading
to more effective field-action programmes;

(b) Hold consultative conferences or other meetings enabling national decision-
makers, research-workers, planners and executives to exchange ideas and
experience on agrarian reform and rural development and to identify areas in
which joint collaborative efforts would be for the mutual benefit of Member
States;

(c) Organize training courses in the planning, implementation, monitoring and
evaluation of programmes and projects for agrarian reform and rural develop-
ment, and assist the national centres in organizing their own training courses
and workshops;

(d) Provide consultant services and other technical support to national centres, and
maintain liaison with such centres and, where appropriate, give advice to other
organizations or agencies concerned with agrarian reform and rural develop-
ment;

(e) Serve as a clearing-house and data bank for information on agrarian reform
and rural development in the Near East and elsewhere, and promote the dissem-
ination of information by any appropriate form of publication and the prepara-
tion of documentation, including the translation of significant publications on
agrarian reform and rural development; and

(f) Perform such other functions as may be necessary or useful for the attainment
of its objectives.

Article IL SEAT

The seat of the Centre shall be in the Hashemite Kingdom of Jordan.
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Article IlL MEMBERSHIP

1. The Members of the Centre shall be:
(a) Those States specified in Annex I to this Agreement which ratify or accede to

this Agreement in accordance with Article XII.1, 3 and 4;
(b) Those States not specified in Annex I which are admitted to membership in

accordance with Article XII.5.
2. Any State which becomes a Member of the Centre shall designate, as soon

as possible, a national institution as its national centre, which shall form part of the
regional network referred to in Article 1.2 (a). If a State does not have such an insti-
tution, it shall establish one as soon as possible.

Article IV. THE GOVERNING COUNCIL
1. The Centre shall have a Governing Council consisting of all Member States.
2. The Governing Council shall hold a regular session once every two years at

such time and place as it shall determine. The Governing Council may hold special
sessions if it so decides or at the request of one third of the Member States.

3. The Governing Council'shall elect its Chairman and other officers. It shall
adopt its own Rules of Procedure. Each Member State shall have one vote. Except as
otherwise expressly provided in this Agreement, all decisions of the Governing Coun-
cil shall be taken by a simple majority of the votes cast. A simple majority of the
Member States shall constitute a quorum.

4. The participation of non-member States, intergovernmental and non-
governmental organizations and other entities, in an observer capacity, at sessions of
the Governing Council or its subsidiary bodies shall be regulated by the Rules of Pro-
cedure referred to in paragraph 3.

Article V. FUNCTIONS OF THE GOVERNING COUNCIL

1. The functions of the Governing Council shall be to:
(a) Review the report and the recommendations submitted to it by the Executive

Committee concerning the agrarian reform and rural development situation in
Member States and, on this basis, to determine the policy of the Centre and ap-
prove its programme of work and its budget;

(b) Determine the contributions of Member States as provided in Article IX.3;
(c) Lay down general standards and guidelines for the management and develop-

ment of the Centre;
(d) Review the report on the work of the Centre and the audited accounts referred

to in Article VIII.3 (a);
(e) Adopt the Financial Regulations of the Centre;
(f) Elect the four members of the Executive Committee referred to in Article VI. 1;
(g) Specify the organizations or agencies which shall be invited, in accordance with

Article VII. 1, to provide technical advisors to assist the Executive Committee;
(h) Appoint the Director of the Centre in accordance with Article VIII.1;
(i) Admit States to membership in accordance with Article XII.5;
(j) Adopt amendments to this Agreement in accordance with Article XIII;
(k) Adopt rules governing the arbitration of disputes, referred to in Article X.4;
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(1) Approve formal arrangements with other organizations or agencies, referred to
in Article XI, and with governments, including any headquarters agreement
concluded between the Centre and the State in which the seat of the Centre is
situated (hereinafter referred to as "the host State");

(m) Set up, under its supervision, such subsidiary bodies as may be necessary or use-
ful for the performance of the functions of the Centre;

(n) Determine the conditions of employment of the staff; and
(o) Perform all other functions that have been entrusted to it by this Agreement or

that are necessary or useful to carry out the Centre's activities.
2. The Governing Council may, within the limits determined by it, delegate

any matter coming within its functions to the Executive Committee, with the excep-
tion, however, of the functions specified in subparagraphs (a), (b), (/), (h), (i) and (j)
of paragraph 1.

Article VI. THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. The Centre shall have an Executive Committee consisting of four Member
States elected by the Governing Council, and of the host State.

2. In electing the four Member States referred to in paragraph 1, the Govern-
ing Council shall take due account of the principle of geographical distribution and
of the desirability that all Member States should be given an opportunity to be
members of the Executive Committee.

3. The four Member States referred to in paragraph 1 shall be elected, at each
regular session of the Governing Council, for terms of two years. However, at the
first regular session of the Council, two of the four Member States shall be elected for
terms of three years. At subsequent regular sessions, the Council shall specify the
commencement of the two-year term to be served by each of the four Member States
elected at the session concerned.

4. Notwithstanding paragraph 3, a State shall cease to be a Member of the
Executive Committee when it resigns from that Committee or when it gives notice of
withdrawal from the Centre. Any vacancy shall be filled by another Member State
co-opted, with its concurrence, by the remaining members of the Committee. Any
State co-opted shall be a member of the Executive Committee until the end of the
term of the State that it is replacing.

5. The Executive Committee shall meet at least once a year at such time as it
shall determine. Special sessions of the Executive Committee may be convened at the
request of the Chairman of the Executive Committee or of a majority of its mem-
bers. Sessions of the Executive. Committee shall normally be held at the seat of the
Centre.

6. At the annual session provided for in paragraph 5 of this Article, the Execu-
tive Committee shall elect a Chairman and any other officers from among its mem-
bers, who shall hold office until the next annual session. The Executive Committee
shall adopt its own Rules of Procedure. All decisions shall be taken by a simple
majority of the votes cast. A simple majority of the members shall constitute a
quorum. The Governing Council may establish rules whereby the Executive Commit-
tee may be consulted by correspondence, or other rapid means of communication, if
matters of exceptional urgency requiring action by the Committee should arise be-
tween two of the Committee's sessions.
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7. The Executive Committee shall:
(a) Review the activities of the Centre;
(b) Make recommendations to the Governing Council on any matters relevant to

the Council's functions;
(c) Give guidance to the Director of the Centre on the implementation of the policy

and decisions adopted by the Governing Council; and
(d) Carry out any other functions entrusted to it by this Agreement, or delegated to

it by the Governing Council pursuant to Article V.2.
8. At each session, the Executive Committee shall adopt a report, which shall

be submitted to the Governing Council.
9. The travel and subsistence expenses of representatives of Members of the

Executive Committee arising out of their attendance at Executive Committee ses-
sions shall, to the extent possible, under the Centre's budget, be borne by the Centre.

Article VII. TECHNICAL ADVISORS

1. The Executive Committee shall be assisted by technical advisors, who shall
include the Director of the Centre and a representative of the Director-General of the
Food and Agriculture Oganization of the United Nations (FAO), as well as represen-
tatives of other organizations or agencies invited by the Governing Council to ap-
point technical advisors.

2. The technical advisors shall advise the Executive Committee on:
(a) The technical aspects and the funding of the activities and programmes of the

Centre;
(b) The inter-relation and coordination of the activities and programmes carried

out by the Centre or under its auspices; and
(c) Any other technical question referred to them by the Governing Council, the

Executive Committee or the Director of the Centre.
3. Whenever the Executive Committee deems it necessary, the technical advisors

shall participate, without the right to vote, in all discussions of the Executive Com-
mittee that relate to the activities and programmes carried out by the Centre or under
its auspices or to any other matters having important technical aspects. The technical
advisors shall be given the necessary facilities to meet and exchange their views on the
questions referred to in paragraph 2.

4. The travel and subsistence expenses of the technical advisors, arising out of the
performance of the functions specified in paragraph 3, shall be borne by the Centre.

Article VIII. THE DIRECTOR AND STAFF

1. The Centre shall have a Director appointed by the Governing Council on
such conditions as it may determine.

2. The Director shall be the legal representative of the Centre. He shall direct
the work of the Centre in accordance with the policy and decisions adopted by the
Governing Council, and under the guidance of the Executive Committee.

3. The Director shall, through the Executive Committee, submit to the Govern-
ing Council at each regular session:
(a) A report on the work of the Centre, as well as the audited accounts; and
(b) A draft programme of work of the Centre and a draft budget.
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4. The Director shall prepare and convene the sessions of the Governing Coun-
cil and the Executive Committee, and all other meetings of the Centre. He shall pro-
vide the secretariat for such meetings, and shall have the right to participate in these
meetings.

5. The Director shall be assisted by a Deputy Director, appointed by the Direc-
tor with the approval of the Executive Committee. If and for so long as the Director
should be prevented from performing his duties, the Deputy Director shall have the
powers and duties entrusted to the Director under this Agreement.

6. The Deputy Director and the other staff members of the Centre shall be ap-
pointed by the Director in accordance with the policy, general standards and guide-
lines laid down by the Governing Council. In appointing the staff of the Centre, the
Director shall ensure the highest standards of efficiency, professional competence
and integrity. In appointing staff to posts at levels to be determined by the Governing
Council, the Director shall also pay due regard to the importance of selecting person-
nel recruited from Member States of the Centre on as wide a geographical basis as
possible.

7. The staff of the Centre shall be responsible to the Director. They shall not
seek or receive instructions in regard to the performance of their duties from any
authority external to the Centre.

Article IX. RESOURCES OF THE CENTRE

1. The resources of the Centre shall include:
(a) Any premises, equipment and other facilities owned by the Centre;
(b) The annual contributions of the Members of the Centre;
(c) Donations to the Centre; and
(d) Proceeds from the investment of liquid assets, or part thereof.

2. The Government of the host State shall provide, free of charge or at a nomi-
nal rent, such land, buildings and furnishings as are necessary for the efficient con-
duct of the work of the Centre. It shall also make available, free of charge or on rea-
sonable terms, such other facilities as may be necessary for the well-being of the
Director and staff of the Centre, and their families.

3. Member States undertake to pay annual contributions in freely convertible
currencies to the budget of the Centre. At each regular session, the Governing Coun-
cil shall, by a two-thirds majority of the votes cast, determine the aggregate amount
of contributions for the following biennium. The Governing Council shall apportion
that amount on the basis of the rates at which they contribute under the United
Nations scale of assessments in force at the time.

4. To determine the annual contribution of each Member State, the amount
apportioned to it shall be divided into two equal instalments, one of which shall be
payable at the beginning of the first year of the biennium, and the other at the begin-
ning of the second year.

5. If a State becomes a Member of the Centre in the course of a biennium, its
contribution for the year in which it became a Member shall be paid, pro rata, as
from the beginning of the quarter in which it became a Member.

6. The Centre may, after approval by the Executive Committee, accept gifts,
legacies, grants and any other form of donation, from any source, provided that ac-
ceptance of such donation is compatible with the objectives of the Centre.
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Article X. LEGAL STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Centre shall be an autonomous intergovernmental organization, having
the capacity of a legal person to perform any legal act that is necessary or useful for
the carrying out of its functions or for the exercise of its powers under this Agree-
ment. Without prejudice to the generality of the foregoing sentence, and within the
limits of Article IX.6, the Centre shall have the capacity to contract, to acquire and
dispose of immovable and movable property, and to be a party to legal proceedings.

2. Each Member State shall grant:
(a) To the Centre and its property, funds and assets, such privileges, immunities

and facilities as may be appropriate to enable the Centre to carry out its activi-
ties; and

(b) To representatives of any State or intergovernmental organization performing
official duties in connection with the work of the Centre, and to the Director
and staff of the Centre, such privileges, immunities and facilities as may be ap-
propriate to enable them to perform their official duties.

3. Without prejudice to paragraph 2, the host State undertakes to accord the
privileges, immunities and facilities set out in Annex II to this Agreement.

4. Disputes arising out of any agreement - including terms and conditions of
employment - between the Centre and any natural person or legal entity which can-
not be settled by negotiation or conciliation, and in relation to which the Centre has
not waived its immunity from legal process, shall, unless the parties to the dispute
have agreed on some other mode of settlement, be submitted to arbitration in accord-
ance with rules which shall be established by the Governing Council.

5. In any case where an immunity conferred upon a person pursuant to this
Article or to Annex II to this Agreement would impede the course of justice and can
be waived without prejudice to the interests of the Centre, such immunity shall be
waived by a Member State in the case of its representative, by the Governing Council
or the Executive Committee in the case of the Director of the Centre, and by the
Director of the Centre in the case of its staff.

Article XI. RELATIONS WITH OTHER ORGANIZATIONS AND AGENCIES

The Centre may cooperate with other intergovernmental organizations and
governmental and non-governmental organizations or agencies, in particular those
of the region, whose interests and activities are relevant to its objectives. To this end,
the Director, acting under the authority of the Governing Council, may establish
working relationships with such organizations or agencies, and make any arrange-
ments that may be necessary to ensure effective cooperation. Any formal arrange-
ments entered into with such organizations and agencies shall be subject to the ap-
proval of the Governing Council.

Article XII. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCESSION,
ENTRY INTO FORCE AND ADMISSION

1. The States specified in Annex I may become parties to this Agreement by:
(a) Signature of this Agreement followed by the deposit of an instrument of ratifi-

cation; or
(b) Deposit of an instrument of accession.
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2. This Agreement shall be open for signature at the Headquarters of the Food
and Agriculture Organization of the United Nations (FAO) in Rome as from 28 Sep-
tember 1983.

3. Instruments of ratification or accession shall be deposited with the Director-
General of FAO.

4. This Agreement shall enter into force, with respect to all States that have
ratified or acceded to it, on the date when instruments of ratification or accession
have been deposited by the Government of the host State and by the Governments of
at least five other States specified in Annex I. Any other State specified in Annex I
shall become a party to this Agreement on the date of the deposit of its instrument of
ratification or accession.

5. At any time after the entry into force of this Agreement, any State which is
not specified in Annex I may notify the Director-General of FAO of its desire to be-
come a Member of the Centre. The notification shall be accompanied by an instru-
ment of accession, whereby the State consents to be bound by the provisions of this
Agreement as from the date of its admission. The Director-General of FAO shall
transmit copies of the said notification and instrument to the Governing Council,
through the Director of the Centre. If, by a two-thirds majority of the votes cast, the
Governing Council decides to admit the State, the latter's accession shall take effect
on the date of that decision, which shall promptly be notified to the Director-General
of FAO.

6. The national centre referred to in Article 11.2 shall, where possible, be
designated in each instrument of ratification or accession or in a document attached
to that instrument.

7. Ratification of this Agreement, or accession thereto, may not be made sub-
ject to any reservation.

Article XIII. AMENDMENTS

1. Subject to paragraph 4, the Governing Council may amend this Agreement
by a three-fourths majority of the votes cast, provided that such majority is more
than one half of the Member States. Amendments shall take effect, with respect to all
contracting parties, on the sixtieth day after their adoption by the Governing Council.

2. Proposals for the amendment of this Agreement may be made either by the
Executive Committee or by a Member State in a communication to the Director-
General of FAO, who shall promptly notify the proposal to all Member States and to
the Director of the Centre.

3. No proposal for amendment shall be considered by the Governing Council
unless it was notified by the Director-General of FAO to the Member States at least
sixty days before the opening day of the session at which it is to be considered. The
adoption of any amendment shall promptly be notified to the Director-General of
FAO.

4. Annex II to this Agreement may be amended only in the manner provided
for therein.

Article XIV. WITHDRAWAL AND TERMINATION

1. At any time after the expiration of four years from the date when it became
a party to this Agreement any Member State may give notice of its withdrawal from
the Centre to the Director-General of FAO. Such withdrawal shall take effect one
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year after the date when notice thereof was given or at any later date specified in the
notice. The financial obligations of the Member State shall include the entire year in
which the withdrawal takes effect.

2. Where withdrawal by a Member State results in there being less than five
Member States, the Governing Council shall proceed to the liquidation of the Centre
and notify the Depositary accordingly.

3. For the purpose of the aforesaid liquidation, the Governing Council shall
order the transfer to the host State of the land provided by it, and of buildings and
fixtures thereon, the return to the respective donors of any unused balance of
donated funds, and the sale of any remaining assets. The proceeds of the sale and any
other funds of the Centre shall, after all obligations, including liquidation costs,
have been met, be distributed among the States that were Members of the Centre at
the time when notice was given of the withdrawal referred to in paragraph 2, in pro-
portion to the contributions that they had made, in accordance with Article IX.3, for
the year during which the said notice was given.

Article XV. INTERPRETATION AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement
which cannot be settled by negotiation, conciliation or similar means may be referred
by any party to the dispute to the Governing Council for its decision, which shall be
final and binding upon the parties.

Article XVI. DEPOSITARY

1. The Director-General of FAO shall be the Depositary of this Agreement.
The Depositary shall:
(a) Send certified copies of this Agreement to the Governments of the States speci-

fied in Annex I, and to any other government which so requests;
(b) Arrange for the registration of this Agreement, upon its entry into force, with

the Secretariat of the United Nations in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations; and

(c) Inform the States specified in Annex I and any State that has been admitted to
membership of the Centre of:

(i) The signature of this Agreement and the deposit of instruments of ratifi-
cation or accession in accordance with Article XII. 1;

(ii) The date of entry into force of this Agreement in accordance with Arti-
cle XII.4;

(iii) Notification of the desire of a State to be admitted to membership of the
Centre, and admissions, in accordance with Article XII.5;

(iv) Proposals for the amendment of this Agreement, and the adoption of
amendments, in accordance with Article XIII;

(v) Notices of withdrawal from the Centre in accordance with Article XIV. 1;
and

(vi) Any notification received in accordance with Article XIV.2.
2. The original of this Agreement shall be deposited in the archives of FAO.

Article XVII. ANNEXES

Annexes I and II shall constitute an integral part of this Agreement.
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DONE at Rome, Italy, on 28 September 1983, in a single copy in the Arabic,
English and French languages, each version being equally authoritative.

IN WITNESS WHEREOF the duly authorized representatives of the States whose
names appear hereunder have signed the present Agreement:

For Afghanistan:
[Pour l'Afghanistan :]

For Cyprus:
[Pour Chypre :1

[FOTIS G. POULIDES]'

1 October 1985

For Democratic Yemen:
[Pour le Ydmen d6mocratique :]

[Dr. AHMED ALl QIRSHI]

28 September 1983

For Egypt:
[Pour l'Egypte :1

[Dr. Y. HAMDI]

For Iraq:
[Pour l'Iraq :1

[ABDUL WAHAB NAJI ISMAIL]

For Iran:
[Pour l'Iran :]

For Jordan:
[Pour la Jordanie :]

[E. EL-MUFTI]

I Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Food and Agricul-
ture Organization of the United Nations - Les noms des signataires donnds entre crochets dtaient illisibles et ont dt6 four-
nis par l'Organisation des Nations Unies pour 'alimentation et I'agriculture.
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For Lebanon:
[Pour le Liban :]

For Libyan Arab Jamahiriya:
[Pour la Jamahiriya arabe libyenne :]

For Mauritania:
[Pour la Mauritanie :]

For Morocco:
[Pour le Maroc :]

For Pakistan:
[Pour le Pakistan :]

For Somalia:
[Pour la Somalie:]

For the Sudan:
[Pour le Soudan:]

For Syrian Arab Republic:
[Pour la R~publique arabe syrienne:]

[BECHARA SAYAF]

For Tunisia:
[Pour la Tunisie:]

For Turkey:
[Pour la Turquie :1

For Yemen:
[Pour le Y6men :]

[ALY ABDULLAH AL AGHBARY]
21 May 1986
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ANNEX I TO THE AGREEMENT

LIST OF STATES REFERRED TO IN ARTICLE 111.1 (a)

Afghanistan
Bahrain
Cyprus
Djibouti
Egypt
Iran
Iraq
Jordan
Kuwait
Lebanon
Libyan Arab Jamahiriya
Mauritania
Morocco

Oman
Pakistan
Qatar
Saudi Arabia
Somalia
Sudan
Syria
Tunisia
Turkey
United Arab Emirates
Yemen Arab Republic
Yemen, People's Democratic Republic of

ANNEX II TO THE AGREEMENT

UNDERTAKINGS BY THE HOST STATE

Introduction

Pursuant to Articles IX.2 and X.3 of this Agreement, the present Annex relates to the ad-
ditional rights and obligations of the host State. It shall apply to the State referred to in Part B
for as long as that State is the host State.

PART A. General provisions

Section 1. Privileges, immunities and facilities accorded to the Centre

1. Without prejudice to Article X.2 (a) of this Agreement, the host State undertakes to
accord the following privileges, immunities and facilities to the Centre and to its property,
funds and assets, wherever located in that State:
(a) Immunity from every form of legal process, except insofar as in any particular case the

Centre has expressly waived immunity;
(b) Immunity from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of in-

terference;
(c) Freedom to hold funds or currency of any kind, to operate accounts in any currency, to

transfer funds or foreign currency within the host State or abroad, and to convert any
foreign currency into any other currency;

(d) Freedom, without prejudice to any appropriate security precautions determined by agree-
ment between the host State and the Centre, from censorship of official correspondence
and other official communications;

(e) Exemption from all direct and indirect taxes on the property, income and official transac-
tions of the Centre, except taxes that are no more than charges for services rendered;

(f) Exemption from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and exports
in respect of articles imported or exported by the Centre, or on publications issued by the
Centre, for official purposes.
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2. The host State shall exercise due diligence to ensure that the security and tranquillity
of the premises of the Centre are not in any way impaired and shall, at the request of the Direc-
tor of the Centre, provide adequate police protection where necessary.

3. The Centre shall enjoy for its official communications treatment not less favourable
than that accorded to any other organization or government, including the diplomatic mission
of such other government, in the host State, in the matter of priorities and rates for mail,
cables, telephone and other communications.

Section 2. Privileges, immunities and facilities accorded to official representatives,
the Director and staff of the Centre and other persons

1. Without prejudice to Article X.2 (b) of this Agreement, the host State undertakes to
accord the following privileges, immunities and facilities:

a) To the representatives of any State and of any intergovernmental organization with re-
spect to the performance of their official duties in connection with the work of the Centre:

(i) Immunity from personal arrest or detention except in the case of flagrancy, and
from seizure of their personal baggage and, in respect of words spoken or written
and all acts done by them in their official capacity, immunity from legal process of
any kind;

(ii) Inviolability for all papers and documents;
(iii) Exemption in respect of themselves and their spouses from immigration restric-

tions, alien registration or national service obligations;
(iv) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are accorded to

representatives of foreign governments on temporary official missions;
(b) To the Director and staff of the Centre:

(i) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts
done by them in their official capacity;

(ii) Exemption from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the
Centre;

(iii) Immunity, together with their spouses and dependants, from immigration restric-
tions and alien registration;

(iv) Together with their spouses and dependants, the same repatriation facilities in time
of crisis as officials of comparable rank of diplomatic missions;

(v) Provided that they are not nationals of the host State, the right to import free of
duty their furniture and effects, including one car, at the time of first taking up their
post in the Centre, as well as replacements of such furniture and effects, including a
car, at such intervals as may be agreed upon by the Centre and the Government of
the host State.

2. In addition to the privileges and immunities referred to in paragraph 1, the Director
and staff of the Centre, provided that they are not nationals of the host State, shall be granted
the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to officials of comparable
rank of diplomatic missions.

3. Subject to the application of measures for the maintenance of public health and
security, agreed upon between the host State and the Centre, the host State shall impose no im-
pediment on the entry into, sojourn in and departure from its territory of the representatives of
States or intergovernmental organizations referred to in paragraph I (a), and their spouses, or
of the Director and staff of the Centre, and their spouses and dependants, or of any person
visiting the Centre in connection with its work.

4. Any visa required for any person referred to in paragraph 3 shall be granted or extended
promptly and without charge.
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Section 3. Enforcement of the law of the host State
The Centre shall cooperate with the appropriate authorities of the host State to facilitate

the proper administration of justice, secure the observance of police regulations, and prevent
the occurrence of any abuses in connection with the privileges, immunities and facilities conferred
pursuant to Article X of this Agreement or to the present Annex. The Centre shall promptly
examine requests for a waiver of immunity in the circumstances referred to in Article X.5.

Section 4. Amendment of this Part
1. Subject to paragraph 2, the present Part A of this Annex may be amended in the man-

ner set out in Article XIII. I to 3 of this Agreement.
2. Notwithstanding any other provision of this Agreement, including the present Annex,

during such time as a headquarters agreement is in force between the host State and the Centre,
no amendment to this Part may be adopted unless the host State has expressly consented
thereto.

PART B. Specific provisions concerning the Hashemite Kingdom of Jordan

Section 1. Premises of the Centre and related facilities
1. The seat of the Centre shall be located in the buildings of the Princess Rahma Devel-

opment Centre at Allan, district of Balqa.
2. In fulfilment of its obligations under Article IX.2 of this Agreement, the Hashemite

Kingdom of Jordan undertakes to arrange for the following:
(a) Placing at the disposal of the Centre, for its exclusive use, furnished and equipped

premises that are adequate for the conduct of the work of the Centre;
(b) Placing at the disposal of the Centre, for its exclusive use, a main building, denominated

Building A, comprising directorial and administrative staff offices, auditorium, library,
cafeteria/dining room, various other halls, and other facilities with a total area of
2 620.04 m 2

;

(c) Provision of a building made up of two apartments, denominated Building B, for the use
of the Director of the Centre and the Centre's guests, with a total area of 203.96 m2 ;

(d) Placing at the disposal of the Centre, in addition to the buildings referred to in (b) and (c)
above, a twin hostel, denominated Building C, with the capacity to accommodate 60 per-
sons, which is to be completed as soon as possible.

3. The buildings referred to in paragraph 2 shall be placed at the disposal of the Centre
for such time as the Hashemite Kingdom of Jordan is the host State. If the seat of the Centre
should ever be transferred, the Hashemite Kingdom of Jordan shall pay to the Centre such
compensation for the loss of enjoyment of buildings or fixtures wholly or partially financed by
the Centre as may be equitable in the circumstances of the case.

4. The Hashemite Kingdom of Jordan shall, at the request of the Centre, arrange for
and bear the cost of any necessary repairs to the buildings referred to in paragraph 2 other than
repairs which form part of the routine maintenance of the said buildings.

5. At the request of the Centre, the Hashemite Kingdom of Jordan shall use its best en-
deavours to arrange for the appropriate housing of staff members and their families.

Section 2. Privileges, immunities and facilities
1. The taxes referred to in Section 1, paragraph 1 (e), of Part A shall include customs

duties and dues on motor vehicles, furniture and equipment. Likewise, donations, including
anything considered necessary by the Centre for its establishment or for attaining its objectives,
shall also be exempt from such taxes and dues.
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2. Any funds or property transferred by the Centre, for educational or scientific pur-
poses, to any natural person or to any non-profit organization shall be exempt from the pay-
ment of taxes by such person or organization.

3. Staff members of the Centre, including the Director, shall, provided that they are not
nationals of the Hashemite Kingdom of Jordan, be permitted to maintain assets outside the
Hashemite Kingdom of Jordan and be exempt from any form of taxation on income derived
from sources outside the Hashemite Kingdom of Jordan or on property outside the Hashemite
Kingdom of Jordan. They shall furthermore be exempt from national service obligations.

4. The Hashemite Kingdom of Jordan shall adopt any legislation necessary to give effect
to the legal capacity of the Centre and to the privileges, immunities and facilities referred to in
this Agreement, including the present Annex.

Section 3. Amendment of this Part

1. Subject to paragraph 2, the present Part B of this Annex may be amended in the man-
ner set out in Article XIII. 1 to 3 of this Agreement.

2. Notwithstanding any other provision of this Agreement, including the present Annex,
no amendment to this Part may be adopted unless the Hashemite Kingdom of Jordan has
expressly consented thereto.
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ACCORD' PORTANT CRtATION D'UN CENTRE RtGIONAL DE RI-
FORME AGRAIRE ET DE DVEVELOPPEMENT RURAL POUR LE
PROCHE-ORIENT

PRtAMBULE

Les parties contractantes,
Reconnaissant que de nombreux pays du Proche-Orient ont adopte des pro-

grammes de r6forme agraire et de d6veloppement rural qui en sont h divers stades
d'ex6cution;

Constatant que la r6alisation et le succ~s de ces programmes peuvent tre consi-
d~rablement facilit6s par une coop6ration r~gionale renforc6e, dans le cadre d'un r6-
seau d'institutions nationales de rWforme agraire et de d6veloppement rural, et par la
coop6ration entre ces institutions et une organisation intergouvernementale;

Consid6rant que la meilleure faqon d'assurer cette coop6ration consiste A crier
un Centre r6gional travaillant en collaboration avec tous les pays et tous les orga-
nismes qui sont en mesure de lui fournir un concours financier ou technique;

Consid6rant en outre que la cr6ation de ce centre regional marquerait un progrs
concret vers la r6alisation des objectifs et des strat6gies 6nonc6s dans la Dclaration
de principes et le Programme d'action adopt6s par la Conf6rence mondiale sur la r6-
forme agraire et le d6veloppement rural convoqu6e par l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture (FAO) A Rome en juillet 1979, et serait
6galement conforme aux politiques 6nonc6es dans les rdsolutions 3201 (S-VI) et 3202
(S-VI)3 sur l'instauration d'un Nouvel ordre 6conomique international, adopt6es par
l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies;

Rappelant que la quinzi~me Conference r6gionale de la FAO pour le Proche-
Orient, tenue , Rome en avril 198 1,' a adopt6 une r6solution qui approuve la creation
de ce centre r6gional;

Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1987, date A laquelle des instruments de ratification ou d'adhesion avaient W

ddpos~s aupr~s du Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour 'alimentation et l'agriculture par le Gouver-
nement du pays hbte (Jordanie) et par les Gouvernements d'an moins cinq des autres Etats dnum6r6s A 'annexe 1, confor-
m~ment au paragraphe 4 de 'article XII:

Date de dp~t
de I'instrument
de ratOcation

Etat ou d'adhLsion (a)

Egypte .......................................... 20 aoft 1985
Iraq ............................................ 1

er  
octobre 1986

Jordanie ........................................ 23 fdvrier 1984
Pakistan ........................................ 17 juillet 1987
R~publique arabe syrienne ......................... 30 d6cembre 1987
Tunisie ......................................... 31 m ai 1985 a

2 Nations Unies, Documents officielsde I'Assemble generale, sixi~me session spOciale, Suppk'ment no I (A/9559), p. 3.
3 Ibid., p. 5.
4 Voir r~solution 1/81 dans le Rapport de la quinzi~me Confdrence regionale de la FAQ pour le Proche-Orient,

Rome, 21-25 avril 1981, FAO/NERC/81/REP (NERC-Res.I/81), p. I1.
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Sont convenues de ce qui suit :

Article L CRtATION, OBJECTIFS ET FONCTIONS

1. Les parties contractantes cr~ent par les prdsentes un Centre regional de r6-
forme agraire et de d~veloppement rural pour le Proche-Orient (appel6 ci-apr~s «Ie
Centre>>), ayant les objectifs et fonctions ci-apr~s.

2. Le Centre a pour objectifs :
a) D'appuyer les initiatives nationales, et de stimuler et promouvoir la cooperation

r~gionale en matire de rdforme agraire et de d~veloppement rural au Proche-
Orient, par la voie d'un r~seau d'institutions nationales d~sign~s dans les Etats
Membres (ci-aprs d~nomm~es <«centres nationaux >)), afin notamment d'int~grer
tous les ruraux au processus de d6veloppement, d'am~liorer la production, les
revenus et les conditions de vie des petits exploitants et des autres groupes d~sh6-
rites, et de faire participer les populations rurales A la vie sociale, culturelle et
6conomique;

b) D'Etre au service de ses Etats Membres pour promouvoir la r~forme agraire et le
d~veloppement rural, en leur fournissant des services de consultants et un appui
technique, en favorisant les 6changes d'id~es et les confrontations d'exp~rience
et en encourageant toutes activit~s conjointes ou cooperatives susceptibles de
profiter A ces Etats, individuellement ou collectivement.
3. A cette fin, le Centre :

a) Effectue des recherches sur divers aspects de la r~forme agraire et du d~veloppe-
ment rural au Proche-Orient et dans la mesure du possible - le cas 6ch~ant par
l'intermddiaire des centres nationaux de liaison - stimule ces recherches ou y
contribue en mettant l'accent sur les difftrents moyens d'accroitre l'efficacit6 des
programmes d'action sur le terrain;

b) Organise des conferences consultatives ou autres reunions afin de permettre aux
responsables des decisions, aux chercheurs, aux planificateurs et aux cadres ex6-
cutifs nationaux d'6changer des iddes et des donn~es d'exp~rience en mati~re de
rdforme agraire et de d~veloppement rural, et de determiner dans quels do-
maines un effort concert6 serait mutuellement profitable aux Etats Membres;

c) Organise des cours de formation sur la preparation, l'ex~cution, la surveillance
et l'dvaluation des programmes et projets de r~forme agraire et de ddveloppe-
ment rural, et aide les centres nationaux A organiser leurs propres cours et stages
de formation;

d) Fournit des services de consultants et d'autres appuis techniques aux centres na-
tionaux, maintient une liaison avec ces centres et, le cas 6chdant, donne des avis
b d'autres institutions s'occupant de r~forme agraire et de d~veloppement rural;

e) Sert de centre d'dchange d'informations et de banque de donn~es sur la r~forme
agraire et le ddveloppement rural au Proche-Orient et ailleurs, et facilite la diffu-
sion de ces renseignements par des publications et par la preparation de docu-
mentation, y compris la traduction de publications importantes sur la r~forme
agraire et le d~veloppement rural; et

J) Exerce toute autre activit6 n~cessaire ou utile A la r~alisation de ses objectifs.

Article IL SIEGE

Le Centre a son sifge dans le Royaume hachemite de Jordanie.
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Article III. MEMBRES

1. Sont membres du Centre :
a) Les Etats 6num6r6s A l'annexe I du pr6sent Accord qui ratifient celui-ci ou qui y

adherent conform~ment aux dispositions de l'article XII.1, 3 et 4; et
b) Les Etats non dnum6r6s dans l'annexe I qui sont admis comme membres en vertu

de l'article XII.5.
2. Tout Etat qui devient membre du Centre ddsigne aussit6t que possible une

institution nationale qui sert de centre national et fait partie du r6seau r6gional men-
tionn6 A l'article 1.2 a). Si un Etat n'a pas d'institution appropri~e, il en institue une le
plus tft possible.

Article IV. CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Le Centre est dot6 d'un Conseil d'administration comprenant tous les Etats
Membres.

2. Le Conseil d'administration tient une session ordinaire tous les deux ans, en
un lieu et A une date qu'il d6termine. Il peut tenir des sessions extraordinaires s'il en
d6cide ainsi ou A la demande d'un tiers des Etats Membres.

3. Le Conseil d'administration dlit son pr6sident et les autres membres du
bureau. Il adopte son r~glement int6rieur. Chaque Etat Membre dispose d'une voix.
A moins que le pr6sent Accord n'en dispose autrement de fagon expresse, toutes les
d6cisions du Conseil d'administration sont prises A la majorit6 simple des suffrages
exprim6s. Le quorum est constitu6 par la majorit6 simple des Etats Membres.

4. La repr6sentation aux sessions du Conseil d'administration ou de ses or-
ganes subsidiaires d'Etats non membres, d'organisations intergouvernementales et
non gouvernementales et d'autres entit6s, en qualit6 d'observateurs, est r6gie par le
r~glement int6rieur mentionn6 au paragraphe 3 ci-dessus.

Article V. FONCTIONS DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Le Conseil d'administration :
a) Examine le rapport et les recommandations que lui soumet le Comit6 ex~cutif

sur l'tat de la r~forme agraire et du d6veloppement rural dans les pays mem-
bres. Il d6termine en cons6quence la politique du Centre et approuve son pro-
gramme de travail et son budget;

b) Fixe le montant des contributions des Etats Membres conform6ment aux dispo-
sitions de l'article IX.3;

c) Fixe les crit~res et les principes g6n6raux r6gissant la gestion et le d6veloppe-
ment du Centre;

d) Examine le rapport sur les activit6s du Centre et les comptes v6rifi6s mentionn6s
A l'article VIII.3 a);

e) Adopte le r~glement financier du Centre;
f) Elit les quatre membres du Comit6 ex6cutif tel que mentionn6 l'article VI.1;
g) Choisit les organisations ou institutions qui peuvent re invit6es, en vertu des

dispositions de l'article VII. 1, A fournir des conseillers techniques pour aider le
Comit6 ex6cutif;

h) Nomme le directeur du Centre conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle VII.5;
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i) Admet les Etats A la qualit6 de membre conform~ment aux dispositions de l'ar-
ticle XII.5;

j) Adopte les amendements du pr6sent Accord conform~ment aux dispositions de
l'article XIII;

k) Adopte des r~gles pour le r~glement des diff6rends comme il est pr6vu A l'arti-
cle X.4;

1) Approuve les arrangements officiels avec les autres organisations ou institutions
visdes A l'article XI et avec les gouvernements, y compris les accords relatifs au
sifge conclus entre le Centre et le pays dans lequel est situ6 le Centre (ci-apr~s
d~nomm «<pays h6te>>);

m) Cr~e, sous son autorit6, tout organe subsidiaire qui peut etre n~cessaire ou utile
A l'exercice des fonctions du Centre;

n) Fixe les conditions d'emploi du personnel; et
o) Exerce toutes les autres fonctions qui lui sont confides par le present Accord ou

qui sont n~cessaires ou utiles au bon d~roulement des activitds du Centre.
2. Le Conseil d'administration peut, dans les limites qu'il determine lui-meme,

d~l~guer toute fonction relevant de son mandat au Comitd ex~cutif, A l'exception
toutefois des fonctions sp~cifi~es aux alindas a), b), f), h), i) etj) du paragraphe I ci-
dessus.

Article VI. LE COMITE EXECUTIF

1. Le Centre a un Comitd exdcutif compos6 de quatre Etats Membres dlus par
le Conseil d'administration, et du pays h6te.

2. En pourvoyant les quatre sifges 6lectifs, le Conseil d'administration tient
compte du principe de la r6partition g6ographique et de l'avantage qu'il y a k ce que
tous les Etats Membres aient tour A tour l'occasion d'etre membres du Comit6 ex6cu-
tif.

3. Les quatre Etats Membres mentionn6s au paragraphe I sont lus A chaque
session ordinaire du Conseil d'administration pour deux ans. Toutefois, A la pre-
mitre session ordinaire du Conseil, deux des quatre Etats Membres sont dlus pour
trois ans. Lors des sessions ordinaires ult~rieures, le Conseil pr6cise la date A partir de
laquelle commence A courir le mandat de deux ans de chacun des quatre Etats Mem-
bres dus A ladite session.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3, un Etat cesse d'etre membre
du Comit6 exdcutif lorsqu'il donne sa d6mission ou lorsqu'il notifie sa d6cision de se
retirer du Centre. Les sifges vacants sont pourvus par cooptation sous r6serve du
consentement de l'Etat Membre concern. Tout Etat ainsi cooptd est membre du Co-
mit6 ex~cutif jusqu'Ai la fin du mandat de l'Etat qu'il remplace.

5. Le Comit6 ex6cutif se r6unit au moins une fois par an A une date qu'il d6ter-
mine. Des sessions extraordinaires du Comit6 ex6cutif peuvent 8tre convoqudes A la
demande du pr6sident du Comit6 ex6cutif ou de la majoritd de ses membres. En r~gle
g6n~rale, le Comitd ex6cutif tient ses sessions au sifge du Centre.

6. A la session annuelle pr6vue au paragraphe 5 du pr6sent article, le Comit6
exdcutif 61it parmi ses membres un bureau compos6 d'un prdsident et 6ventuellement
d'autres membres, qui reste en fonction jusqu'A la session annuelle suivante. Le Co-
mit6 exdcutif adopte son propre r~glement intdrieur. Les d6cisions sont prises A la
majorit6 simple des suffrages exprim6s. Le quorum est constitu6 par la majorit6 sim-
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pie des membres. Le Conseil d'administration peut adopter des r~gles permettant de
consulter le Comit6 excutif par correspondance ou tout autre moyen rapide de com-
munication, si des questions d'urgence exceptionnelle appelant des d6cisions du Co-
mit6 se posent entre deux sessions du Comit6.

7. Le Comit6 ex~cutif doit remplir les fonctions suivantes
a) Examiner les activit6s du Centre;
b) Adresser au Conseil d'administration des recommandations sur les questions in-

t6ressant les fonctions dudit Conseil;
c) Donner des orientations au directeur du Centre sur I'application des politiques et

decisions adopt6es par le Conseil d'administration; et
d) S'acquitter de telles autres fonctions qui lui sont confi6es en vertu du pr6sent Ac-

cord ou d616gu6es par le Conseil d'administration conform6ment aux disposi-
tions de r'article V.2.
8. A l'issue de chacune de ses sessions, le Comit6 ex6cutif adopte un rapport

qui est pr6sent6 au Conseil d'administration.
9. Pour autant que son budget le lui permet, le Centre prend en charge les frais

de voyage et de subsistance des membres du Comit6 exdcutif, entrain6s par leur parti-
cipation t ses sessions.

Article VII. CONSEILLERS TECHNIQUES

1. Le Comit6 ex~cutif est assist par des conseillers techniques, au nombre des-
quels sont le directeur du Centre et un repr6sentant du Directeur g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies pour r'alimentation et r'agriculture (FAO) ainsi que des
repr6sentants d'autres organisations ou institutions que le Conseil d'administration
aura invit~es h d6signer des conseillers techniques.

2. Les conseillers techniques donnent au Comit6 ex6cutif des avis sur les points
suivants :
a) Questions techniques et financement des activit6s et programmes du Centre;
b) Coh6rence et coordination des activit6s et programmes exdcut6s par le Centre ou

sous ses auspices;
c) Toute autre question technique soumise par le Conseil d'administration, le Co-

mit6 ex6cutif ou le directeur du Centre.
3. Chaque fois que le Comit6 ex6cutif le juge n6cessaire, les conseillers tech-

niques participent, sans droit de vote, A tous les d6bats du Comitd ex6cutif concer-
nant les activit6s et programmes exdcut6s par le Centre ou sous ses auspices, ou toute
autre question comportant des aspects techniques importants. Le Centre leur fournit
les facilit6s n~cessaires pour se r6unir et discuter des questions 6voqu6es au para-
graphe 2.

4. Les frais de voyage et de subsistance des conseillers techniques, entran6s
par 1'exercice des fonctions pr6cis6es au paragraphe 3, sont A la charge du Centre.

Article VIII. DIRECTEUR ET PERSONNEL

1. Le Centre a un directeur nomm6 par le Conseil d'administration, qui d6ter-
mine ses conditions de service.

2. Le directeur est le repr6sentant 1gal du Centre. Il en dirige les activit6s
conform6ment A la politique et aux decisions adoptdes par le Conseil d'administra-
tion, et aux directives du Comit6 ex6cutif.
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3. Par l'interm~diaire du Comit6 ex~cutif, le directeur pr~sente au Conseil
d'administration, A chacune de ses sessions ordinaires :
a) Un rapport sur les activit~s du Centre, ainsi que les comptes v6rifi6s; et
b) Un projet de programme de travail et un projet de budget.

4. Le directeur pr6pare et organise les sessions du Conseil d'administration et
du Comit6 exdcutif, ainsi que toutes les autres r6unions du Centre. I1 fournit le secrd-
tariat de ces r6unions et il a le droit d'y participer.

5. Le directeur est assist6 d'un directeur adjoint, nomm6 par lui avec 'appro-
bation du Comit6 ex6cutif. Au cas ofi le directeur se trouve dans l'impossibilit6 de
s'acquitter de ses fonctions et aussi longtemps qu'il en est empech, le directeur ad-
joint jouit des pouvoirs conf6r~s au directeur en vertu du prdsent Accord et en as-
sume les obligations.

6. Le directeur adjoint et les autres fonctionnaires du Centre sont nomm6s par
le directeur conform~ment A la politique, aux conditions g6n~rales et aux principes
directeurs d6finis par le Conseil d'administration. En nommant le personnel du Cen-
tre, le directeur doit chercher A assurer le plus haut niveau d'efficacit6, de competence
professionnelle et d'int6grit6. En nommant le personnel A des postes dont le niveau
est fixd par le Conseil d'administration, le directeur doit aussi tenir dfiment compte de
la n6cessit6 de choisir des ressortissants des pays membres du Centre, sur une base
gdographique aussi large que possible.

7. Le personnel du Centre est responsable devant le directeur. 11 ne doit ni sol-
liciter ni accepter d'une autorit6 quelconque, 6trangre au Centre, des instructions
concernant l'exercice de ses fonctions.

Article IX. RESSOURCES DU CENTRE
1. Les ressources du Centre comprennent :

a) Les locaux, l'dquipement et les autres installations lui appartenant;
b) Les contributions annuelles que lui versent les membres;
c) Les dons qu'il reqoit;
d) Le produit du placement de ses fonds ou d'une partie de ceux-ci.

2. Le gouvernement du pays h6te fournit gratuitement ou moyennant un loyer
symbolique les terrains, les bitiments et le mobilier n~cessaires au bon d~roulement
des activit~s du Centre. II fournit aussi gratuitement ou A des conditions mod~r~es les
autres installations et facilit~s qui peuvent atre n~cessaires au bien-atre du directeur et
du personnel du Centre et de leurs familles.

3. Les Etats Membres s'engagent h verser des contributions annuelles au
budget du Centre en monnaies librement convertibles. A chaque session ordinaire, le
Conseil d'administration, A la majorit6 des deux tiers des suffrages exprim~s, fixe le
montant total des contributions pour les deux ann~es suivantes. I1 r~partit ledit mon-
tant entre les Etats Membres sur la base des taux qui leur sont appliques, selon le
bar~me de contributions en vigueur aux Nations Unies A ce moment-lA.

4. Pour calculer la contribution annuelle de chaque Etat Membre, la quote-
part mise A sa charge est divis~e en deux tranches 6gales, rune payable au debut de la
premiere annie de r'exercice biennal et l'autre au debut de la deuxi~me annie.

5. Si un Etat devient membre du Centre dans le courant d'un exercice biennal,
la contribution dont il est redevable pour l'ann~e durant laquelle il est devenu
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membre est calcul6e au prorata, A partir du debut du trimestre durant lequel il est
devenu membre.

6. Le Centre, apr~s approbation du Comit6 ex~cutif, peut accepter des dons,
legs, subventions ou toute autre forme de donation de quelque source que ce soit, A
condition que leur acceptation soit compatible avec les politiques et les objectifs du
Centre.

Article X. STATUT JURIDIQUE, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Centre est une organisation intergouvernementale autonome jouissant
de la personnalitd juridique pour tout acte n~cessaire ou utile A l'exercice des fonc-
tions ou des pouvoirs qui lui sont conf6r6s par le pr6sent Accord. Sans pr6judice de la
valeur g~n6rale de la clause ci-dessus, et dans les limites fix6es par l'article IX.6, le
Centre a notamment capacit6 de contracter, d'acqu6rir et de disposer de biens mobi-
Hers et immobiliers et d'ester en justice.

2. Chaque Etat Membre accorde:
a) Au Centre et A ses biens, fonds et avoirs, tous privileges, immunit6s et facilit6s

qui peuvent etre utiles pour permettre au Centre d'exercer ses activit6s; et
b) Aux repr6sentants de tout Etat ou de toute organisation intergouvernementale

exergant des fonctions officielles lies aux activit6s du Centre, ainsi qu'au direc-
teur et au personnel du Centre, les privileges, immunit6s et facilit6s qui peuvent
etre utiles pour leur permettre d'exercer leurs fonctions officielles.
3. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2, le pays hote s'engage en

particulier A accorder les privileges, immunit6s et facilit~s 6nonc6s A l'annexe II du
pr6sent Accord.

4. Les diff6rends au sujet de tout accord - y compris des conditions d'emploi -
entre le Centre et une personne physique ou morale, s'ils ne peuvent etre rdgl6s par
n~gociation ou par conciliation et si le Centre n'a pas renonc6 A son immunit6 de juri-
diction, sont soumis A un arbitrage conform6ment aux r~gles arret6es par le Conseil
d'administration, A moins que les parties ne s'entendent sur un autre mode de r~gle-
ment.

5. Au cas ofi l'immunit6 conf~r6e A une personne en vertu du pr6sent article ou
de l'annexe II du present Accord entraverait le cours de la justice et si ladite immunit6
peut etre levee sans porter pr6judice aux int6rets du Centre, celle-ci sera lev6e par un
Etat Membre dans le cas de son repr6sentant, par le Conseil d'administration ou le
Comit6 ex6cutif dans le cas du directeur du Centre, et par le directeur du Centre dans
le cas du personnel du Centre.

Article XI. RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS ET INSTITUTIONS

Le Centre peut coop6rer avec d'autres organisations intergouvernementales et
organisations ou institutions gouvernementales et non gouvernementales, en particu-
lier celles de la r6gion, dont les int~rets et activit~s ont un rapport avec ses objectifs.
A cette fin, le directeur, agissant sous l'autorit6 du Conseil d'administration, peut
6tablir des relations de travail avec ces organisations ou institutions et prendre toutes
dispositions n6cessaires pour assurer une cooperation efficace. Tout arrangement
officiel conclu avec ces organisations ou institutions est soumis A happrobation du
Conseil d'administration.
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Article XII. SIGNATURE, RATIFICATION, ADHESION,

ENTREE EN VIGUEUR ET ADMISSION

1. Les Etats dnum6r6s A l'annexe I peuvent devenir parties au pr6sent Accord:
a) Par signature suivie du d~p6t d'un instrument de ratification; ou
b) Par ddp6t d'un instrument d'adh6sion.

2. Le present Accord sera ouvert A la signature au siege de I'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture (FAO), Rome, A partir du 28 sep-
tembre 1983.

3. Les instruments de ratification ou d'adh6sion sont d~posds aupr~s du Direc-
teur g~n~ral de la FAO.

4. Le pr6sent Accord entre en vigueur pour tous les Etats qui l'ont ratifi6 ou qui
y ont adhr6, A dater du jour olE les instruments de ratification ou d'adh6sion sont dd-
pos6s par le gouvernement du pays hbte et par les gouvernements d'au moins cinq des
autres Etats dnum~r6s A l'annexe I. Tout autre Etat mentionn6 l'annexe I devient
partie A l'Accord A dater du jour du d~p6t de son instrument de ratification ou
d'adhdsion.

5. A tout moment apr~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, tout Etat qui ne
figure pas A l'annexe I peut notifier au Directeur g6n6ral de la FAO son ddsir de deve-
nir membre du Centre. Cette notification sera accompagn6e d'un instrument d'adh6-
sion, par lequel 'Etat int~ress6 accepte d'Etre 1i par les dispositions du present Ac-
cord A dater du jour de son admission. Le Directeur gdn~ral de la FAO transmet des
copies de ladite notification et de l'instrument au Conseil d'administration, par l'in-
term6diaire du directeur du Centre. Si, A la majorit6 des deux tiers des suffrages
exprim~s, le Conseil d'administration d6cide d'admettre l'Etat, l'adh6sion de ce der-
nier prend effet A la date de ladite d6cision, qui sera notifi~e sans tarder au Directeur
g~n~ral de la FAO.

6. Le Centre national mentionn A rarticle 111.2 est, si possible, d6signd dans
chaque instrument de ratification ou d'adh~sion ou dans un document annex6 audit
instrument.

7. La ratification du pr6sent Accord, ou l'adh6sion A ce dernier, ne peut atre as-
sortie d'aucune rdserve.

Article XIII. AMENDEMENTS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 ci-apr~s, le Conseil d'adminis-
tration peut amender le pr6sent Accord A la majorit6 des trois quarts des suffrages
exprimds, A condition que cette majorit6 repr6sente plus de la moiti6 des Etats Mem-
bres. Tout amendement prend effet, pour toutes les parties contractantes, A dater du
soixantibme jour qui suit son adoption par le Conseil d'administration.

2. Des propositions d'amendement du pr6sent Accord peuvent atre pr~sent6es
par le Comit6 ex6cutif ou par un Etat Membre dans une communication adress6e au
Directeur g6nral de la FAO qui en avise sans d~lai tous les Etats Membres et le direc-
teur du Centre.

3. Aucune proposition d'amendement ne peut atre examin6e par le Conseil
d'administration A moins que notification en ait 6t6 donn~e par le Directeur g~n~ral
de la FAO aux Etats Membres soixante jours au moins avant l'ouverture de la session
A laquelle elle doit etre examinee. L'adoption de tout amendement est notifi6e sans
d61ai au Directeur g~n6ral de la FAO.
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4. L'annexe II au present Accord ne peut tre modifi6e que selon les modalit6s
pr6vues dans cette mme annexe.

Article XIV. RETRAIT ET CESSATION

1. A tout moment apr~s l'expiration d'un d~lai de quatre ans Ai dater du j our oil
il est devenu partie au pr6sent Accord, tout Etat Membre peut notifier au Directeur
g6n6ral de la FAO son intention de se retirer du Centre. Ce retrait prend effet un an
apr~s la date de sa notification ou A toute autre date ult6rieure sp6cifi6e dans cette no-
tification. Les obligations financi~res de l'Etat Membre courent sur toute l'ann6e oil
le retrait prend effet.

2. Si, A la suite du retrait d'un Etat Membre, le nombre des Etats Membres de-
vient inf~rieur b, cinq, le Conseil d'administration procde A la liquidation du Centre
et en avise le d6positaire.

3. Aux fins de cette liquidation, le Conseil d'administration ordonne le trans-
fert au pays h6te des terrains fournis par ce dernier, ainsi que des batiments et instal-
lations qui s'y trouvent, le retour aux donateurs respectifs du solde inutilis6 des fonds
par eux donn6s et la vente de tout avoir restant. Le produit de ladite vente, ainsi que
tous les autres avoirs liquid6s du Centre sont, une fois acquitt6es toutes les obliga-
tions, y compris les frais de liquidation, r6partis entre les Etats qui 6taient membres
du Centre au moment de la notification du retrait mentionn6 au paragraphe 2, au
prorata des contributions qu'ils avaient vers6es, conform6ment A l'article IX.3, pour
l'ann~e durant laquelle ledit retrait a W notifi6.

Article XV. INTERPRtTATION ET RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou rapplication du pr6sent Accord,
s'il n'est pas possible de le r~gler par n6gociation, par conciliation ou par une autre
proc6dure analogue, peut tre soumis par l'une quelconque des parties au Conseil
d'administration, dont la dcision est souveraine et a force obligatoire pour les par-
ties.

Article XVI. DtPOSITAIRE

1. Le Directeur g6n6ral de la FAO est le d~positaire du pr6sent Accord. Le d6-
positaire :
a) Adresse des copies certifi6s conformes du pr6sent Accord aux gouvernements

des Etats 6num6r~s A l'annexe I et A tout autre gouvernement qui en fait la
demande;

b) Fait enregistrer le pr6sent Accord, ds son entr6e en vigueur, aupr~s du Secr&-
tariat des Nations Unies conform6ment A l'article 102 de la Charte des Nations
Unies; et

c) Informe les Etats 6numfrts A 'annexe I et tout Etat qui a W admis comme mem-
bre du Centre :
i) Des signatures appos6es au pr6sent Accord et des instruments de ratifica-

tion ou d'adh6sion d6pos6s conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle XII. 1;

ii) De la date A laquelle le pr6sent Accord entre en vigueur en vertu de l'arti-
cle XII.4;

iii) De toute notification du d6sir d'un Etat de devenir membre du Centre et de
toute admission effectu6e en vertu de l'article XII.5;
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iv) De tout amendement propos6 du present Accord ainsi que de tout amende-
ment adopt6 en vertu de l'article XIII;

v) De toute d6cision de retrait du Centre notifi~e en vertu de l'article XIV. 1; et

vi) De toute notification signifie en vertu de l'article XIV.2.

2. Le texte original du present Accord est d6pos6 aux archives de la FAO.

Article XVII. ANNEXES

Les annexes I et II font partie int~grante du pr6sent Accord.
FAIT A Rome, Italie, le 28 septembre 1983, en un seul exemplaire en langues an-

glaise, arabe et franqaise, chacune des versions faisant 6galement foi.
[EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants des Etats dont les noms figurent ci-

apr~s, ont sign6 le prdsent Accord.]'
[Pour les pages de signature, voirp. 13 dupr&sent volume - For signature pages,

seep. 13 of this volume.],
ANNEXE I DE L'ACCORD

LISTE DES ETATS MENTIONNES A L'ARTICLE 111.1 a)

Afghanistan Maroc
Arabie saoudite Mauritanie
Bahrein Oman
Chypre Pakistan
Djibouti Qatar
Egypte Somalie
Emirats arabes unis Soudan
Iran Syrie
Iraq Tunisie
Jamahiriya arabe libyenne Turquie
Jordanie Y6men, R~publique arabe du
Koweit Ymen, R~publique d~mocratique populaire
Liban du

ANNEXE II DE L'ACCORD

ENGAGEMENTS DU PAYS HOTE

Introduction

Cette annexe d6finit les droits et obligations suppldmentaires du pays h6te dont il est ques-
tion aux articles IX.2 et X.3 du present Accord. Elle s'applique A I'Etat mentionn6 dans la par-
tie B ci-aprs aussi longtemps que celui-ci reste le pays h6te.

PARTIE A. Dispositions ginerales

Section 1. Privilfges, immunits et facilits accordes au Centre

1. Sans prejudice de I'article X.2 a) du present Accord, le pays h6te s'engage en particu-
Her A accorder les privilfges, immunit~s et facilit~s ci-apr~s au Centre et A ses biens, fonds et
avoirs en quelque endroit qu'ils se trouvent dans ledit pays :
a) Immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure ou le Centre y a express6ment renonc6 dans

un cas particulier;

I Le texte entre crochets ne figure pas dans le texte authentique franqais, lequel a W traduit par le Secr~tiriat de
I'Organisation des Nations Unies sur la base du texte authentique anglais - The text within brackets does not appear in
the authentic French text, a translation of which has been provided by the Secretariat of the United Nations on the basis of
the authentic English text.
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b) Immunit contre toute perquisition, requisition, confiscation, expropriation et autre
forme d'ing~rence;

c) Droit de d~tenir des fonds ou des devises de toute nature, d'avoir des comptes en n'importe
quelle monnaie, de transf~rer des fonds ou des devises 6trang~res A l'int~rieur du pays h6te
ou A l'tranger et de convertir n'importe quelle monnaie 6trang~re en n'importe quelle
autre;

d) Sans prejudice des mesures de s6curit6 appropri~es qui pourraient etre d~finies par accord
entre le pays h6te et le Centre, soustraction A la censure de toute la correspondance
officielle et de toutes les autres communications officielles;

e) Exoneration de tout imp6t direct ou indirect sur les biens, les revenus et les transactions
officielles du Centre, L l'exception des taxes ne constituant que la simple r~mun~ration de
services rendus;

_) Exoneration de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions d'importation
ou d'exportation sur les objets import~s ou export~s par le Centre, ou sur les publications
diffus~es par le Centre, A des fins officielles.
2. Le pays h6te fait toute diligence pour garantir que la scurit6 et la tranquillit6 des lo-

caux du Centre ne soient troubles en aucune manire et, si le directeur du Centre le demande,
assure la protection policire n6cessaire A cet effet.

3. Pour ses communications officielles, le Centre jouit d'un traitement non moins fa-
vorable que celui qui est accord6 par le pays h6te A toute autre organisation ou & tout gouverne-
ment, et notamment aux missions diplomatiques de ces derniers, en mati~re de priorit~s et de
tarifs pour les services postaux, tdlkgraphiques, t61kphoniques et autres moyens de communica-
tion.

Section 2. Privilkges, immunitds etfacilits accordis aux reprdsentants officiels,
au directeur et au personnel du Centre et autres personnes

1. Sans prejudice de l'article X.2 b) du present Accord, le pays h6te s'engage en particu-
lier A accorder les privileges, immunit~s et facilit~s ci-apr~s :
a) Aux repr~sentants de tout Etat ou de toute organisation intergouvernementale dans l'exer-

cice de leurs fonctions officielles lides aux activit~s du Centre :
i) Immunit d'arrestation et de detention - except6 en cas de flagrant d~lit - et de

saisie de leurs bagages personnels et, en ce qui concerne les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits), immunit6 de toute poursuite
en justice;

ii) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;
iii) Exemption pour eux-m~mes et pour leurs conjoints de toutes mesures restrictives

relatives & l'immigration, de toutes formalit~s d'enregistrement des 6trangers et de
toutes obligations de service national;

iv) Memes facilit~s en ce qui concerne les restrictions mon~taires ou de change que celles
qui sont accord~es aux repr~sentants de gouvernements 6trangers en mission officielle
temporaire;

b) Au directeur et au personnel du Centre:
i) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle (y

compris leurs paroles et 6crits);
ii) Exoneration d'impbts sur les traitements et 6moluments qui leur sont verses par le

Centre;
iii) Exemption pour eux-m~mes et pour leurs conjoints et les personnes A leur charge de

toutes mesures restrictives relatives A l'immigration et de toutes formalitds d'enregis-
trement des 6trangers;

Vol. 1492,1-25643



30 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1988

iv) En p~riode de crise, m~mes facilit~s de rapatriement pour eux-m~mes, leurs conjoints
ou les personnes A leur charge que celles qui sont accord~es aux membres de rang
comparable des missions diplomatiques;

v) A condition qu'ils ne soient pas ressortissants du pays h6te, le droit d'importer en
franchise leur mobilier et leurs effets, y compris une automobile, A roccasion de leur
premiere prise de fonctions dans le Centre, ainsi que des articles de remplacement
dudit mobilier et desdits effets, y compris une automobile, des intervalles dont
conviendront le Centre et le gouvernement du pays h6te.

2. Outre les privileges et immunit~s mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus, le directeur et
le personnel du Centre, A condition qu'ils ne soient pas ressortissants du pays h6te, jouissent
des mmes privilfges, en ce qui concerne les facilit6s de change, que les membres de rang com-
parable des missions diplomatiques.

3. Sous reserve de l'application de mesures visant A preserver la sant6 et la s6curit6 pu-
bliques, qui seront convenues entre le pays h6te et le Centre, le pays h6te n'impose aucune res-
triction A l'entr~e sur son territoire au sjour et au depart des repr~sentants des Etats ou des or-
ganisations intergouvernementales mentionn6s au paragraphe 1 a) et de leurs conjoints, du di-
recteur et du personnel du Centre, de leurs conjoints et des personnes A leur charge, ainsi que de
toute personne se rendant au Centre pour des raisons li~es aux activit~s de celui-ci.

4. Tout visa demand6 pour les personnes mentionn~es au paragraphe 3 ci-dessus est ac-
cordd ou renouveld sans frais et sans d~lai.

Section 3. Application des lois du pays h6te
Le Centre collabore avec les autorit~s comp6tentes du pays h6te pour faciliter la bonne ad-

ministration de la justice, assurer l'observation des r~glements de police et 6viter tout abus au-
quel pourraient donner lieu les privileges, immunit~s et facilit~s accordds en vertu de l'article X
du prdsent Accord ou de la pr~sente annexe. Le Centre examine sans d6lai les demandes de
lev&e d'immunit6 pr6sentes dans les circonstances vis6es A l'article X.5 du pr6sent Accord.

Section 4. Amendement de cette partie de l'annexe
1. Sous reserve du paragraphe 2, la partie A de cette annexe peut &tre modifi6 dans les

conditions pr6vues par l'article XIII. 1 A 3 du pr6sent Accord.
2. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, y compris la pr~sente annexe,

et tant qu'un accord de sifge reste en vigueur entre le pays h6te et le Centre, cette partie de Pan-
nexe ne peut tre amend~e sans le consentement expr~s du pays h6te.

PARTIE B. Dispositions particuli~res applicables au Royaume hachimite de Jordanie

Section 1. Locaux du Centre et installations connexes
1. Le sifge du Centre sera situ6 dans les b~timents du Centre de d~veloppement Princesse

Rahma A Allan, district de Balqa.
2. En exdcution des obligations qui lui incombent aux termes de l'article IX.2 du pr6sent

Accord, le Royaume hach~mite de Jordanie s'engage A prendre les dispositions voulues pour :
a) La mise A la disposition du Centre, pour son usage exclusif, de batiments meubl~s et

dquipds adapt~s aux besoins du Centre;
b) La mise A la disposition du Centre, pour son usage exclusif, d'un immeuble principal, d6-

nomm6 bdtiment A, comprenant des bureaux de direction et des bureaux destines au per-
sonnel administratif, un auditorium, une biblioth~que, une caf6teria/salle A manger, le
foyer provisoire et diverses autres salles et pi&es de services pour une superficie totale de
2 620,04 m2;
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c) La mise A la disposition d'une maison d'habitation comprenant deux appartements,
d6nomm~e bitiment B, destin~e au directeur du Centre et aux invites du Centre, et comp-
tant une superficie totale de 203,96 M2;

d) En plus des b~timents mentionn6s en b) et c) ci-dessus, la mise A la disposition du Centre
d'un ensemble de deux foyers, dnomm6 bAtiment C, pouvant loger soixante personnes et
dont la construction doit tre achevde le plus t6t possible.
3. Les bAtiments mentionn6s au paragraphe 2 seront mis A la disposition du Centre pour

aussi longtemps que le Royaume hach~mite de Jordanie sera le pays h6te. En cas de transfert
du sifge du Centre, le Royaume hach6mite de Jordanie versera A celui-ci, au titre de perte de
jouissance des locaux et installations finances en tout ou en partie par le Centre, une indemnit6
6quitable au vu des circonstances.

4. A la demande du Centre, le Royaume hach6mite de Jordanie fera ex6cuter A ses frais
toutes reparations n~cessaires aux bdtiments mentionnds au paragraphe 2, A l'exception de
celles qui font partie de l'entretien courant desdits bdtiments.

5. A la demande du Centre, le Royaume hach6mite de Jordanie fera de son mieux pour
assurer un logement convenable aux membres du personnel et A leurs families.

Section 2. Privifges, immunits et facilites
1. Les imp6ts vis6s A la section 1, paragraphe 1 e) de la partie A comprennent les droits

de douane et taxes sur les v6hicules automobiles, sur le mobilier et les 6quipements. De meme,
sont aussi exemptes de droits de douane et taxes les donations, y compris les donations de
toutes choses que le Centre juge n6cessaires A son 6tablissement ou A raccomplissement de ses
objectifs.

2. Tous les fonds ou biens transf6r~s par le Centre A des fins 6ducatives ou scientifiques A
une personne physique ou A une organisation sans but lucratif sont exempts du paiement d'im-
p6ts par ladite personne ou organisation.

3. Les membres du personnel du Centre, y compris le directeur, sont autoris6s, s'ils ne
sont pas ressortissants du Royaume hach6mite de Jordanie, A conserver des avoirs en dehors du
Royaume hach6mite de Jordanie et sont exon6r6s de toute imposition quelle qu'elle soit sur les
revenus provenant de sources situ~es en dehors du Royaume hach~mite de Jordanie ou sur les
biens situ6s en dehors du Royaume hach~mite de Jordanie. Ils sont en outre exempts de toute
obligation relative au service national.

4. Le Royaume hach6mite de Jordanie adoptera toutes les dispositions 16gislatives n6ces-
saires pour donner effet A la personnalit6 juridique du Centre, ainsi qu'aux privilfges, immu-
nit6s et facilit~s mentionn6s dans le present Accord, y compris la pr~sente annexe.

Section 3. Modification de cette partie de l'annexe
1. Sous r6serve du paragraphe 2, la partie B de cette annexe peut etre amend6e dans les

conditions pr6vues par l'article XIII.1 A 3 du present Accord.
2. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, y compris la pr6sente annexe,

cette partie de l'annexe ne peut tre amendde sans le consentement exprbs du Royaume
hach6mite de Jordanie.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF ITALY AND THE
UNITED NATIONS

Whereas the Government of Italy (hereinafter referred to as "the Government")
and the Economic Commission for Latin America and the Caribbean, on behalf of
the United Nations (hereinafter referred to as "ECLAC"), have agreed to co-operate
in the implementation of a technical co-operation project on "Natural disaster pre-
vention in Latin America and the Caribbean (first phase)" (Annex A);

Whereas the Government has informed of its willingness to contribute funds to
meet the costs of the project on the basis of the project budget (Annex A);

Whereas it has been agreed between ECLAC and the Government that ECLAC
shall be responsible under the terms of this Agreement for the management of the
funds contributed by the Government to meet the costs of the project;

Now, therefore, ECLAC and the Government hereby agree as follows:

Article L 1. The Government shall, in the manner referred to in paragraph 2
below, place at the disposal of ECLAC the sum of 146 900 United States dollars and
ECLAC shall use such funds to meet the cost as shown in Annex A.

2. The Government shall, in accordance with the schedule of payments set out
in Annex B of this Agreement, deposit the aforesaid funds, in convertible currencies
of unrestricted use, to ECLAC's Project Trust Funds Account No. 015-001784 in the
Chemical Bank, United Nations Branch, New York, N.Y. 10017.

3. ECLAC shall establish a trust fund under the Financial Regulations and
Rules of the United Nations for the receipt and administration of the aforesaid
funds.

4. The trust fund and the project financed therefrom shall be administered by
ECLAC in accordance with the applicable United Nations regulations, rules and di-
rectives. Accordingly, personnel shall be engaged and administered, and contracts
entered into, in accordance with the provisions of such regulations, rules and direc-
tives.

5. In accordance with United Nations financial regulations, ECLAC shall in-
vest in short-term deposits the trust fund contribution indicated in Article I of this
Agreement until such time as actual cash is required. The income generated from
these deposits shall be credited by ECLAC to a general ledger account. The interests
accrued in this trust fund shall be used by ECLAC for the purpose to be agreed upon
between ECLAC and the Government.

6. All financial accounts and statements shall be expressed in United States
dollars.

Article I. 1. The trust fund shall be charged with expenditures incurred by
ECLAC in the performance of activities under this Agreement.

2. The trust fund will also be charged with thirteen (13) per cent of all expendi-
tures from the trust funds, which percentage shall be a charge from programme sup-
port services provided by ECLAC in the implementation of the activities financed
under the trust fund.

Came into force on 5 February 1988 by signature, in accordance with article X.
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3. The trust fund will also be charged with an amount equivalent to one (1) per
cent of the remuneration or net salary of persons engaged by ECLAC and whose en-
gagement is financed by the trust fund, to provide a reserve for coverage of any claim
for service-incurred death, injury or illness, under the applicable United Nations
regulations and rules or contracts, which reserve cannot be refunded to the Govern-
ment.

Article III. 1. ECLAC shall commence and continue to conduct operations
under this Agreement on the receipt of contributions in accordance with the schedule
of payments set out in Annex B.

2. ECLAC will not make any commitments above the amounts specified for
expenditure in Annex A.

3. If unforeseen expenditures arise, ECLAC will submit a supplementary
budget to the Government showing the further financing that will be necessary. If no
such further financing is available, the assistance provided to the project under this
Agreement may be reduced or, if necessary, terminated by ECLAC. In no event will
ECLAC assume any liability in excess of the funds provided in the trust fund.

Article IV. Evaluation of the activities financed from this trust fund may be
undertaken under the terms to be agreed upon between the Government and
ECLAC.

Article V. This trust fund shall be subject exclusively to the internal and
external auditing procedures laid down in the Financial Regulations, Rules and Di-
rectives of the United Nations.

Article VL ECLAC shall provide the Government with the following state-
ments and reports prepared in accordance with the United Nations accounting and
reporting procedures:
(a) An annual progress report and financial statement showing income and

expenditures as well as a projection of expenditures through the end of the
project, with respect of the funds provided by the Government;

(b) A final report and financial statement within six months after the date of expi-
ration or termination of this Agreement.

Article VII. ECLAC shall notify the Government when, in the opinion of
ECLAC, the purposes for which the trust fund was established have been realized.
The date of such notification shall be deemed to be the date of expiration of this
Agreement, subject to the continuance in force of article IX for the purposes there
stated.

Article VIII. This Agreement may be terminated by either party on 30 days'
written notice to the other party, subject to the continuance in force of article IX for
the purposes there stated.

Article IX. On termination or expiration of this Agreement under article VII
or VIII, the funds will continue to be held by ECLAC until all expenditures, incurred
by ECLAC have been satisfied from such funds. Thereafter, any surplus remaining
in the trust fund shall be disposed of as indicated by the Government.

Article X. This Agreement shall enter into force upon signature.
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Article XI. In witness whereof, the undersigned, being duly authorized
thereto, have signed the present Agreement in three originals in the English language
at Santiago, Chile, this fifth day of February 1988.

For the Government
of Italy:

[Signed]

ARMANDO SANGUINI

Charge d'Affaires

For the United Nations
Economic Commission

for Latin America
and the Caribbean:

[Signed]

GERT ROSENTHAL

Executive Secretary

ANNEX A

PROJECT PROPOSAL SUBMITTED BY THE ECONOMIC COMMISSION
FOR LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN TO THE GOVERNMENT OF ITALY

Project Title:

Geographical Scope:
Project Scene:
Duration:
Starting Date (proposed):
Total Estimated Budget:
- Government of Italy:
- ECLAC (in kind):
Executing Agency:

Co-operating Agency:

Natural Disaster Prevention in Latin America and the
Caribbean (first phase)

Regional
Santiago, Chile
12 months
February 1988
US$ 310,900
US$ 146,900
US$ 164,000
Economic Commission for Latin America and the Carib-

bean (ECLAC)
World Meteorological Organization (WMO)

NATURAL DISASTER PREVENTION IN LATIN AMERICA

AND THE CARIBBEAN (FIRST PHASE)

1. Background and justification

Natural phenomena of meteorological and geological origin frequently, and with varying
intensity, cause disasters in the countries of Latin America and the Caribbean.

The United Nations Economic Commission for Latin America and the Caribbean
(ECLAC) has made detailed analyses on the economic and social consequences of the main
major disasters which have occurred in the region during the past fifteen years. These analyses
include the case of earthquakes in Managua, Nicaragua (1972), Guatemala (1976) and Mexico
(1985) and the eruption and ensuing mudflow of the Nevado del Ruiz volcano in Colombia
(1985), as well as hurricanes Fifi in Honduras (1974), David and Frederick in the Caribbean
(1979) and the floods and drought caused by the El Nino phenomenon in Bolivia, Ecuador and
Peru in 1982-1983.*
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The following conclusions can be drawn after analysing the available information of the
type and value of social and economic losses imposed by these major disasters in the region.**

The following general effects are common to all types of natural disasters:

- A significant number of victims which effectively reduce the already limited, trained human
resources capacity of the affected countries;

- An important reduction in the availability of housing, and health and education facilities,
thus increasing predisaster deficits;

- A temporary reduction in the income of low-earning social strata and a corresponding in-
crease in already-high subemployment and unemployment rates;

- Temporary interruptions of water supply and sanitation, electricity, communications, and
transport services; and

- Temporary shortages of food supplies and raw materials for agricultural and industrial pro-
duction.

Depending on the origin of the natural phenomena which caused the natural disaster:

- Natural disasters of meteorological origin-such as floods, hurricanes and drought-usu-
ally cover a more extensive geographical area than those of geological origin;

- Due to population density, the number of victims caused by natural disasters of geological
origin-such as earthquakes-is likely to be higher than in cases of events caused by
meteorological phenomena;

- Capital losses-in physical and social infrastructure-resulting from earthquakes are usu-
ally much higher than those caused by floods; and

- Production and indirect losses, on the other hand, are likely to be much higher in cases of
floods and droughts.

Depending on the size and diversification of the affected country's economy, immediate
secondary losses caused by natural disasters include:
- A reduction in economic growth, and in the improvement of social conditions in general;

- An increase in public sector deficit in view of unexpected relief expenditures and of reduc-
tions in tax revenues;

- A deterioration in the balance [of] payment situation due to reductions of exports and in-
creases in imports of relief and immediate rehabilitation materials; and

- An increase in cost of living indexes (inflation) caused by shortages of essential goods and
speculation.

In the cases analyzed, the short-term effects of natural disasters have been overcome
through relief and immediate rehabilitation efforts undertaken by the governments of the
affected countries with the assistance of the international community. Such efforts have heavily
taxed the countries' limited capacity to attend the sudden and unforeseen expenditures imposed
by the disaster.

Secondary effects, however, have long-term implications and their solutions have often re-
quired great sacrifices by the affected governments. In fact, final rehabilitation and reconstruc-
tion has only been possible through the combination of the following measures:

- Reorientation of existing fiscal resources and internal savings;
- Reorientation of existing loans; and

- Securing of new foreign financing.
These measures have resulted in the deferment or the cancellation of much-needed devel-

opment projects which had been included in already-approved long-term development plans.
Improvement of social and economic conditions has thus been postponed or outrightly im-
peded.
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To complicate matters even further, the above described effects are not limited to major
disasters. In fact, less-severe natural disasters affect the region on a similar but more frequent
fashion.

It can be stated that, on the average, several thousands of lives and about 1,200 million
US$ dollars per year are lost in the region due to the action of natural disasters. Therefore, the
direct and indirect social and economic consequences of disasters in the region are so stagger-
ing, and the solution to secondary effects is so costly as to affect medium and long-term eco-
nomic development. Thus, efforts to reduce the region's vulnerability should be undertaken at
the earliest.

In that respect, while the natural phenomena which originate disasters can not be avoided,
it is possible to undertake measures to reduce their consequences to more-manageable levels
and thus to contribute to long-term development. Such measures, while costly themselves,
would represent only a very small portion of the present level of losses previously described.

Those measures refer to disaster prevention planning and preparedness activities.
Disaster prevention measures are designed to prevent natural phenomena from causing or

resulting in disasters, or at least to limit their consequences.
A first group of prevention measures is related to the forecasting and warning of natural

phenomena, and is based on a thorough scientific study of the natural phenomena-their in-
tensity, and time and geographical distribution-which may originate disasters. They include
the setting up of networks to monitor the development and evolution of meteorological events,
and the implementation of early-warning systems in the vicinity of human settlements.

The second set of prevention measures refers to the adoption of technical and legislative
regulations, such as zoning laws based on vulnerability analysis and the regulation of building
codes, to ensure that buildings are able to withstand the anticipated effects of natural
phenomena. The education and training of the population to make people aware of disaster
risks and of prevention requirements is also included in these measures.

There are two main areas for action in connection with disaster-related planning. Firstly,
physical planning should include disaster vulnerability analyses of all large-scale development
works-including human settlements-to decide their optimum location and anti-disaster
characteristics. Second, long-term development planning should include potential disaster
effects as a new variable- giving due consideration to needs for disaster relief programme and
contingency measures to be adopted in cases of disaster-as well as rehabilitation and recon-
struction requirements following a major disaster.

Finally, disaster preparedness involves the adoption of measures to organize and facilitate
rescue and relief operations in cases of disaster. They include the formulation of emergency
plans, the setting up of effective relief organizations, the training of personnel for these activi-
ties, the stockpiling of supplies and the setting up of funds for relief.

2. The Project
The above described pre-disaster activities are very wide in scope. A technical co-

operation project comprising the most cost-effective activities is described herein.
The project would assist the countries of Latin America and the Caribbean in improving

and expanding their prevention mechanisms and facilities concerning natural disasters of
meteorological origin, as well as in adopting a standard and appropriate methodology for the
assessment of damages following natural disasters of all types.

The project would enable the provision of highly-specialized expertise and would promote
the horizontal co-operation among the countries of the region.

A staged approach is proposed for the undertaking of the project. A one-year first stage
would enable the determination of existing needs and capabilities in the region, and to reach
agreements among countries on how best to co-operate on the subject matter. A second

Vol. 1492,1-25644



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 61

stage-of still undetermined duration-would be undertaken to actually improve conditions
through human resources training and the design of hydro-meteorological forecasting systems
in selected river basins of the region.

a) Objectives

The long-term objective of the project is the reduction of the economic and social impact
of natural disasters in the region through the design and implementation of preventive meas-
ures and systems.

The short-term objectives of the project are:

- To improve and expand hydro-meteorological forecasting systems and facilities in the
region, and

- To develop a uniform methodology for the assessment of damages following natural disas-
ters.

b) Expected results
The following results are to be achieved during the first phase of the project:

i) A thorough analysis of existing arrangements and capabilities concerning hydro-meteoro-
logical forecasting in the region;

ii) Proposals for and agreements on:

- Improvement of human resources training in hydro-meteorological forecasting;

- Selection of river basins where design of hydro-meteorological forecasting systems are
to be prepared; and

- Increased technical co-operation among the countries of the region on above-
mentioned subjects;

iii) A manual describing a uniform and comprehensive damage assessment methodology.

In the second project phase, the agreed-upon proposals for improving hydro-meteorologi-
cal forecasting in the region would be implemented.

c) Schedule of activities

The following activities are to be implemented during the 12-month duration of the first
project phase:

Quarter

1 2 3 4

i) Field survey of existing arrangements and capabilities in hydro-
meteorological forecasting in the region, including: availability of
trained human resources and training facilities; existing and required
hydro-meteorological forecasting systems; potential for horizontal
co-operation ............................................... X X X

ii) Formulation of proposals for the improvement of human resources
training and for the selection of river basins to be included in second
project phase ............................................... X X

iii) Regional seminar to discuss, and agree on, scope of second project
phase and horizontal co-operation modalities ................... X

iv) Preparation on bilingual-Spanish and English-manual on damage
assessment methodology ..................................... X X X X

At the end of the first project phase, a proposal for the second phase is to be prepared on
the basis of the results obtained and agreements reached. It is estimated that this proposal
would describe the most appropriate and cost-effective ways to train human resources, and to
design hydro-meteorological forecasting systems in the region. It should assign special relev-
ance to horizontal co-operation among the countries of the region, to supporting existing
mechanisms and to utilizing available training facilities outside the region as well.
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d) Inputs required
An external contribution of US$146,900 would be needed to finance highly-specialized

consultancies (22 working-months) for the field survey and the preparation of the manual; mis-
sion travel within the region; the holding of a seminar; and the publication of the manual and
other documentation (see Table 1).

The Executing Agency and the Associate Executing Agency for the project will assign a
total of 24 working-months of their staff to provide substantive guidance and backstopping. In
addition, they will provide space, secretarial, comunications and meeting facilities required by
the project. This in-kind contribution is estimated to amount to US$164,000.

The countries of the region will provide all the available basic data including technical
reports on hydro-meteorological forecasting. In addition, they will make available the appro-
priate counterpart technical personnel, as well as the office space and logistic support which
may be required.
e) Institutional framework

The project will be executed by the Economic Commission for Latin America and the
Caribbean (ECLAC). The World Meteorological Organization (WMO) will be associate exe-
cuting agency for the project.

The governments of the Latin America and Caribbean region, through numerous man-
dates, have entrusted ECLAC with responsibilities related to the assessment of damages fol-
lowing natural disasters, the evaluation and monitoring of disaster effects on economic evolu-
tion, rehabilitation and reconstruction planning, and the promotion of disaster prevention.
Since 1970, ECLAC has accumulated valuable experience and has developed a special working
methodology on these matters, which would be fully utilized in the execution of the project.

WMO has a well-known experience in the subject of hydro-meteorological forecasting,
having co-operated with selected countries of the region in setting up special systems.

ECLAC and WMO have a very close working relationship in the region in the past twenty
years, on matters relating to water resources development and planning, as well as natural
disaster prevention. Each organization will contribute its special field of expertise and competence
to ensure the success of the project.

TABLE 1. PROJECT BUDGET COVERING EXTRABUDGETARY CONTRIBUTION

BY THE GOVERNMENT OF ITALY
Item Work-months US$ Dollars

Project personnel .................................................... 22 92,000
1. H ydrology expert ................................................. 6 20,000
2. M eteorology expert ............................................... 6 20,000
3. Consultants on damage assessment methodology ....................... 10 39,000
4. M ission travel .................................................... 13,000
Regional sem inar .................................................... 25,000
Printing and translation costs of manual ................................. 13,000

Sub-total 130,000

Programme support costs ............................................. 16,900
TOTAL 146,900
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REFERENCES

** See the following ECLAC documents: Assessment of damages and repercussions of
the Managua earthquake in the Nicaraguan economy, 1973; Report on the damages and conse-
quences of Hurricane Fifl on the economy of Honduras, 1974; Damages caused by the
Guatemala earthquake and their consequences on economic and social development, 1976;
Dominican Republic: The consequences of hurricanes David and Frederick on the economy
and living conditions, 1979; Report on the effects of hurricane David on the Island of
Dominica, 1979; The natural disasters of 1982-1983 in Bolivia, Ecuador and Peru
(E/CEPAL/G. 1274), 1983; Damage caused by the Mexican earthquake and its repercussions
upon the country's economy (LC/G. 1367). Also see, United Nations, The Nevado del Ruiz
Volcano Natural Disaster (S/SM. 1.1), 1985

** See Jovel, R., Economic and Social Consequences of Recent Major Natural Disasters
in Latin America and the Caribbean: A need for Prevention and Planning. International
Seminar on Regional Development Planning for Disaster Prevention, Japan, Sept. 1986.

ANNEX B

SCHEDULE OF PAYMENTS

The Government of Italy shall deposit the contribution referred to in paragraph one of
Article I, of the administrative agreement in one lump sum immediately after the signature of
this agreement by both parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ITALIEN ET L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES

La Commission 6conomique pour l'Amdrique latine et les Caraibes et le Gouver-
nement italien,

Consid~rant que le Gouvernement italien (ci-apr~s :<le Gouvernement ) et la
Commission 6conomique pour l'Am~rique latine et les Cara'ibes, agissant au nom de
l'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s : oda CEPALC ) sont convenus de col-
laborer aux fins de l'ex6cution d'un projet de cooperation technique sur la ((Preven-
tion des catastrophes naturelles en Am6rique latine et dans les Cara'ibes (premiere
phase) > [annexe A],

Consid6rant que le Gouvernement a inform6 la CEPALC de sa volontd de verser
des fonds afin de couvrir le cofit du projet indiqu6 dans le budget du projet (annexe A),

Consid6rant que la CEPALC et le Gouvernement sont convenus que la
CEPALC sera charg6e, en vertu du pr6sent Accord, de la gestion des fonds verses par
le Gouvernement pour couvrir le cofit du projet,

Sont convenus par la pr6sente de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement mettra A la disposition de la
CEPALC, selon les modalitds prvues au paragraphe 2 ci-dessous, la somme de
146 900 dollars E.-U. que la CEPALC utilisera pour couvrir les d6penses comme in-
diqu6 dans l'annexe A.

2. Le Gouvernement d6posera, en se conformant A I'6ch6ancier qui fait objet
de l'annexe B au pr6sent Accord, les fonds susmentionn~s en monnaie, totalement
convertibles, au compte des fonds d'affectation sp6ciale pour projets no 015-001784
A la Chemical Bank, United Nations Branch, New York, N.Y. 10017.

3. La CEPALC constituera, conform6ment au r~glement financier et aux
r~gles de gestion financi~re de l'Organisation des Nations Unies, un fonds d'affecta-
tion sp6ciale pour recevoir et administrer les fonds susmentionn6s.

4. Le fonds d'affectation sp6ciale et le projet financ6 par ledit fonds seront ad-
ministr6s par la CEPALC conform6ment aux r~glements, r~gles et directives en vi-
gueur A l'Organisation des Nations Unies. En consdquence, le personnel sera engag6
et administr6 et les contrats conclus conform6ment aux dispositions de ces r~gle-
ments, r~gles et directives.

5. Conform6ment au r~glement financier de l'Organisation des Nations Unies,
en attendant qu'on ait effectivement besoin de disposer de sommes en esp~ces, la
CEPALC investira en ddp6ts A court terme la contribution au fonds d'affectation
spdciale vis~e a l'article premier du pr6sent Accord. Les revenus de ces d6p6ts seront
cr6dit6s par la CEPALC t un compte ouvert dans le grand livre. Les int6rets accu-
mul6s dans ce fonds d'affectation sp6ciale seront utilis6s par la CEPALC aux fins
convenues entre elle et le Gouvernement.

6. Tous les comptes et 6tats financiers seront libell6s en dollars E.-U.

1 Entr6 en vigueur le 5 f~vrier 1988 par la signature, conform6ment A I'article X.
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Article 11. 1. Les d6penses engag~es par la CEPALC pour l'ex6cution des
activit6s men6es au titre du pr6sent Accord seront imput~es au fonds d'affectation
spciale.

2. Un pr61 vement d'un montant equivalant A treize pour cent (13 °76) du total
des d6penses imput6es au fonds d'affectation sp6ciale sera 6galement effectu6 sur le
fonds pour les services d'appui au programme fournis par la CEPALC au titre de
l'exdcution du projet financ6 qu'il sert h financer.

3. Un pr6l vement d'un montant 6quivalant i un pour cent (1 07o) de la r6mun6-
ration ou du traitement net des personnes engag~es par la CEPALC moyennant fi-
nancement par le fonds d'affectation sp6ciale sera en outre effectu afin de constituer
une r6serve destin6e A couvrir toute r6clamation pour cause de maladie, accident ou
dc~s imputables au service, conform~ment aux r~glements et r~gles ou aux contrats
en vigueur A l'Organisation des Nations Unies, rdserve qui ne pourra pas etre restitu6e
au Gouvernement.

Article III. 1. La CEPALC lancera les op6rations relevant du present Ac-
cord et en assurera la poursuite t r6ception des contributions conform6ment at l'6ch6-
ancier des versements pr6sent6 A I'annexe B.

2. La CEPALC ne prendra aucun engagement au-delA des montants de d6-
penses pr6cis6s dans l'annexe A.

3. Dans l'hypoth~se de d6penses impr6vues, la CEPALC pr6sentera au Gou-
vernement un budget suppl6mentaire indiquant le compl6ment de financement n6ces-
saire. Si aucun compl6ment n'est disponible, la CEPALC pourra r6duire l'assistance
fournie au projet en vertu du present Accord ou, si n6cessaire, y mettre fin. La res-
ponsabilit6 de la CEPALC n'exc6dera en aucun cas le montant des sommes vers6es
au fonds d'affectation sp~ciale.

Article IV. I1 peut tre proc~d h l'6valuation des activit~s financ6es sur le
fonds d'affectation spdciale, conform6ment aux modalit~s arrft6es par le Gouverne-
ment et la CEPALC.

Article V. Le fonds d'affectation sp6ciale sera soumis aux seules proc6dures
internes et externes de v6rification des comptes prdvues dans le r~glement financier et
les rbgles et directives de gestion financi~re de l'Organisation des Nations Unies.

Article VI. La CEPALC fournira au Gouvernement les 6tats et rapports sui-
vants, tablis conform~ment aux proc6dures comptables et de pr6sentation des rap-
ports en vigueur A l'Organisation des Nations Unies :
a) Un rapport int6rimaire et un 6tat financier annuels indiquant les recettes et

d6penses ainsi qu'une projection des d6penses jusqu'A la fin du projet, en ce qui
concerne les fonds fournis par le Gouvernement;

b) Un rapport et un 6tat financier finals dans les six mois suivant la date d'expira-
tion ou de r6siliation du pr6sent Accord.

Article VII. Une fois atteints, de l'avis de la CEPALC, les objectifs visas au
moment de ia cr6ation du fonds d'affectation sp~ciale, la CEPALC en fera notifica-
tion au Gouvernement. La date de cette notification sera r~put6e tre celle de l'expira-
tion du pr6sent Accord, sous reserve du maintien en vigueur de 'article IX aux fins y
nonc6es.
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Article VIII. Le present Accord peut tre abrog6 par une des Parties sur pr6-
avis 6crit de 30 jours adress6 A l'autre Partie sous reserve du maintien en vigueur de
'article IX aux fins y 6nonc~es.

Article IX. A 'abrogation ou A l'expiration du prdsent Accord en vertu des ar-
ticles VII et VIII, la CEPALC continuera de d6tenir les fonds jusqu'A r~glement, sur
ces fonds, de toutes les d~penses engag6es par elle. L'exc6dent &ventuel apr6s r~gle-
ment desdites d6penses sera utilis6 selon les indications qonn6es par le Gouverne-
ment.

Article X. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A sa signature.

Article XI. En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cette fin, ont
sign6 le prsent Accord en langue anglaise, en trois originaux A Santiago (Chili),
le 5 fevrier 1988.

Pour le Gouvernement italien

Le Charg6 d'affaires,

[Sign6l
ARMANDO SANGUINI

Pour la Commission 6conomique
des Nations Unies pour l'Am~rique latine

et les Caraibes :
Le Secr~taire ex6cutif,

[Sign6l

GERT ROSENTHAL

ANNEXE A

PROPOSITION DE PROJET PRESENTt AU GOUVERNEMENT ITALIEN PAR
LA COMMISSION ECONOMIQUE POUR L'AMIRIQUE LATINE ET LES CARAIBES

Titre du projet :

Couverture g~ographique:
Lieu du projet
Dur~e :
Date de d~marrage (propos~e)
Budget total estim& :
- Gouvernement italien:

- CEPALC (en nature):
Agent d'excution :

Organisme cooprateur:

Pr6vention des catastrophes naturelles en Am6rique
latine et dans les Caraibes (premiere phase)

Rgionale
Santiago (Chili)
12 mois
F~vrier 1988
310900 dollars E.-U.
146 900 dollars E.-U.
164 000 dollars E.-U.
Commission 6conomique pour l'Am6rique latine et les

Caraibes (CEPALC)
Organisation m6t~orologique mondiale (OMM)

PREVENTION DES CATASTROPHES NATURELLES EN AMERIQUE LATINE

ET DANS LES CARAIBES (PREMIERE PHASE)

1. Gingralits et justification

Les ph~nom~nes naturels lies A la m~t~orologie et i la g~ologie provoquent souvent des ca-
tastrophes plus ou moins graves dans les pays d'Am~rique latine et des Caralbes.

Vol. 1492, 1-25644



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

La Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Amrique latine et les Caraibes
(CEPALC) a proc~d A des analyses ddtaillkes des consequences 6conomiques et sociales des
grandes catastrophes qui se sont abattues sur la region depuis 15 ans, notamment les tremble-
ments de terre survenus h Managua, Nicaragua (1972), au Guatemala (1976) et au Mexique
(1985), l'6ruption du volcan Nevado del Ruiz et le torrent de boue qu'elle a provoqu6 en Colom-
bie (1985), les cyclones Fifi au Honduras (1974), David et Frederick dans les Cara'bes (1979)
ainsi que les inondations et la sdcheresse provoques par El Nino en Bolivie, en Equateur et au
Pdrou en 1982-1983*.

Les conclusions qui suivent ressortent de 'analyse des informations disponibles sur la
nature et l'importance des consequences sociales et 6conomiques provoqudes par ces grandes
catastrophes dans la rdgion**.

Les effets gdndraux indiquds ci-apr~s sont communs aux catastrophes naturelles de tous
types :
- Grand nombre de victimes qui rdduit vdritablement les capacitds djA limitdes en personnels

qualifis des pays touches;
- R6duction importante du parc des logements et des 6quipements de sant6 et d'6ducation,

d'oii une augmentation des deficits qui existent ddjA;
- Rduction temporaire du revenu des 6conomiquement faibles et augmentation concomi-

tante des taux ddjA 6levds du sous-emploi et du ch6mage;
- Interruptions temporaires des dessertes en eau et des services d'hygi~ne, de la fourniture

d'6lectricit6, des communications et des transports;
- P6nuries temporaires de vivres et de matibres destindes At la production agricole et in-

dustrielle.
Selon l'origine des phdnom~nes qui ont provoqu6 la catastrophe naturelle:

- Les catastrophes naturelles d'origine mdtdorologique - inondations, cyclones et sdche-
resse, etc. - frappent habituellement un plus vaste territoire gdographique que ne le font
celles d'origine gdologique;

- En raison de la densit de peuplement, le nombre des victimes est gdndralement plus Olev6 en
cas de catastrophes naturelles d'origine gdologique (sdismes, par exemple) que dans celui de
catastrophes provoqudes par des phdnom~nes mdtdorologiques;

- Les pertes en biens d'6quipement - au niveau des infrastructures matdrielles et
sociales - dues des tremblements de terre sont habituellement beaucoup plus grandes que
celles provoqu6es par les inondations;

- Les pertes de production et pertes indirectes, par contre, sont en gdndral beaucoup plus
fortes en cas d'inondation ou de sdcheresse.

Selon l'ampleur de 'activit6 dconomique du pays touch6 et sa diversification, les pertes
secondaires causdes dans l'immddiat par des catastrophes naturelles comprennent :
- Une reduction de la croissance &conomique et de l'amdlioration des conditions sociales en

gdndral;
- Une augmentation du deficit du secteur public consecutive A des ddpenses inattendues au

titre des secours et A une reduction des recettes fiscales;
- Une degradation de la balance des paiements rdsultant de la reduction des exportations et de

r'augmentation des importations de secours et de matdriels de remise en 6tat immediate;
- Une augmentation des indices du cofit de la vie (inflation) provoque par la pdnurie de biens

indispensables et la speculation.

Dans les cas considdrds, les effets h court terme des catastrophes naturelles ont &6 sur-
montds grace aux efforts ddployds par les gouvernements des pays touches pour apporter des se-
cours et entreprendre une remise en 6tat imm6diate avec l'aide de la communaut6 internatio-
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nale. Ces efforts ont lourdement pes6 sur les moyens limit~s dont disposaient ces pays pour
faire face aux d6penses soudaines et impr~vues impos6es par la catastrophe.

Cela dit, les effets secondaires se sont fait sentir sur plus long terme et les gouvernements
des pays touch6s ont souvent dQ consentir de grands sacrifices pour les surmonter. En fait, la
remise en 6tat definitive et la reconstruction n'ont d6 rendues possibles qu'en associant les me-
sures indiqu6es ci-apr~s :
- Rorientation des ressources fiscales existantes et de l'6pargne interne;
- Raffectation des pr~ts existants;
- Obtention de nouveaux financements A. r'tranger.

Ces mesures ont entrain6 le report ou ia suppression de projets de d6veloppement bien
n~cessaires qui avaient W inclus dans des plans de d6veloppement A long terme d6ja ap-
prouv~s. L'amdioration de la situation 6conomique et sociale s'est ainsi trouv6e retard6e, voir
rendue totalement impossible.

Pour compliquer encore les choses, les effets d6jA decrits ne se limitent pas aux grandes
catastrophes. En fait, des catastrophes naturelles moins graves qui frappent la region ont des
consequences similaires mais plus fr~quentes.

On peut donc dire que les catastrophes naturelles font perdre en moyenne A la r6gion plu-
sieurs milliers de vies et quelque 1 200 millions de dollars E.-U. par an. C'est pourquoi leurs
consequences sociales et 6conomiques directes et indirectes sont si 6normes, et les remdes A ap-
porter aux effets secondaires si cofiteux, qu'ils pisent sur le d6veloppement conomique A
moyen et A long terme. Il faut donc s'efforcer au plus t6t de r~duire la vulndrabilit6 de la r6gion.

A cet 6gard, si les ph6nom~nes naturels qui provoquent des catastrophes sont impossibles
A 6viter, on peut par contre prendre des mesures pour en ramener les cons6quences A des ni-
veaux plus faciles A madtriser et contribuer ainsi au d6veloppement sur le long terme. Ces me-
sures, malgr6 leur cofit, ne repr~senteraient qu'une petite partie des pertes dcrites plus haut. I1
s'agit de planifier la pr6vention des catastrophes et de se preparer A y r6agir.

Les mesures de prevention ont pour but d'empcher les ph~nombnes naturels de provo-
quer ou d'entraner des catastrophes, ou tout au moins d'en limiter les cons6quences.

Les premieres, qui consistent A pr6voir les ph~nom~nes naturels et A donner l'alarme, s'ap-
puient sur une 6tude scientifique approfondie de ces ph6nom~nes, de leur intensit6, de leur
placement dans le temps et de leur repartition g~ographique. II s'agit par exemple de cr6er des
r6seaux de surveillance de la m6t6orologie et de mettre en place des syst~mes d'alerte A proxi-
mite des zones d'habitation.

La deuxibme cat~gorie de mesures pr6ventives consiste A adopter des r glements sur les
plans technique et 16gislatif, par exemple des r~glements de zonages fond6s sur les analyses de
vuln6rabilit6 et des codes de construction, pour garantir que les batiments soient capables de
resister aux effets pr~vus des ph~nom~nes naturels. Ces mesures englobent 6galement l'6duca-
tion et la formation de la population destinies A lui faire prendre conscience des risques de ca-
tastrophes et des n6cessit~s de la prevention.

Les actions li6es A la planification en pr6vision des catastrophes se r6partissent en deux
grandes cat6gories : tout d'abord, l'am~nagement du territoire devrait comporter des analyses
de vuln6rabilit6 aux catastrophes de tous les grands travaux d'infrastructure, y compris les im-
plantations humaines, avant que ne soient d~cid~s leur emplacement optimal et leur resistance
aux catastrophes. En second lieu, la planification du d6veloppement A long terme devrait pren-
dre en compte une nouvelle variable, A savoir les consequences potentielles des catas-
trophes - compte dfiment tenu d'une part de la n&essit6 d'6tablir des programmes de secours
en cas de catastrophe et de prendre le cas 6ch~ant des mesures d'urgence, et d'autre part des be-
soins au titre de la remise en 6tat et de la reconstruction lorsqu'une grande catastrophe s'est pro-
duite.
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Enfin la preparation aux catastrophes comporte I'adoption de mesures destinies A organi-
ser et faciliter les operations de sauvetage et de secours. 11 s'agit de formuler des plans d'ur-
gence, de mettre en place une organisation de secours efficace, de former du personnel cet
effet, de stocker des fournitures et de constituer des fonds de secours.

2. Le projet

Les activit6s de pr6paration aux catastrophes d~crites plus haut ont une tr~s large port6e.
Un projet de coop6ration technique comprenant les activit~s les plus rentables est d6crit ci-
apr~s :

Le projet aiderait les pays d'Am6rique latine et des Caraibes A am6liorer et 6tendre leurs
m6canismes et moyens de prevention des catastrophes naturelles d'origine m6t6orologique, ain-
si qu'A adopter une m6thodologie normalis6e et appropri~e pour 6valuer les dommages pro-
voqu~s par des catastrophes naturelles de tous types.

Ce projet permettrait de mettre en ceuvre des connaissances tr~s sp~cialis6es et favoriserait
la coop6ration horizontale entre les pays de la region.

II est propos6 de r6aliser le projet par 6tapes. Pendant la premiere 6tape qui durerait un an,
on d6terminerait les besoins et moyens existants dans la r6gion et les pays pourraient s'entendre
sur la meilleure fagon de coopdrer. Pendant la deuxi~me phase - dont la dur6e n'a pas encore
6 fix(e - on s'efforcerait d'amliorer effectivement la situation moyennant la formation d'un

personnel et rl'aboration de syst~mes de pr6vision hydrom6t~orologique dans certains bassins
fluviaux de ia r6gion.
a) Objectifs

A long terme, le projet a pour but de r6duire l'impact 6conomique et social des catas-
trophes naturelles dans la r6gion en concevant et appliquant des mesures et syst~mes de preven-
tion.

A court terme, les objectifs sont les suivants
- Am6liorer et 6tendre les systemes et moyens de prevention hydrom6t6orologique de la

r6gion, et
- Elaborer une m6thodologie uniforme pour l'6valuation des dfgats cons6cutifs t des catas-

trophes naturelles.
b) Rsultats attendus

On devrait parvenir, pendant la premiere phase du projet, aux r~sultats suivants
i) Analyse approfondie des arrangements et moyens existants concernant la pr6vision

hydrom6tdorologique dans la rfgion;
ii) Propositions et accords concernant :

- L'am6lioration de la formation des personnels A la pr6vision hydrom6t6orologique;
- La s6lection de bassins fluviaux pour lesquels il faut concevoir des syst~mes de pr6vi-

sion hydrom~tdorologique;
- Le renforcement de la coop6ration technique entre les pays de la r6gion sur les points

ci-dessus;
iii) Manuel d~crivant une m~thode uniforme et globale d'6valuation des d6glts.

Pendant la deuxi~me phase du projet, seraient appliqu~es les propositions concert~es
d'am~lioration de la prdvision hydrom~t~orologique dans la r6gion.
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c) Calendrier
Les activitds qui suivent seront A mettre en oeuvre pendant les 12 mois que durera la pre-

mitre phase du projet.
Trimestre

1 2 3 4

i) Etude sur place des arrangements et moyens existants, de prevision
hydromtdorologique dans la region, y compris effectifs en person-
nels qualifies et moyens de formation, syst~mes existants et ndces-
saires de prevision hydromdtdorologique, potentiel de cooperation
horizontale ................................................ X X X

ii) Formulation de propositions pour I'amdlioration de ia formation des
personnels et la selection des bassins fluviaux h inclure dans la
deuxi~me phase du projet ................ X X

iii) Sdminaire rdgional pour 6tudier et arr&er de concert le champ d'ap-
plication de la deuxi~me phase du projet ........................ X

iv) Preparation d'un manuel bilingue - en espagnol et en anglais - sur
les mdthodes d'6valuation des ddgdts ........................... X X X X

A ia fin de la premiere phase du projet, il faudra faire une proposition concernant la deux-
i~me phase en fonction des rdsultats obtenus et des accords conclus. Selon estimation, cette
proposition exposerait les moyens les plus approprids et les plus rentables de former des person-
nels et de concevoir des syst~mes de prevision hydromdtdorologique dans la region. I faudrait
donner une importance particuli~re A la cooperation horizontale entre les pays de la region, au
soutien A apporter aux mdcanismes existants et A rutilisation 6galement des moyens de forma-
tion existants en dehors de la region.
d) Apports necessaires

Une contribution extdrieure de 146900 dollars E.-U. serait ndcessaire pour rdmundrer les
consultants hautement spdcialisds (A raison de 22 mois ouvrds) pour l'6tude sur le terrain et la
preparation du manuel, les ddplacements dans la region, la tenue d'un sdminaire et la publica-
tion du manuel et autres documents (voir tableau 1).

L'agent d'exdcution et l'organisme coopdrateur associ6 ddtacheront pendant 24 mois ou-
vrds du personnel chargd d'assurer un encadrement et d'apporter un soutien logistique. De plus,
ils fourniront des bureaux, un secretariat ainsi que les moyens de communication et de reunion
ndcessaires. Cette contribution en nature est 6valude A 164000 dollars E.-U.

Les pays de la region fourniront toutes les donndes de base existantes, y compris des rap-
ports techniques sur la prevision hydromdtdorologique. De plus, ils mettront A disposition les
personnels techniques de contrepartie ndcessaires ainsi que les bureaux et le soutien logistique
dventuellement indispensables.

e) Cadre institutionnel
Le projet sera exdcut6 par la Commission 6conomique pour l'Amdrique latine et les

Caraibes (CEPALC). L'Organisation mdtdoroogique mondiale (OMM) sera l'organisme co-
opdrateur associ6.

Les gouvernements des pays d'Amdrique latine et des Caraibes ont donn6 mandat A
maintes reprises A la CEPALC pour 6valuer les ddgdts provoquds par des catastrophes sur l'Nco-
nomie, planifier la remise en 6tat et la reconstruction et contribuer A la prevention des catas-
trophes. Depuis 1970, la CEPALC a accumuld une prdcieuse experience et Mlabor6 une
mdthode de travail particulire en la matire dont il devrait etre pleinement tird parti pour
rexdcution du projet.

Nul n'ignore que rOMM a une experience de la prdvision hydromdtdorologique puisqu'elle
a coopdr6 avec certains pays de la region pour 6tablir des syst~mes spdciaux.
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La CEPALC et I'OMM entretiennent depuis 20 ans des relations de travail tres 6troites
dans ia r~gion pour ce qui concerne la mise en valeur et la planification des ressources en eau

ainsi que la prevention des catastrophes naturelles. Chacune apportera ses connaissances et

comp~tences particulires pour assurer la r~ussite du projet.

TABLEAU I. BUDGET DU PROJET CORRESPONDANT A L'APPORT

DE FONDS EXTRABUDGETAIRES PAR LE GOUVERNEMENT ITALIEN

Dollars
Rubrique Mois ouvrables E.-U.

Personnel du projet .................................................... 22 92 000

1. Expert en hydrologic ................................................ 6 20 000

2. Expert en mt orologie .............................................. 6 20 000

3. Consultants en evaluation des deg~ts .................................. 10 39 000

4. M issions .............. ......................................................... 13 000

S6m inaire r6gional .................................................... 25 000

Frais d'impression et de traduction du manuel .............................. 13_ 000
Total partiel 130 000

D penses de soutien au programme ...................................... 16 900
TOTAL 146900

REFERENCES

* Voir les documents suivants de la CEPALC : Assessment of damages and repercus-

sions of the Managua earthquake in the Nicaraguan economy, 1973; Report on the damages
and consequences of Hurricane Fifl on the economy of Honduras, 1974; Damages caused by
the Guatemala earthquake and their consequences on economic and social development, 1976;

Dominican Republic: The consequences of hurricanes David and Frederick on the economy

and living conditions, 1979; Report on the effects of hurricane David on the Island of
Dominica, 1979; The natural disasters of 1982-1983 in Bolivia, Ecuador and Peru,
(E/CEPAL/G. 1274), 1983; Dommages cause's par le tremblement de terre au Mexique et ses

rdpercussions sur l'conomie nationale (LC/G. 1367), Voir 6galement, Nations Unies, La

catastrophe naturelle provoqude par le volcan Nevado del Ruiz (S/SM. 1.1), 1985.

** Voir Jovel, R., Economic and Social Consequences of Recent Major Natural Disasters

in Latin America and the Caribbean: A need for Prevention and Planning. International

Seminar on Regional Development Planning for Disaster Prevention, Japan, Sept. 1986.

ANNEXE B

tCHtANCIER DES VERSEMENTS

Le Gouvernement italien d~posera la contribution mentionn6e au paragraphe I de l'article
premier du pr6sent Accord administratif, en un seul versement, immddiatement apr~s la signa-
ture du pr6sent Accord par les deux Parties.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHI4E 0 COTPYaHHqECTBE 14 B3A4MHOIVI HOMOII4
IIO BOFIPOCAM 3AqEP)KAHII 14 BO3BPATA KYJlbTYPHbIX
LIEHHOCTEII, HE3AKOHHO HPOBO34MbIX XIEPE3 FOCY-
JaAPCTBEHHbIE FPAHH4ILbI

ZaorOBapHBatomuHecA CTOpOHbI,
nlpHHHMaA BO BHHMaHHe, LITO KYJIbTypHbie UeHHOCTH IBJIHIOTCM ORHHM H3 3ne-

MeHTOB UHBHJIH3altHH H KYJIbTypbl Hapo21OB,

OTMeqafl, qTO He3aKOHHb1fl BbIBO3, TpaH3HT H BBO3 KYflbTYpHblX UeHHOCTeHl Ha-
HOC1T yiuep6 KYJIbTYpHOMY 21OCTOHHHIO HapoLOB, oxpaHe KOTOPOrO o6s3aHbi CO-
1eICTBOBaTb TaMO)KeHHbie H HHbIe KoMneTeHTHMle opraHbi rocyapCTB,

CTpeMHCb YCHJIHTb 6opb6y C He3aKOHHbIM HpOBO3OM KYJbTYPHbIX ueHHOCTeft
qepe3 rocyJaapCTBeHHbie rpaHHllbl H yKpenHlTb TaMOweHtoe COTPY21HHIecTBO B
3TOA o6naCTH,

KenaA pa3BHBaTb rlpH-lHUIbi, coJaepwalmecA B CornalueHHH 0 COTpyJI-
HHIqeCTBe H B3aHMOflOMOIUIH Io TaMo)KeHHbIM BonpocaM, noanmcaHCHoro 5 HionA
1962 roaa B EepJiHHe, HMeR B BHay KOHBeHuHIO «O Mepax, HanpaBJ]eHHbIX Ha 3a-
npetueHHe H npeaynpe21eHHe He3aKoHHorO BbIBO3a, BBO3a H nepetaqH| npa~a
CO6CTBeHOCTH Ha KYJIbTypHbie uIeHHOCTH>> OT 14 HOs16pR 1970 ro2a, 2orOBOPHJIHCb
o cietyioueM:

rlABA 1. OnPE2JEJIEH H1t

Cmamb? 1. 1. IlOa (<KYJrbTypHbIMH ieHHOCTAIMH>> 2l51 teefl HaCTomtuero
CornaLueHHR nOHHMalOTCt UeHHOCTH, KOTOpble onpe21entItOTCA B KaqeCTBe TaKO-
BbIX 3aKOHaMH H 21pytHMH HOpMaTHBHbIMH aKTaMH rocy2apCTBa HX BbIBO3a.

2. Flo <<rOcyaapCTBOM BbIBO3a>> HOHHMaeTCI rocy21apCTBO, ABJAtioiueecA

Z4oroBapeatoIuerIcA CTOPOHOIl HaCTOrIIwero CornameHII45, H3 KOTOporO KyJIbTyp-
Hbie ueHHOCTH 61b1I BbiBe3eHbl HiepBOHaqajlbHO.

3. f1ox <FOCyIapCTBOM TpaH3HTa>) nOHHMaeTCSI rocyflapCTBO, tEIRtjB oteect

£UoroBapHBatoLuelc CTOpOHOA HaCTostuero CorIaUleHHt, qepe3 TCPPHTOPHO KO-
TOporO KyJlbTypHbie IeHHOCTH cfleLiYOT H3 rocyiuapcTBa BbIBO3a B apyrue rocy-
21apCTBa.

4. 1-IO a<<ocyu1apCTBOM BBO3a> rOHHMaeTcH rocy21apCTBO, rnnsIolueecA Joro-
BapHBatouLefcm CTOPOHOA HaCTOtAuero CornameHH31, B KOTOpOe KYlIbTYPHbIe UeH-
HOCTH 6bllH BBe3eHbl.

5. nIoi <<He3aKoHHbIM IIpOBO3OM> KYJIbTYPHbIX UeHHOCTe HOHHMaeTC5I
BbIBO3, TpaH3HT H BBO3 TaKHX IueHHOCTeri, KOTOpbie COBeplieHbl B HapyujeHHe nono-
sKeHlik HaCTOstluero CornaiueHH3.

6. [ou <BO3BpaTOM KYJbTyPHbIX UeHHOCTer> HOHHMaeTC qaKTrqecKa nepe-
ua'ia rocyauapCTBy BbIBO3a FocyaapCTBOM BBO3a HJIH TpaH3HTa KYJIbTypHbIX ueH-
HOCTeA, 3aaep)tKaHHbIX B CBI3H C HX He3aKOHHbIM IlpOBO3OM.
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FYIABA II. OCHOBHblE FIOJlO)KEHMIRi

Cmamb.q 2. KyxIbTypHbie ueHHOCTH B cnyqamx, npeIycMOTpeHHbIX 3aKOHO-

AaTefIbCTBOM rocyaapCTB, RBJ1311OLUHXCH rOoBapHBa[OIUHMHCA CTOPOHaMH Ha-

CTOLiUero CornaueH14A, MOrYT BbIBO3HTbCg H3 3THX rocygapCTB no pa3pewUeHH4.M

Ha BbIBO3.

Cmamb.R 3. 1. Pa3peineHHe Ha BbIBO3 BblJgaeTCRl yIIOrIHOMOqeHHbIMH Ha TO

opraHaMI rOcyzaapCTBa BbIBO3a KYJIbTYPHbIX uIeHHOCTeA H COlpOBO>KtlaeT KyJIbTyp-
Hble LIeHHOCTH.

TaMo)KeHHbie ynpaBneHH ,lorOBapHBaaoMHXCA CTOPOH o6MeHHBaIOTCq Heo6-
XOAHMbIM KOJIHqeCTBOM o6pa3lOB 61aHKOB pa3peuieHHfi H OTTHCKOB neqaTeA, KO-
TOpbIMH OHH 3aBepRIOTC5I.

2. Pa3peineHHe BbIfHCbIBaeTCR B KOnHqeCTBe 3K3eMnnApOB, yCTaHaBnIHBae-

MOM npaBHnaMH rocyaiapCTBa BbIBO3a KYflbTypHbIX UeHHOCTeH.

TaMO)KeHHbie opraHbI BbIXOLHbIX H BXORHbIX IyHKTOB rocyaapCTB BbIBO3a,

TpaH3HTa H BBO3a KYJIbTYPHbIX iteHHOCTeiR CBH0teTeJIbCTBYfOT 4baKT lpea1bRBJleHHR9
KyJIbTypHbIX UeHHOCTeH UI31 KOHTpOJI ryTeM HaHeCeHHR OTMeTOK Ha o6opOTHOA
CTOpOHe nepBoro 3K3eMnJifpa pa3peIIeHHq.

Cmambs 4. (IH3HqeCKHe JIHua HuTIH HpeaICTaBHTefnH fopHzqeCKHX flHIA, nepe-
BO3S1UHe KyJIbTypHbIe UeHHOCTH, o6Mq3aHbl 3aASBJflTb 0 HaIHqHH y HHX TaKHX LjeH-

HOCTeA H IpeWbSlBJ1STb HX BMeCTe C pa3peuenHAMH Ha BbIBO3 'tI KOHTpOfl TaMO-

)KeHHbIM opraHaM Tex a[OrOBaPHBaOWuiHXCq CTOPOH, qepe3 Tepp4TOpHH KOTOPbIX

OHH CneaylOT.

Cmamb, 5. UOrOBapHBato1uHeca CTOpOHbI 6yziyT HpHHHMaTb MepbI K TOMY,
qTO6bt o6ecneqHTm:

1. Bo3Bpaiene B rocyaapCTBO BbIBO3a o6Hapy)KeHHbIX KyflbTypHbIX ueH-
HOCTefA, He conpOBo)K)aeMblX pa3pelueHHAMH Ha BbIBO3.

lIPH OTCYTCTBHH pa3pemUeHHrI Ha BbIB03 TaMoKeHHbe opraHbI, ocyiueCTBJnAIo-

WHe KOHTpOflb 3a npOnYCKOM KYJbTypHbIX ueHHOCTefi, He IponyCKaIOT HX, 3a-
ep)KHBaIOT H HeMe/Ij1eHHO H3BeiuaKOT TaMO)KeHHbIe opraHbi rocyziapcTBa BbIBO3a

O TaKOM 3ailep)KaHHH. B TaKHX cnyqaix YCTaHaBJIHBaeTCB CPOK JP S npeuCTaBnIeHHA

pa3peuieHlilA Ha BbIBO3 KYJIbTYPHbIX IjeHHOCTeIl, KOTOpbIl6 He MOwKeT npeBbIUiaTb
LIBYX MecLueB.

2. B cjiyqaax ripHBJeqeHH K OTBeTCTBeHHOCTH JIHU, KOTOpbte BBe3JIH HJIH
IpOBe3JIH TpaH3HTOM KYJIbTYPHbie IueHHOCTH, He COnpOBO)KIaeMbIe pa3pejfeHHHMH
Ha BbIB03, BO3BpaueHHe 3THX ijeHHOCTefI B rocyaapCTBO HX BbIBO3a nocne BCTy-

neMHH B 3aKOHHYIO CHjly peeUHHA o6 OTBeTCTBeHHOCTH yKa3aHHbIX JIHU.

3. Ha3HaqeHHe CBOHX YIOJIHOMOqeHHbiX npe ICTaBHTenerl B JIHLAe TaMO-

>KeHHbIX HJI HHbIX KOMneTeHTHbIX opraHOB IA1 nepeaaqH H npHeMa B03-
BpawaeMbiX KYJIbTypHbIX LueHHOCTeIA.

4. B3aHMHbIrI o6MeH HHd3OpMaiLHefl 0 Tex KYJbTypHbIX LeHHOCTAX, KOTOpb1e
B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJIaTejibCTBOM JoroBapHBaOIIHXCA CTOPOH MOFYT 6bITb
BbIBO3HMbI no pa3peiueHHAM Ha BbIBO3.

Cmamwl 6. 3aaiepxKaHHble TaMO)KeHHblMH opraHaMH rocyaapcTBa BBO3a HJIH
TpaH3HTa KynbTypHbIe ueHHOCTH BO3BpaLuaIOTCA HerlocpeAICTBeHHO ynorntoMoqeH-
HbIM Ha TO B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 3 CTaTbH 5 nacTosiuero CorniameHH opra-
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HaM rocyaIapCTBa BbIB03a H Bce flpeTeH3HH, CBt13aHHbie C BO3BpaTOM KyJIbTypHbIX
ueHHOCTefl, paccMaTpHiBaOTCq rocyaapCTBOM BbIBO3a.

CmambA 7. 1. TaMo)KeHHbie opraHbi aoroBapHBaiotlItxcq CTOpOH oKa3bI-
BaIOT xipyr upyry B3aHMHyIO nOMOUb no nPHMeaeHmO HaCToBuuero CornatueHH.
6e3Bo3Me3,UHo, 3a HCKJItOqeHHeM OnfiaTbi paCXOZIOB, CBH3aHHbIX C xpaeHieM, TpaHC-
nOPTHPOBKO HJ1n B03BpaTOM 3axtep)KaHHnb6x KYJIbTYpHbIX ueHHOCTel H3 rocy-
.aapCTBa BB03a HflH TpaH3HTa B rocyjiapCTBO BbIBO3a.

YKa3aHHbIe pacxoaIhi HeCYT TaMOKeHHbie opraHbi rocygapcTBa BbIBO3a.

2. KynIbTypHble LueHHOCTH, BO3BpawlaeMbie B COOTBeTCTBHH C HaCTOIIIHM
CornamienHeM, He o6JnaraIoTJR HHKaKHMH TaMo)KCHHbIMH HlJIH XpyrHMH c6opaMH.

CmambR 8. TaMo>KeHHbie opraHbI aoroBapHBaaomU XCq CTOPOH aacToAwero
CornaiueHst 6yajyT OCyWieCTBJ1HTb o6MeH OnbITOM BbInoJIHeHH nacTotIIjero Co-
riiaueHH31.

FJIABA ii. 3AKricoqi4TEIbHb]E FlOJO)KEHMt

Cmamb. 9. 1. HacToqluee CornamueHne OTKpbITO JJIm yaCTHqI npaBH-
TenJbCTB Bcex rocygapCTB.

2. lIpaBHTenIbCTBa rocyaapCTB MOPYT CTaTh ,T[oroBapHBaioiuHMHC CTOpO-
HaMi4 HaCTostuero CornamueHnn:

a) nyTeM cz1aqn Ha xpaHeHHe UOKyMeHTa o paT4Hd4KaUlHn, nHfpHHTHH Hiln yTBep-
)KgeHHH nocne 11OaJfCaH43 HJIH

6) nyTeM cgaqI Ha xpaHeHHe aoKyMeHTa o npHcoeaHHeHH4.
3. HacToqttee CornameHne 6yaeT 0TKpbITO I.q HoaIIHCaHH$1 BCeMH rIpaBH-

TejibCTBaMH rocygapCTB B FOP. FIJIOBaIHBe ao 31 HIOJIS 1986 roga BKIfOqnTeJIbHo.

4. C TOrl)KeJaaTbl, KOTOpaR IpeayCMoTpeHaBbILueB nYHKTe 3, OHO 6yaeTTaKKe
OTKPbITO JInJ npHCoelI4HeHH51.

5. aOKymeHTbI 0 paTH4tHiKaIHH, IpHHtTH14, YTBep KeHHH HJIH InpHcoeIeHHHHH
cJa[OTC3 Ha xpaHeHHe ueno3HTapHio.

CmambR 1O. 1. HacToqajee CornalnefHne BCTYnaeT B CHjiy no HcTeteHnH
Tpex MeCstteB C TOrO )tH31, Koraa npaBHTelbCTBa Tpex rocyaapcTB cgaxyT Ha xpa-
HeHHe CBOH EIOKyMeHTbI o paTicI~HKaUIHH, nPHHAITHH, yTBep)KaeHH HuIH npHCoeAHl-
HeHHH.

2. FIocne BCTyniJeHH1 B CHJIY HaCToqumero CornaueHHH, ant Kawgol cnea-
ytouel QoroBapHBaiowAiecAt CTOPOHbI OHO BCTyHaeT B CHiiy no HCTeqeHHH Tpex
MecxueB CO AH1 caaqn eto Ha xpaHeHHe cBoero tOKyMeHTa o paTH4)HKauHH,
nPHHTIH , YTBep)KXeHHH HIH npHcoelIHHeHHH.

3. .Tho6oft aOKyMeHT o paTHnbnIKauHH, npHHHTHH, YTBep)KIeHHH HJI npHCO-
e)IHHeHHH, cAaHHbrl Ha xpaHeHHe nocne BCTyneHH B CHJly KaKoft-1160 nonpaBKH K
HaCT0fmeMy CornameHnmo, CqHTaeTCt OTHOCHIUHMC5[ K HaCTo0IIeMy CornalueHHo c
BHeceHHofl B nero nonpaBKoIR.

4. J-o6of ulOKyMeHT, caaHHbIil Ha xpaeHHe nocne IIPHHTHA B COOTBeTCTBHIH
C npoueaypoig, npeUyCMoTpeHHofI B CTaTbe 1 KaK oI-JIH6o nonpaBK, ito BCTYHJleH1B
ee B CHiY C4HTaeT3I OTHOC1UHMCA K HaCToSmieMy CornameHHno c BHeceHHorI B Hero
nonpaBKoA CO AHSi BCTyIeHHA B CHJY 3TOA nonpaBKS.
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CmambA 11. 1. Flpegnno)KeHH3 OIHOR fltI 6onee £joroBaPHBaO1IHXCR CTO-
pOH 0 BHeCeHIHH B CornaiueHe noHpaBOIK HanpaBJs31OTC[ )enoHTapiuo B f-HcbMeH-
HOM BH1e, KOTOpbI coo6ittaeT TeKCT nonpaBOK UOFOBapHBaiOLuHMCAI CTOpOHaM
AgIfl paCcMOTpeHH5H.

2. J-lo6bie npeano)KeHHbie nonpaBKH, KOTOpbIe coo6tleHbI 1 COOTBeTCTBHH C
npeabxilymutiM HIyHKTOM, CqHTalOTC5I FpHHRTbIMH, ecna B TeqeHHe iuIeCTH MecI~ueB Co
IH51 coo6ueHH.R erlo3HTapHeM TeKCTa npeanowKeHHOA nonpaBKH HH OatHa 143 ,oro-
BapHBaIOIuHXCI CTOPOH HaCTosiuero CornawleHHA He 3aHlBHia n!pOTHB Hee Bo3pa-
2KeHHR.

3. aenO3HTapHA yBeaOMnfAeT Bce UOroBapHBaiotuiwecq CTOPOHbl HaCTORuiero
CoriaiueHaa o TOM, 6bIJio PIl 3asIBneHO Bo3pawefHHle -pOTHB npeajno>KeHHOA no-
npaBKH. Ecim IPOTHB npenfIOKIfeHHOrl IIoIpaBKH 6bIIO 3aiBJIeHO Bo3pa)KeHHe, TO OHa
CqHTaeTC5l HenipHHATOA, H B CB13H C Heft He HpHHHMaeTC3I HHKaKHx Mep. EcYIm 0 TaKOM
Bo3pa)KeHHH He 6blYnO coo6uWeHo fueno3HTapHio, nonpaBKa BCTynaeT B CHJYRilR Bcex
,OFOBapHBaIOItHXCSI CTOPOH qepea TPH McRtta no HCTeqeHHH nepHoxia B HIeCTb
MeCSLteB, yKa3aHHOrO B ripeLibiaLyieM HyHKTe.

Cmambwi 12. 1. KaKztai aOrOBapHBatomuaAC54 CTOPOHa MO)KeT aeHOHCHpO-
BaTb i- HaCTouee CornatneHHe, HHCbMeHHO cOo6IHB o6 3TOM uIeno3HTapmto.

2. IeHOHCaluHq BCTyIIaeT B CHJly nO HCTeqeHHH uweCTH MeCIIueB CO AH. nolyqe-
HHS TaKOrO coo6aeHwi fenO3HITapleM.

CmambR 13. 1. aeno3ITapHfi HaCTOxntero CornameHHls 6yfleT nHCbMeHHO
OnOBeLUaTb Bce OoBapHBaioLutHecm CTOpOHbI:

a) o nOIHcaHHH, paTH)HKaluiH, lpHHFHTHH, YTBep)KfeHHH H npHCOeIHHeHHH;

6) 0 fgaTe BCTyHjieHHH B CHJIy HaCToqIuero CornaleHHs ;

6) o xteHOHCaiuHsIx;

6) 0 BCTyHnieHHH B CHJIY nonpaBOK K HaCTOmiuteMy CornameHrWo.

2. Jeno3HTapHAi HanpaBHiT BCeM UOrOBapIBatotuHMCl CTOPOHaM Haftne-
)KaWIIM o6pa3oM 3aBepeHHbie KOIIHH HaCTomuero CorniamleHH5n.

4eno3HTapHeM HaCTOsiuiero CornaweHHnq HBJIqteTCI H-paBHTenbCTBo HaponHOA
Pecny6nHKH Bojirapmn.

CmambAt 14. l-noIooeHHR1 HaCT05uiero CornaIeHHA He 3aTparHBaIOT o643a-
TenIbCTB, npHH3ITbIX aOFOBapHBatOLI4HCA CTOPOHaMH B COOTBeTCTBHH C apyFHMH
CoriaImeHIHMH.

Cmambs I5. HacToA uee CornatueHue COBepuieHO B rop. fJIOBaIxBe ZIBauIUaTb
BTOpOrO anpeniA o4Ha TbIC3tqa XeBRTbCOT BOCeMbftecAT mecToro rolla B OIHOM 3K-
3eMnntpe Ha pyCCKOM al3bIKe.
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B YROCTOBEPEHHIE qEro nOJIHOMOqHbie nIpeiCTaBIITeiH nOanwiCanH HaCToxiuee
Cornam eHfle.

3a rIpaBHTeJIbCTBO HapoUHoA Pecny6nuK BonraplH:

[Signed- Signe]

H. HIIKOJIOB

3a FIpaBHTenIbCTBO BefirepcKofl HapOAHOfi Pecny6niHKH:

[Signed - Signf]
,a-P FAPAM BLIa1I

3a FIpaBHTenbCTBO FepMaHCKOf )eMoKpaTHqecKofl Pecny6JnIKH:

[Signed- Signd]

F. HITAYX

3a FlpaBHTeJbCTBO KopefcKofl HapowHO-,eMOKpaTHqecKoA Pecny6jHKH:

[Signed- Signj]

'qBE HAH XEH

3a lpaBHTeJ]bCTBO Pecny6nHxH Ky6a:

[Signed - Signe]

0. KAPPEHbO FOMEC

3a FIpaBHTenbCTBO MoHronbcKoA HapoRHoR Pecny6mIKH:

[Signed - Signd]

fR. MHH)KI4H

3a I-paBHTenbCTBO IIOnbCKOfA HapOUIHOAi Pecny6nmat:

[Signed- Signfl

FEH. BPIor. E. LIBEK

3a IlpaBHTelbCTBO Coo3a COBeTCKHX CouaJIHCTHqeCKHX Pecny6n]H:

[Signed- Signj]

A. M. MATBEEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CO-OPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN
MATTERS CONCERNING THE RETENTION AND RESTITUTION
OF CULTURAL PROPERTY ILLEGALLY TRANSPORTED
ACROSS STATE FRONTIERS

The Contracting Parties,
Taking into consideration that cultural property constitutes one of the elements

of civilization and national culture,
Noting that the illicit export, transit and import of cultural property is detrimental

to the national cultural patrimony, which it is incumbent on the customs and other
competent authorities of States to protect,

Seeking to intensify efforts to prevent the illicit transport of cultural property
across State frontiers and to strengthen customs collaboration in this area,

Desiring to develop the principles set forth in the Agreement on co-operation
and mutual assistance regarding customs matters, signed on 5 July 1962 at Berlin,
and bearing in mind the Convention on the means of prohibiting and preventing the
illicit import, export and transfer of ownership of cultural property of 14 November
1970,2 have agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1. 1. For the purposes of the present Agreement, "cultural property"
means property defined as such by the laws and other regulations of the State of
export.

2. "State of export" means a State which is a Contracting Party to the present
Agreement and from which the cultural property was initially exported.

3. "State of transit" means a State which is a Contracting Party to the present
Agreement and through whose territory the cultural property passes on its way from
the State of export to other States.

4. "State of import" means a State which is a Contracting Party to the present
Agreement and into which the cultural property was imported.

5. "Illicit transport" of cultural property means the export, transit and import
of such property effected in violation of the provisions of the present Agreement.

6. "Restitution of cultural property" means the effective handing over by the
State of import or transit to the State of export of cultural property retained in con-
nection with its illicit transport.

I Came into force on 2 May 1987, i.e., three months after the Government of three States had deposited their instru-
ments of ratification, acceptance, approval or accession with the Government of Bulgaria, in accordance with article 10 (1):

Date of deposit

of the instrument
State of approval
Bulgaria ............................................ 24 O ctober 1986
German Democratic Republic ......................... 7 August 1986
Union of Soviet Socialist Republics ..................... 2 February 1987

2 United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231.
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CHAPTER II. BASIC PROVISIONS

Article 2. In cases provided for by the legislation of States which are Con-
tracting Parties to the present Agreement, cultural property may be exported from
those States upon the granting of an export permit.

Article 3. 1. The export permit shall be issued by the duly authorized bodies
of the State of export of the cultural property and shall accompany the cultural prop-
erty.

The customs administrations of the Contracting Parties shall provide each other
with the requisite quantity of blank permit forms and stamps with which to certify
them.

2. The permit shall be made out in the number of copies stipulated by the regula-
tions of the State of export of the cultural property.

The customs authorities at the points of exit and entry of the States of export,
transit and import of the cultural property shall certify that the cultural property has
been presented for inspection by marking the back of the first copy of the permit.

Article 4. Individuals or representatives of bodies corporate transporting cul-
tural property must declare such property and present it, together with the export per-
mit therefor, for inspection by the customs authorities of those Contracting -Parties
through whose territory the cultural property passes.

Article 5. The Contracting Parties shall take steps to ensure:
1. The restitution to the State of export of cultural property found not to be ac-

companied by an export permit.
In the absence of an export permit, the customs authorities responsible for the

clearance of cultural property shall not clear it, but shall retain it and immediately in-
form the customs authorities of the State of export that they have done so. In such
cases, a time-limit shall be set for the presentation of an export permit for the cultural
property; that time-limit shall not exceed two months.

2. Where proceedings are instituted against persons who have imported or trans-
ported in transit cultural property unaccompanied by an export permit, the restitution
of that property to the State of export after the entry into force of the legal judgement
regarding the liability of the said persons.

3. The designation of duly authorized representatives, in the form of the
customs or other competent authorities, for the handing over and receipt of the
cultural property being returned.

4. The exchange of information regarding cultural property which in accord-
ance with the legislation of the Contracting Parties, may be exported with an export
permit.

Article 6. Cultural property retained by the customs authorities of the State of
import or transit shall be returned immediately to the authorities of the State of
export designated in accordance with article 5, paragraph 3 of the present Agreement,
and all claims relating to the restitution of the cultural property shall be
examined by the State of export.

Article 7. 1. The customs authorities of the Contracting Parties shall pro-
vide assistance to each other regarding the application of the present Agreement free
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of charge, with the exception of expenses connected with the storage, transport or
restitution of the cultural property retained from the State of import or transit to the
State of export.

The said expenses shall be borne by the customs authorities of the State of
export.

2. Cultural property being returned in accordance with the present Agreement
shall not be subject to any customs or other duties.

Article 8. The customs authorities of the Contracting Parties to the present
Agreement shall exchange experience regarding the implementation of the present
Agreement.

CHAPTER In. CONCLUDING PROVISIONS

Article 9. 1. The present Agreement is open to the participation of the Gov-
ernments of all States.

2. Governments of States may become Contracting Parties to the present Agree-
ment:
(a) By the deposit of an instrument of ratification, acceptance or approval after sig-

nature, or
(b) By the deposit of an instrument of accession.

3. The present Agreement shall be open for signature by all Governments of
States at Plovdiv up to and including 31 July 1986.

4. After the date stipulated above in paragraph 3, the Agreement shall also be
open to accession.

5. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be transmitted to the
depositary.

Article 10. 1. The present Agreement shall enter into force three months after
the date on which the Governments of three States have deposited their instruments of
ratification, acceptance, approval or accession.

2. After the entry into force of the present Agreement, it shall enter into force
for each subsequent Contracting Party three months after the date of deposit of that
Party's instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

3. Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession deposited
following the entry into force of any amendment to the present Agreement shall be
deemed to pertain to the present Agreement as amended.

4. Any instrument deposited after the acceptance of any amendment in accord-
ance with the procedure laid down in article 11, but before its entry into force, shall be
deemed to pertain to the present Agreement as amended from the date on which that
amendment enters into force.

Article 11. 1. Proposals from one or more Contracting Parties for the intro-
duction of amendments to the Agreement shall be transmitted, in writing, to the
depositary, which shall communicate the text of the amendments to the Contracting
Parties for their consideration.
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2. Any proposed amendments communicated in accordance with the preced-
ing paragraph shall be deemed to be accepted if, within six months from the date on
which the text of the proposed amendment is communicated by the depositary, none
of the Contracting Parties to the present Agreement raises an objection to the
amendment.

3. The depositary shall inform all the Contracting Parties to the present Agree-
ment whether an objection has been raised to the proposed amendment. If an objec-
tion has been raised to the proposed amendment, the amendment shall be deemed
not to have been accepted, and no steps shall be taken regarding it. If no such objec-
tion has been communicated to the depositary, the amendment shall enter into force
for all the Contracting Parties three months after the expiry of the six-month period
referred to in the preceding paragraph.

Article 12. 1. Each Contracting Party may denounce the present Agreement
by means of a written communication to that effect to the depositary.

2. The denunciation shall enter into force six months after the date on which
such communication is received by the depositary.

Article 13. 1. The depositary of the present Agreement shall notify all the
Contracting Parties in writing of:
(a) Any signature, ratification, acceptance, approval and accession;
(b) The date of the entry into force of the present Agreement;
(c) Any denunciation;
(d) The entry into force of amendments to the present Agreement.

2. The depositary shall transmit to all the Contracting Parties duly certified
copies of the present Agreement.

The depositary of the present Agreement shall be the Government of the
People's Republic of Bulgaria.

Article 14. The provisions of the present Agreement shall not affect the obli-
gations of the Contracting Parties deriving from other agreements.

Article 15. The present Agreement was done at Plovdiv on 22 April 1986, in
one copy in the Russian language.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present Agreement.

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

[Signed]
N. NIKOLOV

For the Government of the Hungarian People's Republic:

[Signed]
K. GARAMVYOLDI

For the Government of the German Democratic Republic:

[Signed]
G. STAUCH

For the Government of the Democratic People's Republic of Korea:

[Signed]

CHUE CHAN KHEN

For the Government of the Republic of Cuba:

[Signed]
0. CARREIO GOMEZ

For the Government of the Mongolian People's Republic:

[Signed]
L. MINZHIN

For the Government of the Polish People's Republic:

[Signed]
Brig. Gen. J. CWIEK

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

[Signed]
A. I. MATVEEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ET D'ASSISTANCE MUTUELLE EN
MATIERE DE RETENTION ET DE RESTITUTION DE BIENS
CULTURELS AYANT ILLEGALEMENT FRANCHI LES FRON-
TIP-RES

Les Parties contractantes,
Ayant A l'esprit que les biens culturels sont un des 6lments de la civilisation et de

la culture des peuples,
Notant que l'exportation, le transit et l'importation ill~gaux de biens culturels

constituent une atteinte au patrimoine des peuples dont la sauvegarde revient notam-
ment aux autorit~s douanikres et autres autoritds comp~tentes des Etats,

S'effor~ant de renforcer la lutte contre le transport illgal des biens culturels A
travers les fronti~res et d'accroitre la cooperation douanikre dans ce domaine,

D~sireuses de mettre en application les principes figurant dans l'Accord relatif A
la cooperation et I'assistance mutuelle en mati&e douani6re sign6 A Berlin le 5 juillet
1962 et ayant A l'esprit la Convention concernant les mesures A prendre pour interdire
et empecher l'importation, I'exportation et le transfert de propri~t6 illicites des biens
culturels du 14 novembre 1970, sont convenues de ce qui suit

TITRE PREMIER. DIFINITIONS

Article premier. 1. Aux fins du present Accord le terme de «biens culturels>>
s'entend de tous biens d6finis comme tels par les lois et autres actes juridiques de
l'Etat d'oii ils sont export~s.

2. Le terme d'oEtat d'exportation>s'entend de tout Etat partie au present Ac-
cord d'o6 les biens culturels ont W export6s en premier lieu.

3. Le terme d'<Etat de transit>s'entend de tout Etat partie au present Accord
par lequel les biens culturels provenant de l'Etat d'exportation sont achemin~s jusque
dans d'autres Etats.

4. Le terme d'«Etat d'importation>s'entend de tout Etat partie au present Ac-
cord dans lequel les biens culturels ont &6 achemin6s.

5. Le terme de «transport ill6gal>>de biens culturels s'entend de 'exportation,
du transit et de l'importation de ces biens effectu6s en violation des dispositions du
pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 2 mai 1987, soit trois mois aprs que les Gouvernements de trois Etats eurent d~pos6 leurs ins-

truments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion aupr~s du Gouvernement bulgare, conformdment au
paragraphe I de I'article 10

Date du dep6t
de I'instrument

Etat d'approbation

Bulgarie ............................................. 24 octobre 1986
Rdpublique ddmocratique allemande ..................... 7 aofot 1986
Union des R~publiques socialistes sovi~tiques ............. 2 fdvrier 1987

2 United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 23!.
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6. Le terme de «restitution de biens culturels>>s'entend de la remise mat~rielle
Sl'Etat d'exportation par I'Etat d'importation ou de transit de biens culturels saisis en

raison de leur transport ill6gal.

TITRE it. DISPOSITIONS FONDAMENTALES

Article 2. Les biens culturels vis6s par la 16gislation des Etats parties au pr6-
sent Accord peuvent etre exportds de ces Etats s'ils sont munis d'une autorisation
d'exportation.

Article 3. 1. L'autorisation d'exportation est d6livr6e par les autorit6s com-
p6tentes de l'Etat d'exportation des biens culturels et accompagne ces biens.

Les services des douanes des Parties contractantes procdent entre eux a
l'change d'un nombre suffisant de modules des formulaires et des sceaux utilis~s
pour leur certification.

2. L'autorisation est d6livr6e en un nombre d'exemplaires dtermin par la
r~glementation de l'Etat d'exportation des biens culturels.

Les services des douanes des points de sortie ou d'entr6e de l'Etat d'exportation,
de transit ou d'importation des biens culturels certifient que les biens culturels ont W
pr6sent~s au contr6le en portant une indication au verso du premier exemplaire de
I'autorisation.

Article 4. Les personnes physiques ou les repr6sentants des personnes morales
transportant des biens culturels sont tenus de declarer ces biens et de les presenter
conjointement A 'autorisation de sortie pour les soumettre au contr6le des services
douaniers des Parties contractantes dont ils traversent le territoire.

Article 5. Les Parties contractantes prendront des mesures en vue d'assurer
1. La restitution A l'Etat d'exportation des biens culturels qui auront W d6cou-

verts sans etre munis de 'autorisation d'exportation.
En l'absence d'autorisation d'exportation, les services douaniers responsables du

contr61e des biens culturels en interdisent le passage, les retiennent et informent sans
tarder de cette r6tention les services douaniers de l'Etat d'exportation. Dans ce cas il
est fixd pour la pr6sentation de I'autorisation d'exportation de biens culturels un dMlai
dont la dure ne peut tre sup~rieure A deux mois.

2. Au cas oRi des individus ayant import6 ou fait transiter des biens culturels
non munis de l'autorisation d'exportation sont inculp~s, la restitution A 'Etat
d'exportation de ces biens aprbs execution du jugement 6tablissant la responsabilit
desdits individus.

3. La d6signation de repr6sentants diment autoris~s des services douaniers ou
autres services comp~tents pour la remise des biens culturels restitu6s et leur r6cep-
tion.

4. L'6change r6ciproque d'informations sur les biens culturels qui, en vertu de
la legislation des Parties contractantes, peuvent etre exportds munis d'une autorisa-
tion d'exportation.

Article 6. Les biens culturels retenus par les services de l'Etat d'importation ou
de transit sont restitu6s directement par les personnes dfment autoris6es conform6-
ment au paragraphe 3 de I'article 5 du present Accord aux services de I'Etat d'expor-
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tation et toutes les reclamations occasionndes par la restitution de biens culturels sont
de la comp6tence de r'Etat d'exportation.

Article 7. 1. Les services douaniers des Parties contractantes se portent mu-
tuellement assistance pour 'exbcution sans frais du present Accord A 1'exception du
remboursement des d~penses de gardiennage et de transport des biens culturels saisis
dans l'Etat d'importation ou de transit et de leur restitution A r'Etat d'exportation.

Lesdites d~penses sont A la charge des services douaniers de r'Etat d'exportation.
2. Les biens culturels restitu6s en vertu du pr6sent Accord ne sont frapp6s

d'aucune taxe douanibre ou autre droit.

Article 8. Les services douaniers des Parties du pr6sent Accord proc~deront A
des dchanges d'exp6rience en matire d'ex6cution de l'Accord.

TITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 9. 1. Le pr6sent Accord est ouvert A la participation des gouverne-
ments de tous les Etats.

2. Les gouvernements des Etats peuvent devenir parties au present Accord s'ils
d6posent :
a) Leur instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation apr~s la signa-

ture;
b) Leur instrument d'adh6sion.

3. Le prdsent Accord est ouvert A la signature des gouvernements de tous les
Etats A Plovdiv jusqu'au 31 juillet 1986 inclus.

4. A compter de la date vis6e au paragraphe 3 ci-dessus, il sera 6galement ou-
vert AI 'adh6sion.

5. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion
sont remis au d6positaire.

Article 10. 1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A 1'expiration d'un dd1ai de
trois mois A compter de la date ofi les gouvernements de trois Etats auront remis en
d6p6t leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

2. Apr~s 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, il prend effet pour chacune des
Parties contractantes suivantes at 1'expiration d'un dM1ai de trois mois A compter de la
date oii elle aura remis en d6p6t son instrument de ratification, d'acceptation, d'ap-
probation ou d'adh~sion.

3. Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion, remis en d~p~t apr~s 1'entr6e en vigueur de tout amendement au prdsent Ac-
cord, sera r~put6 s'appliquer au pr6sent Accord tel que modifi6.

4. Tout instrument remis en d6pbt apr~s l'adoption d'un amendement en vertu
de la procedure visde F'article 11, et avant son entree en vigueur, est rdput6 s'ap-
pliquer au pr6sent Accord et l'amendement A compter de la date d'entr~e en vigueur
dudit amendement.

Article 11. 1. Toute proposition d'amendement A l'Accord 6manant d'une
ou de plusieurs Parties contractantes est adress6e par dcrit au d6positaire qui en com-
munique le texte aux Parties contractantes pour examen.
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2. Toute proposition d'amendement communiqu~e conform~ment au para-
graphe ci-dessus est r~put6e adopt6e si dans un d61ai de six mois A compter de la date
de communication de son texte par le d6positaire aucune des Parties contractantes au
present Accord n'a 6mis d'objection A son encontre.

3. Le d~positaire informe toutes les Parties contractantes au pr6sent Accord en
cas d'objection A la proposition d'amendement. Si une objection est 6mise l'encon-
tre de la proposition d'amendement, cette proposition est r~put~e rejet~e et elle ne
peut avoir aucun effet. Si aucune objection n'a W notifi6e au d~positaire, l'amende-
ment entre en vigueur pour toutes les Parties contractantes trois mois apr~s 'expira-
tion de la pdriode de six mois pr6vue au paragraphe ci-dessus.

Article 12. 1. Chacune des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent
Accord en le notifiant par 6crit au d~positaire.

2. La d6nonciation entre en vigueur A rexpiration d'un d61ai de six mois A
compter de la date de reception par le d6positaire de la communication cet effet.

Article 13. 1. Le ddpositaire du pr6sent Accord informe par crit toutes les
Parties contractantes :
a) De toute signature, ratification, adoption, approbation ou adh6sion;
b) De la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord;
c) De toute d6nonciation;
d) De 'entr6e en vigueur des amendements au present Accord.

2. Le d~positaire enverra a toutes les Parties contractantes selon les proc6dures
6tablies la copie certifi6e du pr6sent Accord.

Le d~positaire du present Accord est le Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Bulgarie.

Article 14. Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux obli-
gations prises par les Parties contractantes en vertu d'autres accords.

Article 15. Le pr6sent Accord a W conclu dans la ville de Plovdiv, le 22 avril
1986, en un exemplaire en langue russe.
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EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:

[Signd]
N. NIKOLOV

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:

[Signf]
K. GARAMVYEULDI

Pour le Gouvernement de la R6publique ddmocratique allemande:

[Signdl
G. STAUCH

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire d~mocratique de Cor~e

[Signd]

TCHUE TCHAN KHEN

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cuba:

[Signs]

0. CARREI O GOMEZ

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire mongole:

[Signd]
L. MINJINE

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:

[Signf]
E. TSWEK

Pour le Gouvernement de I'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:

[Signf]
A. I. MATVEEV
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

NORDISK OVERENSKOMST OM YDELSER VED ARBEJDSLOSHED

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige,
som konstaterer, at bestemmelserne i den nordiske konvention af 5. marts 1981

om social tryghed for visse deles vedkommende ogsA finder anvendelse pA ydelser
ved arbejdsloshed,

har under hensyntagen hertil indgiet folgende overenskomst om sddanne
ydelser:

Artikel 1. Denne overenskomst anvendes pi den i hvert af de nordiske lande
gxldende lovgivning om arbejdsloshedsforsikring og anden kontantydelse ved
arbejdsloshed, som er anfort i bilaget til denne overenskornst.

Hvis lovgivningen i stk. 1 erstattes af lovgivning af lignende art, anvendes over-
enskomsten ogsi pA den nye lovgivning.

Artikel 2. I denne overenskomst forstAs ved
a) "kvalifikationsperioder" arbejds- og bidragsperioder, som kan medregnes

efter lovgivningen i det land, hvor de er tilbagelagt, samt alle dermed ligestillede
perioder,

b) "grxnsearbejdere" arbejdstagere, som arbejder i et af de nordiske lande,
men er bosat i et andet nordisk land, som de seedvanligvis vender tilbage til hver dag.
Gronsearbejdere, som af den virksomhed, de er fast tilknyttet, midlertidigt bliver
beskaftiget et sted, hvorfra de ikke hver dag kan vende tilbage til bopalen, anses
alligevel som grxnsearbejdere i et tidsrum af hojst fire mAneder. Dette gaelder ogsA,
selv om arbejdet i dette tidsrum foregAr i bopaelslandet.

Artikel 3. Personer, der flytter fra et nordisk land til et andet, har ret til at
medregne kvalifikationsperioder, der er tilbagelagt i de ovrige nordiske lande. Dette
gaelder dog kun under forudsxtning af, at perioderne kan medregnes efter lovgiv-
ningen i det land, hvor kravet om ydelser fremsxettes.

Tilsvarende ret gaelder for personer, der har ret til ydelser ved arbejdsloshed
efter artikel 6 og 7.

Artikel 4. Personer, der vii medregne kvalifikationsperioder efter artikel 3,
stk. 1, skal umiddelbart for arbejdslosheden have udfort arbejde i det land, hvor
kravet om ydelser fremsxttes. Arbejdet skal kunne godkendes efter dette lands lov-
givning. Der kan dog ikke krxves mere end fire ugers sammenhwngende erhvervs-
arbejde.

Hvis arbejdsforholdet er ophort, uden at dette kan tilskrives den pAgaeldende,
kan kvalifikationsperioderne dog medregnes, forudsat at arbejdet var planlagt at
skulle vare i leengere tid.

Artikel 5. Det krav om arbejde, som er fastsat i artikel 4, stk. 1, gaelder ikke
for personer, der enten har udfort arbejde i et sAdant omfang, at han eller hun har
vxret omfattet af lovgivningen om ydelser ved arbejdsloshed eller har modtaget ar-
bejdsloshedsydelser i det land, hvor kravet om ydelser fremsattes. Dog skal arbejdet
vere udfort eller arbejdsloshedsydelser vre modtaget inden for en periode pA fern
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Ar regnet fra datoen for tilmelding som arbejdssogende hos den offentlige arbejds-
formidling og i pAkommende tilfalde medlemskab af vedkommende arbejdslosheds-
kasse.

Kravet galder heller ikke for personer, der er flyttet med deres aegtefeelle, nAr
aegtefallen bar fMet arbejde af mindst to Ars varighed i det land, hvor kravet om
ydelser fremsaettes. I denne sammenhaeng ligestilles samlevende med aegtefaeller i det
omfang, national lovgivning eller praksis giver anledning til det.

Artikel 6. Til graensearbejdere, som bliver helt eller delvist arbejdslose, uden
at ansaettelsesforholdet er ophort, udbetales ydelser ved arbejdsloshed efter lovgiv-
ningen i beskaeftigelseslandet, som om de havde veret bosat der, forudsat at de er
tilmeldt den offentlige arbejdsformidling i beskaeftigelseslandet.

Det samme gelder ogsd for andre arbejdstagere, som under deres ansaettelse har
vaeret bosat i et andet land end beskxftigelseslandet, hvis de opholder sig i
beskaeftigelseslandet.

Artikel 7. Til graensearbejdere, hvis ansattelse er ophort, udbetales ydelser
ved arbejdsloshed efter lovgivningen i det land, hvor de har bopel, som om de havde
vaeret omfattet af dette lands lovgivning under ansaettelsen. Dette gwlder dog kun
under forudsactning af, at graensearbejderen tilmelder sig som arbejdssogende hos
den offentlige arbejdsformidling i bopaelslandet.

Det samme gaelder ogsA for andre arbejdstagere end groensearbejdere, som
under deres ansaettelse har vacret bosat i et andet land end besk~eftigelseslandet, dog
kun under forudsoetning af, at de har vaeret bosat der i en uafbrudt periode af to Ar
umiddelbart for arbejdsloshedens indtracden.

Artikel 8. For at bestemmelserne kan anvendes, mA de tilmeldinger og
ansogninger, som omtales i artiklerne 5 og 7, ske inden for otte uger regnet fra
a) flytningen i de tilfaelde, som omtales i artikel 5, og
b) arbejdsloshedens indtreeden i de tilfxlde, som omtales i artikel 7.

Erhvervsarbejde, som omtales i artikel 4, skal vaere pAbegyndt inden otte uger
fra det tidspunkt, hvor vedkommende ophorte med at vwre omfattet af lovgivningen
om ydelser ved arbejdsloshed i det land, som han eller hun er fraflyttet.

Artikel 9. Denne overenskomst hindrer ikke, at et nordisk land anvender
regler om ret til ydelser ved arbejdsloshed, der er mere gunstige for vedkommende
end de, der er fastsat i artiklerne 4-8.

Artikel 10. Ydelser, der udbetales i et nordisk land, skal sammenlxgges med
ydelser, som er udbetalt i andre nordiske lande.

Artikel 11. Hvis lovgivningen i et nordisk land foreskriver, at ydelser ved
arbejdsloshed skal beregnes pA grundlag af tidligere erhvervsindtaegt, skal indtaegt,
som er tjent i andre nordiske lande, ligestilles med indtaegt, som er tjent i det land,
hvor krav om ydelser fremsaettes. Beregningen foretages efter de regler, der galder i
sidstnaevnte land.

Artikel 12. Der kan ikke samtidig udbetales ydelser for samme arbejds-
loshedsperiode fra mere end et nordisk land.
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Artikel 13. Der kan mellem to eller flere af de kontraherende lande indgAs
saerlige overenskomster om udbetaling af arbejdsloshedsforsikringsydelser til ar-
bejdstagere, der efter at vaere blevet helt eller delvist arbejdslose uden at ansaettelsen
er ophort, vender tilbage til bopaelslandet.

Inden en sAdan aftale indgAs af de berorte lande, skal de ovrige kontraherende
lande have mulighed for at fremfore deres synspunkter.

Artikel 14. Denne overenskomst goelder ikke ydelser, som vedrorer tiden for
dens ikrafttraeden.

Ved fastsaettelsen af ret til ydelser efter denne overenskomst skal ogsA ydelses-
og kvalifikationsperioder for overenskomstens ikrafttracden medregnes.

Artikel 15. Kontaktorganer i forbindelse med anvendelsen af denne overens-
komst er
- i Danmark Direktoratet for Arbejdsloshedsforsikringen,
- i Finland Social- og halsovArdsministeriet,
- i Island Atvinnuleysistryggingasjodur,
- i Norge Arbeidsdirektoratet,
- i Sverige Arbetsmarknadstyrelsen.

Artikel 16. Hvis et af de kontraherende lande onsker at opsige overens-
komsten, skal der ske skriftlig meddelelse til det norske udenrigsministerium, som
skal underrette de ovrigt nordiske landes regeringer om opsigelsen.

Opsigelsen gaelder kun for det land, som har foretaget opsigelsen, og fAr
gyldighed fra og med begyndelsen af det kalenderir, som folger mindst seks mAneder
efter, at det norske udenrigsministerium har modtaget meddelelse om opsigelsen.

Hvis overenskomsten opsiges, skal rettigheder, som er erhvervet i medfor af
overenskomsten, fortsat bestA.

Artikel 17. Denne overenskomst skal ratificeres og ratifikationsdokumenterne
deponeres hos det norske udenrigsministerium.

Overenskomsten traeder i kraft den forste dag i den mAned, som folger to hele
kalendermAneder efter den dag, hvor samtlige landes ratifikationsdokumenter er
blevet deponeret.

Artikel 18. Samtidig med denne overenskomsts ikrafttracden ophorer
overenskomsten af 28. juni 1976 mellem Danmark, Finland, Island, Norge og
Sverige om regler for godskrivning af kvalifikationsperioder m.m. i forbindelse med
ret til dagpenge for arbejdsloshedsforsikrede med tilhorende slutprotokol med at
gaelde.

I tilfaelde, hvor en person ved overenskomstens ikrafttreeden allerede modtager
ydelser efter artikel 2, stk. 2, i den ophaevede overenskomst, skal nevnte stykke fort-
sat anvendes i den resterende del af ydelsesperioden.

TIL BEKR,,EFTELSE HERAF har de respektive befuldmaegtigede undertegnet denne
overenskomst.

UDFAERDIGET i Mariehamn den 12 november 1985 i et eksemplar pA dansk, finsk,
islandsk, norsk og svensk, idet samtlige tekster er lige autentiske.
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BILAG

FORTEGNELSE OVER DEN I ARTIKEL I OMHANDLEDE LOVGIVNING

Danmark
Lov (bekendtgorelse nr. 407 af 3. september 1985) om arbejdsformidling og arbejds-

loshedsforsikring m.v.

Finland
Lag om utkomstskydd for arbetsl6sa (602/24.8.1984).
Lag om arbetsloshetskassar (603/24.8.1984) och till dem ansluten lagstiftning.

Island
Lov nr. 64 af 2. juni 1981 om arbejdsloshedsforsikring.

Norge
Lov af 17. juni 1966 nr. 12 om folketrygd, Kapitel 4, Stonad under arbeidsloyse m.v. § 4-1,

bokstav a.

Sverige
Lag den 5. juni 1973 (nr. 370) om arbetsl6shedsforsakring.
Lag den 5. juni 1973 (nr. 371) om kontant arbetsmarknadsstod.
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[FINNISH TEXT-TEXTE FINNOIS]

POHJOISMAINEN TYOTTOMYYSTURVASOPIMUS

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset,
jotka toteavat, etti 5 paivana maaliskuuta 1981 tehdyn pohjoismaisen sosiaali-

turvasopimuksen mdiriykset koskevat soveltuvin osin ty6ttbmyysturvaa,
ovat taman huomioon ottaen tehneet seuraavan sopimuksen ty6tt6myystur-

vasta.

I artikla. Tata sopimusta sovelletaan pohjoismaiden kunakin ajankohtana
voimassaolevaan taman sopimuksen liitteessi mainittuun ty6ttbmyysturvaa ja
muuta ty6tt6myyskorvausta koskevaan 1ainsidiintb6n.

Mikili 1 kappaleessa mainittu Iainsidiint6 korvataan vastaavanlaisella lainsaa-
dinnoll, sopimusta tulee soveltaa mybs uuteen 1ainsidiinto6n.

2 artikla. Tassa sopimuksessa tarkoitetaan
a) "etuuksiin oikeuttavilla kausilla" ty6- ja maksukausia, jotka saa lukea

hyviksi ansaintamaan lainsaidinnbn mukaan, sekii kaikkia niihin rinnastettavia
kausia.

b) "rajaty6ntekij11d" ty6ntekijii, joka tyoskentelee toisessa pohjoismaassa
mutta asuu toisessa pohjoismaassa, johon han tavallisesti paivittiin palaa. Jos yritys,
jossa rajatyontekija ty6skentelee vakinaisesti, tilapiisesti sijoittaa hinet ty6h6n
sellaiselle paikkakunnale, josta hdn ei voi palata paivittdin asuinpaikkakunnaleen,
hanta pidetian kuitenkin rajaty6ntekijana enintiin neljan kuukauden ajan. Nin
menetellain my6s, jos ty6 tana aikana on siirretty suoritettavaksi asuinmaassa.

3 artikla. HenkiloiIA, jotka muuttavat pohjoismaasta toiseen, on oikeus
lukea hyvakseen muissa pohjoismaissa ansaitut etuuksiin oikeuttavat kaudet. Tama
pitee kuitenkin vain silli edellytyksella, etta nama kaudet ovat hyvaksyttavia sen
maan lainsaadann6n mukaan, mista korvausta haetaan.

Sama oikeus koskee myos niitd, joilla 6 ja 7 artiklan mukaan on oikeus tyotto-
myysturvaetuuksiin.

4 artikla. Sen, joka haluaa lukea hyvakseen 3 artiklan 1 kappaleen mukaiset
etuuksiin oikeuttavat kaudet, on tdytynyt tybskennella valitt6masti ennen ty6ttb-
myytta siind maassa, josta korvausta haetaan. Ty6 tulee voida hyvdksyi tamdn
maan Iainsaadann6n mukaan. Pitempdi kuin neljan viikon yhtdjaksoista ty6ssaoloa
ei voida kuitenkaan vaatia.

Jos ty6 on pdAttynyt edunsaajasta riippumattomasta syysta, saa tama kuitenkin
lukea hyvdkseen etuuksiin oikeuttavat kaudet silld edellytykselld, etta ty6 oli tarkoi-
tettu kestdmddn pidemman aikaa.

5 artikla. 4 artiklan 1 kappaleessa tarkoitettua ty6skentelyjaksoa koskeva
vaatimus ei koske henkil6, joka on siind maassa, josta korvausta haetaan, joko
ty6skennellyt siind laajuudessa, ettad han on kuulunut sen maan ty6tt6myysturvaa
koskevan lainsaaddnn6n piiriin tai nostanut ty6tt6myyskorvausta. Ty6skentelyn on
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kuitenkin tiytynyt tapahtua tai tyott6myyskorvaus nostaa viiden vuoden sisilld
siitd, kun henkilo on virallisen ty6nvalityksen kautta hakenut ty6ta ja tarvittaessa
asianomaisen ty6tt6myyskassan jasenyytta.

Vaatimus ei koske myOskAin henkil6o, joka muuttaa puolisonsa kanssa, kun
puoliso on saanut tyopaikan v.hintaan kahdeksi vuodeksi siitA maasta, mistd kor-
vausta haetaan. Tassa yhteydessA rinnastetaan avioliitonomaisissa olosuhteissa
yhdessi elavat aviopuolisoihin siind laajuudessa kuin kansallinen lainsAadant6 tai
kaytant6 edellytta .

6 artikla. Rajaty6ntekijalle, joka jdd taysin tai osittain ty6tt6maksi ilman
tyosuhteen pdittymistA, my6nnetaan ty6ttbmyysturva tyoskentelymaan lainsdd-
dannon mukaan niin kuin han olisi asunut sielli, edellyttaen, etta han on ilmoittau-
tunut tybskentelymaan viralliseen tyonviilitykseen.

Sama koskee my6s muita ty6ntekij6ita, jotka ovat tyosuhteensa aikana asuneet
toisessa maassa kuin ty6skentelymaassa, jos he oleskelevat tyi~skentelymaassa.

7 artikla. Rajaty6ntekijalle, jonka ty6suhde on piaittynyt, my6nnetaan
tyottomyysturva asuinmaan lainsadainn6n mukaan niin kuin han olisi kuulunut
taman maan lainsaaddnn6n piiriin siella ty6skennellessaan. Tama patee kuitenkin
vain silld edellytykselli, ettad hdn on ty6nhakijaksi ilmoittautuneena asuinmaan
virallisessa ty6nvdlityksessa.

Sama koskee my6s muita tyontekij6ita, jotka ovat ty6suhteensa aikana asuneet
toisessa maassa kuin missd he ovat ty6skennelleet, kuitenkin vain silla edellytyksella,
etta he ovat yhtdjaksoisesti asuneet siella kaksi ty6tt6myyden akamista edeltavAa
vuotta.

8 artikla. Jotta sopimuksen maarayksia voitaisiin soveltaa, on 5-7 artiklassa
tarkoitetut hakemukset jdtettdvd ja ilmoittautumisten tapahduttava kahdeksan
viikon sisIlld lukien
a) muuton ajankohdasta niissd tapauksissa, joita tarkoitetaan 5 artiklassa; ja
b) tyottomyyden akamisesta niissa tapauksissa, joita tarkoitetaan 7 artiklassa.

Sopimuksen 4 artiklan tarkoittama ansioty6 on taytynyt aloittaa kahdeksan
viikon sisIlld siiti ajankohdasta lukien, jolloin edunsaajan oikeus ty6tt6myystur-
vaan on lakannut siini maassa, mista han on muuttanut.

9 artikla. Tama sopimus ei esta pohjoismaita soveltamasta ty6tt6myystur-
vamiarayksia, jotka ovat edunsaajan kannalta edullisempia kuin 4-8 artiklan
m drykset.

10 artikla. Etuuksia my6nnettdessd jossakin pohjoismaassa on otettava
huomioon toisessa pohjoismaassa suoritetut etuudet.

11 artikla. Jos jonkin pohjoismaan lainsaadant6 mdaraa, etta tyott6myystur-
vaetuudet on laskettava aikaisemman ansiotulon perusteella, on toisessa poh-
joismaassa ansaittu ansiotulo rinnastettava ansiotuloon siind maassa, mista kor-
vausta haetaan. Laskemisen tulee tapahtua viimeksi mainitun maan saann6sten
mukaisesti.

12 artikla. Samaan ty6tt6myystapaukseen korvausta voidaan my6ntaa sama-
naikaisesti vain yhdesti pohjoismaasta.
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13 artikla. Kahden tai useamman sopimusmaan valilla voidaan tehda erityisid
sopimuksia ty6tt6myysturvaetuuksien suorittamisesta tyontekijalle, joka jditydin
kokonaan tai osittain ty6ttomaksi ilman ettad ty6suhde on pdittynyt, palaa takaisin
asuinmaahan. Ennen kuin asianomaiset maat tekevat tallaisen sopimuksen tulee
muille sopimusmaille antaa mahdollisuus esitt d omat ndkemyksensd asiasta.

14 artikla. Tama sopimus ei koske sopimuksen voimaantuloa edeltaviA
etuuksia.

TAman sopimuksen perusteella mdirdytyvid etuuksia marattaessa on otettava
huomioon sopimuksen voimaantuloa edeltavat korvauskaudet ja etuuksiin oikeut-
tavat kaudet.

15 artikla. Taman sopimuksen soveltamisen yhdyselimind toimii
- Islannissa Atvinnuleysistryggingasjodur,
- Norjassa Arbeidsdirektoratet,
- Ruotsissa Arbetsmarknadsstyrelsen,
- Suomessa Sosiaali- ja terveysministeri6 ja
- Tanskassa Arbejdsdirektoratet.

16 artikla. Mikali jokin sopimusmaa haluaa sanoa sopimuksen irti, on asiasta
toimitettava kirjallinen ilmoitus Norjan ulkoasiainministeri6lle, jonka on ilmoitet-
tava tdsti muiden pohjoismaiden hallituksille.

Irtisanominen koskee ainoastaan sen tehnyttd maata ja se tulee voimaan sen
kalenterivuoden alusta lukien, joka alkaa vdhintddn kuuden kuukauden kuluttua
Norjan ulkoasiainministerion vastaanotettua ilmoituksen irtisanomisesta.

Jos sopimus sanotaan irti, ovat sopimuksen perusteella ansaitut oikeudet
edelleen voimassa.

17 artikla. Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat talletettava Nor-
jan ulkoasiainministerio6n.

Sopimus tulee voimaan sen kuukauden ensimmaiseni paiv n, joka alkaa
kahden tayden kalenterikuukauden kuluttua siitd paivastd, jolloin kaikkien maiden
ratifioimiskirjat on talletettu.

18 artikla. Taman sopimuksen tullessa voimaan lakkaa olemasta voimassa
28 paivana kesakuuta 1976 tehty sopimus Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja
Tanskan valilla sdinnoksista, jotka koskevat etuuteen oikeuttavien aikojen ym.
hyvdksilukemista ty6tt6myysvakuutettujen paivarahan saamisoikeuden yhteydessa
pddttop6ytakirj oineen.

Lakkautetun sopimuksen 2 artiklan 2 kohdan perusteella sopimuksen voimaan-
tullessa korvausta saavien korvausoikeus tulee sailymaidn ennallaan korvauskauden
loppuun.

TA&MAN VAKUtJDEKSI ovat allekirjoittaneet, tahan asianomaisesti valtuutettuina,
allekirjoittaneet taman sopimuksen.

TEHTY Maarianhaminassa 12 paivana 1985 yhtena suomen-, islannin-, norjan-,
ruotsin- ja tanskankieliseni kappaleena, kaikkien tekstien ollessa yhta todistusvoi-
maisia.

Vol. 1492,1-25646



1988 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 97

LITE

LUETTELO 1 ARTIKLASSA TARKOITETUSTA LAINSAADANN6STA

Tanska
Lov (bekendtgorelse nr. 444 af 28. juli 1982) om arbejdsformidling og arbejdsloshetsfor-

sikring m.v.

Suomi
Tyott6myysturvalaki (602/24.8.1984).
Ty6ttomyyskassalaki (603/24.8.1984) ja niihin liittyvii Iainsa adnto.

Islanti
Lov nr 64 af 2 juni. 1981 om arbejdsloshedsforsikring.

Norja
Lov 17 juvi 1966 nr 12 om folketrygd, Kapitel 4, Stonad under arbeidsloyse m.v. § 4-1,

bokstav a.

Ruotsi
Lag den 5 juni 1973 (nr 370) om arbetsloshetsf6rsakring.
Lag den 5 juni 1973 (nr 371) om kontant arbetsmarknadsst6d.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

NORDURLANDASAMNINGUR UM ATVINNULEYSISBIETUR

Rikisstj6rnir islands, Danmerkur, Finniands, Noregs og Svi]bj66ar,
sem er lj6st, ao Akvaeei Nor6urlandasamnings frA 5. mars 1981, um flagslegt

oryggi, taka eftir jvi sem vio A til atvinnuleysisb6ta,
gera meo hli6sj6n af ]vi me6 s&r svofelldan samning um slikar betur:

1. gr. Samningur bessi tekur til beirrar 16ggjafar sem d hverjum tima gildir i
rikjum Norourlanda um atvinnuleysistryggingar og a6ra peningaaostoo vegna atvin-
nuleysis svo sem greinir A fylgiskjali me6 bessum samningi.

Ef loggjof sui sem um racoir i I. mAlsgr. kynni a6 veroa felld 6r gildi og 6nnur
svipu6 sett i staoinn skal samningurinn einnig taka til hinnar nSju loggjafar.

2. gr. i samningnum eru eftirtalin hugt6k notu6 i beirri merkingu ser h~r
greinir:

a) "Rktthaefingarskei6": Starfs- og i6gjaldatimabil sem meta mA til rttinda
samkvacmt logum i jvi landi jar sem unnio var, svo og 611 sambaerileg timabil.

b) "Landam.Tragenglar": Launbegar sem vinna i einhverju Nor6urlandarik-
janna en eru btsettir i 6oru Nor~uriandariki, sem beir hverfa a6 jafna6i heim til dag
hvern. Ef fyrirtacki sem landamaeragenglar eru fastrA6nir hjA faer beim um stundar-
sakir baekist06 A sta6 baoan sem ]eir geta ekki daglega horfi6 aftur til heimkynna
sinna, teljast heir engu a6 siour landamaragenglar i alit a6 fj6ra mAnu6i. ,etta gildir
jafnt b6tt starfio hafi A bessu timabili veri6unnic i bfisetulandinu.

3. gr. IPeir sem flytjast frA einu Nor6urlandariki til annars eiga r~tt A a6 fA vi-
6urkennd rtthaefingarskei6 sem Aunnist hafa i 6orum Nor6urlandarikjum. 1etta
gildir b6 bvi a6eins a6 timabilin s6u viourkenningarhaef samkvaemt 16ggj6f i bvi landi
bar sem b6takrafa er ger6.

Sami r~ttur ber einnig beim sem samkvvemt 6. og 7. gr. eiga r~tt til atvinnuleysis-
b6ta.

4. gr. ,eir sem 6ska a6 fA vi6urkennd rtthxfingarskeio samkvoemt 1. mAlsgr.
3. gr. skulu A heim tima sem n.Tstur lei6 Aur en til atvinnuleysisins kom hafa stun-
da6 vinnu i bvi landi b ar sem b6takrafan er gert. Vinnan skal vera viourkenningar-
haef samkvamt 16ggj6f i bvi landi. Ekki mA b6 krefjast meira en fj6gurra vikna sam-
felldrar launavinnu.

Hafi vinnuna Iroti6 An tilverknaoar b6tabega skal hann engu ao si6ur fA r6tt-
hTfingarskei6in vi6urkennd, enda hafi veri6 forma6 a6 vinnan sta6i lengur.

5. gr. Skilyroi6 um vinnu samkvoemt 1. mAlsgr. 4.gr. tekur ekki til beirra er i
bvi landi 1ar sem b6takrafa er ger6 hafa anna6hvort stunda6 vinnu a6 1,vi marki aa
Jeir hafa fallio undir Jbarlenda 16ggjof um atvinnuleysisbatur eoa begi6 atvinnuley-
sisbxtur. 1P6 skal vinnan hafa verio stundu6 ea atvinnuleysisbaturnar begnar innan
fimm Ara frA beim tima er s6tt er um vinnu hjA hinni opinberu vinnumiolun og um
a6ild ac viokomandi atvinnuleysistryggingasj66i, bar sem ha6 A vi6.
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Skilyr6i6 gildir ekki heldur gagnvart beim sem flust hefur biferlum me6 maka
sinum, ef makinn hefur fengio vinnu til tveggja Ara hi6 skemmsta i lbvi landi bar ser
b6takrafa er ger6. Ao bvi leyti sem loggjof landsins eoa framkvaemdarvenja leyfir er
bhA ekki ger6ur greinarmunur A hj6num og f6lki i sambA6.

6. gr. Landamaeragenglum sem ver6a atvinnulausir a6 olu e6a nokkru leyti
An Oess a6 rA6ningu hafi veri6 sliti6 skulu greiddar atvinnuleysisbetur samkvemt
1gum i starfslandinu A sama hdtt og vaeru heir bfsettir bar, al hvi tilskildu a6 heir
slu skrA6ir hjA hinni opinberu vinnumi6lun i starfslandinu.

Sama gildir einnig um a6ra launbega sem A rdoningartimanum hafa veri6 bfset-
tir i Ooru landi en starfslandinu, ef heir dveljast i starfslandinu.

7. gr. Landameragenglum sem veroa atvinnulausir og ekki eru lengur rAonir
skulu greiddar atvinnuleysisbetur samkvaemt l6gum i bhsetulandinu A sama hAtt og
ef heir hefou falli6 undir lggj6f bess lands A rA ningartimanum. l'etta gildir b6 bvi
a6eins a6 landamoeragengillinn skrdi sig sem vinnuumsaekjandi hjA hinni opinberu
vinnumi6lun i bsetulandinu.

Sama gildir einnig um aora launbega ser A rAoningartimanum hafa veri6 b(Iset-
tir i b6ru landi en starfslandinu, b6 lvi aoeins ao heir hafi haft bar samfellda bfisetu
naestu tvO Ar Aour en til atvinnuleysisins kom.

8. gr. Til bess a6 Akvae6unum ver6i beitt ver~a ums6knir ber og skrdningar
sem um rae6ir i 5. og 7.gr. ao liggja fyrir innan Atta vikna tali6 frA
a) bfiferlaflutningi i beim tilvikum sem um rxeir i 5.gr. og
b) upphafi atvinnuleysis i beim tilvikum sem um ree6ir i 7.gr.

Launavinna sfA sem um rae6ir i 4.gr. skal hafa hafist innan Atta vikna frA beim
tima er b6tabeginn glata6i r~tti til atvinnuleysisb6ta i hvi landi ser hann fluttist frA.

9. gr. Samningur bessi kemur ekki i veg fyrir a6 eitthvert Norourlandariki
beiti reglum er slu b6tabegum hagstaeoari a6 bvi er varoar b6tar~tt en laer sem
kveoi6 er A um i 4.-8.gr.

10. gr. Vio fitreikning b6ta sem greiddar eru i einu Nor6urlandarikjanna skal
taka tillit til b6ta sem greiddar kunna a6 hafa veri6 i 66rum Nor6urlandarikjum.

11. gr. S6 svo fyrir maelt i 1gum einhvers Norourlandarikis, a6 fjirhe6 at-
vinnuleysisb6ta skuli mi6u6 vi6 fyrri launatekjur, skulu tekjur sem ma6ur hefur hlo-
ti6 i o6rum Nor6urlandarikjum lag6ar a6 jofnu vi6 tekjur i bvi landi bar sem b6ta-
krafan er ger6. Urn itreikning b6tanna fer eftir reglum i hvi landi.

12. gr. Betur vegna sama atvinnuleysistilviks ver6a ekki greiddar sarntimis i
fleiri Norourlandarikjum en einu.

13. gr. Heimilt er tveimur e6a fleiri samningsrikjum a6 gera meo s6r srstakt
samkomulag um grei~slu atvinnuleysisb6ta til launhega sem hverfa aftur til bfisetu-
landsins eftir a6 heir hafa or6i6 atvinnulausir ao Ollu eoa nokkru leyti An bess a6
rA6ningu hafi veri6 sliti6. A6ur en hluta6eigandi riki gera me6 s6r slikt samkomulag
skal d6rum samningsrikjum gefinn kostur A ao lAta uppi Alit sitt.

14. gr. Samningur bessi tekur ekki til b6ta er var6a bann tima ser liinn er
vi6 gildistdku hans.
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Vio ikvdr3un b6tarttar d grundvelli bessa samnings skal einnig tekib tillit til
b6ta- og rtthaefingarskei6a fyrir gildisttku samningsins.

15. gr. Sambandsa3ilar um framkvaemd bessa samnings eru
- i Danmorku Arbejdsdirektoratet,
- i Finnlandi Social- och halsov:rdsministeriet,
- d islandi Atvinnuleysistryggingasj6our,
- i Noregi Arbeidsdirektoratet,
- i Sviij6o Arbetsmarknadsstyrelsen.

16. gr. Ef eitthvert samningsrikjanna 6skar ao segja upp samningnum skal
skrifleg tilkynning um bao send norska utanrikisr duneytinu, sem ber a6 tilkynna
rikisstj6rnum annarra Norourlandarikja um uppsognina.

Uppsognin tekur aoeins til bess rikis sem ao henni stendur og o6last gildi frA og
med upphafi bess almanaksdrs sem byrjar sex mnurum hio skemmsta eftir ao norska
utanrikisr duneytinu hefur borist tilkynning um uppsognina.

Ver6i samningnum sagt upp skulu r~ttindi sem Aunnist hafa d grundvelli samning-
sins vera Aifram 6roskuo.

17. gr. Samning Jbennan skal fullgilda, og skulu fullgildingarskj6l afhent
norska utanrikisr duneytinu til varoveislu.

Samningurinn bolast gildi fyrsta dag Oess mdna6ar ser hefst tveimur fullum al-
manaksmnuoum eftir jbann dag er fullgildingarskjol allra rikjanna hafa verio af-
hent.

18. gr. Iegar 1essi samningur oMlast gildi fellur ir gildi samningur frA 28. jtini
1976 milli Islands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svibj63ar um reglur varoandi
viourkenningu A rtthefingarskeioum m.m. vegna r~ttar til dagpeninga fyrir bkA sem
tryggoir eru gegn atvinnuleysi, svo og lokab6kun vio umreddan samning.

Ao bvi er varoar bAd sem vio gildistoku eru teknir ab nj6ta b6ta meo stoo i
2. m~isgr. 2.gr. samnings bess sem felldur er 6r gildi skal umraedd mdlsgrein halda
gildi sinu ba6 sem eftir er af b6tatimabilinu.

IESSU TIL STADFESTU hafa undirrita3ir fulitrtiar, sem til bess hfOu umboo, undir-
ritao bennan samning.

GERT i Mariehamn hinn 12.11. 1985 i einu eintaki A islensku, donsku, finnsku,
norsku og soensku, og skulu beir textar allir jafngildir.
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FYLGISKJAL

SKRA UM LOG SEM VITNAD ER TIL I1. GREIN

Danmark
Lov (bekendtgorelse nr. 444 af 28. juli 1982) orn arbejdsformidling og arbejdsloshetsfor-

sikring m.v.

Finland
Lag om utkomstskydd fbr arbetslosa (602/24.8.1984).

Lag om arbetsloshetskassor (603/24.8.1984) och till dern ansluten lagstiftning.

island

Log nr. 64 2. jtni 1981, urn atvinnuleysistryggingar.

Norge

Lov 17 juni 1966 nr 12 om folketrygd, Kapitel 4, Stonad under arbeidsloyse m.v. § 4-1,
bokstav a.

Sverige
Lag den 5 juni 1973 (nr 370) om arbetsloshetsfbrsakring.

Lag den 5 juni 1973 (nr 371) om kontant arbetsmarknadsstod.

Vol. 1492.1-25646



102 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

NORDISK OVERENSKOMST ON YTELSER VED ARBEIDSLOSHET

Regjeringene i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige som konstaterer at
bestemmelsene i den Nordiske konvesjonen av 5. mars 1981 Om Sosial trygghet
sA langt de passer, gjelder for ytelser under arbeidsloshet, har under hensyn til dette
inngAtt falgende overenskomst on slike ytelser.

Artikkel 1. Denne overenskomst anvendes pA hvert tilfelle som berorer lov-
givning om dagpenger under arbeidsloshet i de nordiske land og annen kontant
stonad under arbeidsloshet som nevnes i det bilag som folger som vedlegg til denne
overenskomst.

Om den lovgiving som nevnt i forste ledd skulle erstattes med lovgiving med
samme formal, skal overenskomsten gjelde ogsA den nye lovgivingen.

Artikkel 2. I overenskomsten skal med:
a) "Kvalifikasjonsperioder" forstAs arbeids- og avgiftsperioder som har gyl-

dighet overfor lovgivingen i det land de er fullfart, samt alle med dette likestilte
perioder i den utstrekning de etter denne lovgivning tillegges samme gyldighet som
kvalifikasjonsperioder.

b) "grensearbeidere" forstAs arbeidstakere som arbeider i ett av de nordiske
land, men er bosatt i et annet nordisk land som de vanligvis vender tilbake til hver
dag. Grensearbeidere som av den bedrift de er fast ansatt i, midlertidig far arbeids-
sted som forer til at de ikke kan vende tilbake til bostedet hver dag, anses likevel sor
grensearbeider i et tidsrom av hoyst fire mAneder. Dette gjelder ogsA om arbeidet i
dette tidsrommet foregAr i bostedslandet.

Artikkel 3. Den som flytter fra ett nordisk land til et annet, har rett til A fA
medtatt kvalifikasjonsperioder som er fullfort i de ovrige nordiske land. Dette
gjelder bare under den forutsetning at periodene ville hatt gyldighet etter lovgivnin-
gen i det land hvor krav om stonad blir framsatt.

Samme rett gjelder ogsi for dem som ifolge artikkel 6 og 7 har rett til ytelser ved
arbeidsloshet.

Artikkel 4. Den som hevder d ha rett til kvalifikasjonsperioder ifolge artikkel 3,
forste ledd, mA umiddelbart for arbeidslosheten inntrddte, ha utfort arbeid i det land
hvor krav om ytelser fremsettes. Arbeidet mA vaere kvalifiserende for stonad ifolge
dette lands lovgiving. Mer enn fire ukers sammenhengende tidligere arbeid skal dog
ikke kreves.

Om arbeidet har opphort uten stonadsmottagerens medvirkning, har han eller
hun likevel rett til A fA medtatt kvalifikasjonsperiodene dersom arbeidet var forutsatt
A vaere i lengere tid.

Artikkel 5. Krav om arbeid ifolge artikkel 4, 1. ledd gjelder ikke for den som i
det land der krav om ytelser fremsettes, enten har arbeidet i slikt omfang at vedkom-
mende har vert omfattet av dette lands lovgivning angAende ytelser under
arbeidsloshet eller har mottatt ytelser under arbeidsloshet. Dog mA arbeidet ha blitt
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utfort eller dagpenger under arbeidsloshet vert hevet i lopet av de siste 5 Ar for
vedkommende melder seg til arbeidsformidlingen som arbeidssoker, eller eventuelt
soker om medlemsskap i vedkommende arbeidsloshetskasse.

Kravet gjelder heller ikke den som har flyttet med sin ektefelle dersom ektefellen
har fAtt arbeid av minst 2 Ars varighet i det land der kravet om ytelser ved
arbeidsloshet fremsettes. I denne sammenheng likestilles samboende og ektefeller i
den utstrekning som nasjonal lovgivning eller praksis tilsier.

Artikkel 6. Grensearbeidere som blir helt eller delvis arbeidslose uten at anset-
telsesforhold er opphort, har rett til ytelser ved arbeidsloshet etter lovgivning i syssel-
settingslandet som om de var bosatte der, under forutsetning av at de er tilmeldt ar-
beidsformidlingen i sysselsettingslandet.

Den samme rett gjelder ogsA for andre arbeidstakere som under arbeidsfor-
holdet har vart bosatt i annet land enn sysselsettingslandet, dersom de oppholder seg
i sysselsettingslandet.

Artikkel 7. Grensearbeidere, for hvem arbeidsforhold er opphort, har rett til
ytelser ved arbeidsloshet etter lovgivning i det land der de er bosatte pA samme mAte
som om de hadde vaert omfattet av dette lands lovgivning under arbeidsforholdet.
Dette gjelder bare under forutsetning av at grensearbeideren stAr tilmeldt arbeidsfor-
midlingen i bostedslandet som arbeidssoker.

Det samme gjelder ogsA for andre arbeidstakere som under arbeidsforholdet har
vart bosatt i et annet land enn sysselsettingslandet, dog bare under den forutsetning
at de har vart bosatt der samenhengende de 2 siste Ar for arbeidslosheten inntrAdte.

Artikkel 8. For de foregAende bestemmelser kommer til anvendelse, mA
soknader og tilmelding som omtalt i artiklene 5 og 7 skje innen Atte uker regnet fra
a) flyttingen i de tilfeller som omtales i artikkel 5 og
b) arbeidsloshetens inntreden i de tilfeller som omtales i artikkel 7.

Arbeid som omtales i artikkel 4, skal vaere pAbegynt innen Atte uker fra det tids-
punkt da stonadsmottakeren ikke lenger omfattes av lovgivning om stonad under ar-
beidsloshet i det land han eller hun flytter fra.

Artikkel 9. Denne overenskomst er ikke til hinder for at et nordisk land
anvender gunstigere bestemmelser for stonadmottakernes rett til ytelser enn de som
fremgAr av artiklene 4-8.

Artikkel 10. Ytelser ved arbeidsloshet som tilkjennes i et nordisk land, skal
regnes sammen med ytelser som har blitt gitt i andre nordiske land.

Artikkel 11. Om lovgivningen i et nordisk land bestemmer at ytelsene under
arbeidsloshet skal beregnes pA grunnlag av tidligere arbeidsinntekt, skal arbeidsinn-
tekt som er opptjent i et annet nordisk land, likestilles med arbeidsinntekt opptjent i
det land der soknad om stonad settes fram. Beregningen foretas etter de regler som er
fastsatt av det sistenevnte land.

Artikkel 12. Ytelser for ett og samme tilfelle av arbeidsloshet kan ikke sam-
tidig utbetales fra mer enn ett nordisk land.

Artikkel 13. Mellom to eller flere av de kontraherende land kan det inngAs
sxrskilte overenskomster om utbetaling av ytelser under arbeidslolshet til arbeids-
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takere som vender tilbake til bosettingslandet etter at de har blitt helt eler delvis
arbeidslose uten at arbeidsforholdet er ophort. Innen en slik overenskomst inngAs av
de berorte land, skal det ovrige kontraherende land gis mulighet til A legge fram sine
synspunkter.

Artikkel 14. Denne overenskomst gjelder ikke for ytelser for overens-
komstens ikrafttreden.

NAr retten til ytelser etter denne overenskomst skal avgjores, skal ogsA stonads-
og kvalifikasjonsperioder for overenskomstens ikrafttreden medtas.

Artikkel 15. Samarbeidsorganer ved gjennomforing av denne overenskomst
er
- i Danmark Arbejdsdirektoratet,
- i Finland Social- och halsovArdsministeriet,
- i Island Atvinnuleysistryggingasjodur,
- i Norge Arbeidsdirektoratet,
- i Sverige Arbetsmarknadsstyrelsen.

Artikkel 16. Om ett av de kontraherende land onsker A si opp overenskomsten
skal skriftlig meddelelse om dette skje til det norske Utenriksdepartementet sor skal
underrette de ovrige nordiske lands regjeringer om oppsigelsen.

Oppsigelsen gjelder bare det land som har begjaert dette og trer i kraft fra og
med inngangen av det kalenderAr som kommer minst 6 mAneder fra det tidspunkt det
norske Utenriksdepartementet mottok meddelelsen om oppsigelsen.

Om overenskomsten sies opp, skal rettigheter som er ervervet pA grunnlag av
overenskomsten fortsatt bestA.

Artikkel 17. Dene overenskomst skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene
skal deponeres hos det norske Utenriksdepartement.

Overenskomsten trer i kraft fra den forste dag i den mAned som kommer to hele
kalendermAneder etter den dag da samtlige lands ratifikasjonsdokumenter er blitt
deponert.

Artikkel 18. NAr denne overenskomst trer i kraft, opphorer Overenskomst av
28. juni 1976 mellom Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige om regler for
godskrivning av kvalifikasjonsperioder m.m. i forbindelse med rett til dagpenger for
arbeidsloysetrygdede samt sluttprotokollen til nevnte overenskomst A gjelde.

For den som ved ikrafttredelsen har pAbegynt en stonadsperiode etter artikkel 2,
annet ledd, i den opphevede overenskomsten gjelder denne artikkel stonadsperioden
Ut.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet denne pro-
tokoll.

UTFERDIGET i Mariehamn den 12. november 1985 i ett eksemplar pA dansk, finsk,
islandsk, norsk og svensk sprAk slik at samtlige tekster har samme gyldighet.
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BILAG

FORTEGNELSE OVER LOVGIVNING SOM ER NEVNT I ARTIKKEL 1

Danmark

Lov (bekendtgorelse nr 444 af 28. juli 1982) om arbejdsformidling og arbejdsloshets-
forsikring m.v.

Finland

Lag om utkomstkydd for arbetslosa (602/24.8.1984).

Lag om arbetsloshetskassor (603/24.8.1984) och till dem ansluten lagstiftning.

Island

Lov nr 64 af 2. juni 1981 om arbejdsloshedsforsikring.

Norge

Lov 17. juni 1966 nr 12 om folketrygd, Kapittel 4, Stonad under arbeidsloyse m.v. # 4-1,
bokstav a.

Sverige

Lag den 5. juni 1973 (nr 370) om arbetsloshetsforsekring.

Lag den 5. juni 1973 (nr 371) om kontant arbetsmarknadsstod.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

NORDISK OVERENSKOMMELSE OM FORMANER VID ARBETS-
LOSHET

Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge,
som konstaterar att bestammelserna i den nordiska konventionen den 5 mars

1981 om social trygghet i tillmpliga delar galler formAner vid arbetsloshet,
har med beaktande harav slutit foljande Overenskommelse om sAdana formAner.

Artikel 1. Denna Overenskommelse tillampas pA den i de nordiska landerna
vid varje tillfalle gAllande lagstiftningen om arbetslbshetsforsakring och annat kon-
tant stod vid arbetsloshet som anges i den bilaga som ar fogad till denna Overenskom-
melse.

Om den lagstiftning som avses i forsta stycket skulle ersattas av lagstiftning av
liknande slag, skall Overenskommelsen tillampas aven pA den nya lagstiftningen.

Artikel 2. I Overenskommelsen forstAs med
a) "kvalifikationsperioder" arbets- och avgiftsperioder som fAr tillgodorak-

nas enligt lagstiftningen i det land dar de har fullgjorts saint alla ddrmed jamstallda
perioder.

b) "gransarbetare" arbetstagare som arbetar i ett av de nordiska landerna
men Ar bosatta i ett annat nordiskt land, till vilket de vanligen Atervander varje dag.
Gransarbetare som av det foretag i vilket de dr fast anstillda tillfalligt fAr en station-
eringsort, varifrAn de inte varje dag kan Atervanda till bosattningsorten, anses andA
som grAnsarbetare under en tid av hogst fyra mAnader. Detta galler aven om arbetet
under denna tid har forlagts till bosattningslandet.

Artikel 3. De som flyttar frAn ett nordiskt land till ett annat har ratt att till-
godorakna sig kvalifikationsperioder som har fullgjorts i de Ovriga nordiska lander-
na. Detta galler dock endast under foruts~ttning att perioderna ar tillgodoriknings-
bara enligt lagstiftningen i det land dar ersattningsansprAket framstAlls.

Samma rdtt galler aven for dem som enligt artikel 6 och 7 har ratt till formAner
vid arbetsloshet.

Artikel 4. Den som vill tillgodorakna sig kvalifikationsperioder enligt artikel 3
forsta stycket skall omedelbart fore arbetslosheten ha utfort arbete i det land dar
ersattningsanspr.Aket framstAlls. Arbetet skall kunna godtas enligt detta lands lag-
stiftning. Mer an fyra veckors sammanhAngande fOrv~rvsarbete far dock inte
kravas.

Om arbetet har upphort utan fOrmAnstagarens vAllande, fAr han eller hon andA
tillgodorakna sig kvalifikationsperioderna under fbrutsattning att arbetet varit
avsett att pAgA under langre tid.

Artikel 5. Kravet pA arbete enligt artikel 4 forsta stycket galler inte den som i
det land, dar ersattningsansprAket framstalls, antingen har arbetat i sAdan utstrack-
ning att han eller hon har omfattats av detta lands lagstiftning angAende formAner
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vid arbetsloshet eller har uppburit arbetslosnetsersattning. Dock skall arbetet ha
utforts eller arbetslbshetsersattningen ha uppburits inom fem Ar frAn ansokan om
arbete hos den offentliga arbetsfcrmedlingen och, i forekommande fall, om medlem-
skap i'vederborande arbetsloshetskassa.

Kravet galler inte heller den som har flyttat med sin make, om maken har fitt ett
arbete pA minst tvA Ar i det land dar ersattningsansprAket framstalls. Darvid likstalls
sammanboende med makar i den utstrackning nationell lagstiftning eller praxis
medger det.

Artikel 6. Till gransarbetare, som blir helt eller delvis arbetslosa utan att
anstallningen har upphrt, utgAr ftrmAner vid arbetsloshet enligt lagstiftningen i
sysselsattningslandet som om de hade varit bosatta dar, under fdrutsattning att de ar
anmalda hos den offentliga arbetsformedlingen i sysselsattningslandet.

Detsamma galler aven andra arbetstagare, som under anstAllningen har varit
bosatta i ett annat land an sysselsattningslandet, om de uppehAller sig i sysselsatt-
ningslandet.

Artikel 7. Till gransarbetare, vars anstallning har upphrt, utgAr formAner
vid arbetslbshet enligt lagstiftningen i bosqttningslandet som om de hade omfattats
av detta lands lagstiftning under anstallningen. Detta galler dock endast under fdrut-
sattning att gransarbetaren anmaler sig som arbetssokande hos den offentliga
arbetsftrmedlingen i bosattningslandet.

Detsamma galler aven andra arbetstagare, som under anstAllningen har varit
bosatta i ett annat land tn sysselsattningslandet, dock endast under forutsattning att
de sammanhangande bott dar under de tvA Ar som har foregAtt arbetslOshetens in-
trade.

Artikel 8. For att bestammelserna skall vara tillampliga mAste de ansokningar
och anmalningar som avses i artiklarna 5 och 7 ske inom Atta veckor raknat frAn
a) flyttningen i de fall som avses i artikel 5 och
b) arbetslOshetens intrade i de fall som avses i artikel 7.

Det ftrvarvsarbete som avses i artikel 4 skall ha pAborjats inom Atta veckor frin
den tidpunkt dA fdrmAnstagaren upphorde att omfattas av formAnerna vid
arbetsloshet i det land som han eller hon har flyttat ifrAn.

Artikel 9. Denna overenskommelse hindrar inte att ett nordiskt land tillampar
for fOrmAnstagarna formAnligare bestammelser for ratt till ersattning an de som
anges i artiklarna 4-8.

Artikel 10. FormAner som utgAr i ett nordiskt land skall sammanraknas med
formAner som har utgAtt i andra nordiska lander.

Artikel 11. Om lagstiftningen i ett nordiskt land fOreskriver att formAner vid
arbetslOshet skall beraknas pA grundval av tidigare fdrvarvsinkomst,skall den in-
komst som uppburits i andra nordiska lander likstallas med inkomst i det land dar
ersattningsansprdket framstalls. Berakningen gors enligt reglerna i det landet.

Artikel 12. Ersattning for ett och samma arbetsloshetsfall kan inte samtidigt
utgA frAn mer an ett nordiskt land.
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Artikel 13. Mellan tvA eller flera av de fOrdragsslutande landerna kan ing~s
sarskilda overenskommelser om utbetalning av arbetsloshetsfdrm~ner till arbets-
tagare, som Atervander till bosattningslandet sedan de har blivit helt eller delvis ar-
betslosa utan att anstallningen har upphort. Innan en shdan overenskommelse ing~s
av de berorda landerna, skall de Ovriga fordragsslutande landerna ges mojlighet att
framfdra sina synpunkter.

Artikel 14. Denna overenskommelse galler inte i frAga om formAner som
avser tiden fore dess ikrafttradande.

Vid bestammande av ratt till formAner pA grund av denna Overenskommelse
skall aven ersattnings- och kvalifikationsperioder fore overenskommelsens ikraft-
tradande beaktas.

Artikel 15. FOrbindelseorgan vid tillampningen av denna overenskommelse
ar

- i Danmark Arbejdsdirektoratet,
- i Finland Social- och halsovArdsministeriet,
- i Island Atvinnuleysistryggingasjodur,
- i Norge Arbeidsdirektoratet,
- i Sverige Arbetsmarknadsstyrelsen.

Artikel 16. Om ett av de fordragsslutande landerna Onskar saga upp overens-
kommelsen, skall skriftligt meddelande harom tillstallas det norska utrikes-
ministeriet som har att underratta de Ovriga nordiska landernas regeringar om
uppsagningen.

Uppsagningen galler endast det land som har verkstAllt densamma och ar giltig
frAn och med ingingen av det kalenderAr som intraffar minst sex mAnader frAn det
att det norska utrikesministeriet har mottagit meddelande om uppsagningen.

Om 6verenskommelsen sags upp, skall rattigheter som har forvarvats pA grund
av overenskommelsen alltjamt bestA.

Artikel 17. Denna Overenskommelse skall ratificeras och ratifikationshand-
lingarna deponeras hos det norska utrikesministeriet.

Overenskommelsen trader i kraft forsta dagen i den mAnad som infaller tvA hela
kalendermAnader efter den dag, dA samtliga landers ratifikationsinstrument har
deponerats.

Artikel 18. Nar denna Overenskommelse trader i kraft upphor Overenskom-
melsen den 28 juni 1976 mellan Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge om
bestAmmelser for tillgodoraknande av kvalifikationsperioder m.m. i samband med
ratt till ersattning for arbetsloshetsforsakrade samt slutprotokollet till namnda
overenskommelse att galla.

I frAga om den som vid ikrafttradandet har borjat uppbara ersattning med stOd
av artikel 2 andra stycket i den upphavda Overenskommelsen galler namnda stycke
under Aterstoden av ersattningsperioden.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, dartill befullmaktigade ombud,
undertecknat denna overenskommelse.

SOM SKEDDE i Mariehamn den 12 november 1985 i ett exemplar pA svenska, dan-
ska, finska, islandska och norska sprAken, vilka samtliga texter har samma giltighet.
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BILAGA

FORTECKNING OVER LAGSTIFTNING SOM AVSES I ARTIKEL I

Danmark
Lov (bekendtgorelse nr. 444 af 28. juli 1982) om arbejdsformidling og arbejdsloshets-

forsikring m.v.

Finland
Lag om utkomstskydd for arbetslosa (602/24.8.1984).
Lag om arbetsloshetskassor (603/24.8.1984) och till dem ansluten lagstiftning.

Island
Lov nr 64 af 2 juni. 1981 om arbejdsloshedsforsikring.

Norge
Lov 17 juni 1966 nr 12 om folketrygd, Kapitel 4, Stonad under arbeidsloyse m.v. § 4-1,

bokstav a.

Sverige
Lag den 5 juni 1973 (nr 370) om arbetsloshetsforsakring.
Lag den 5 juni 1973 (nr 371) om kontant arbetsmarknadsstod.
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For Danmarks regering:
mod vedhaeftede forbehold ,2

[GRETHE FENGER MOELLER] 3

Suomen hallituksen puolesta:

[MATTI PUHAKKA]

Fyrir riksstjorn Islands:

[HALLGRIMUR DALBERGI

For Norges regjering:
med vedheftede forbehold ,2

[KJELL STAHL]

For Sveriges regering:

[ANNA-GRETA LEIJON]

With a reservation - Avec une reserve.
2 See p. 121 of this volume for the text of the reservation made upon signature and confirmed upon ratifica-

tion - Voir p. 121 du present volume pour le texte de la reserve faite lors de la signature et confirmee lors de la ratifica-
tion.

3 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of
Norway - Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient illisibles et ont &6 fournis par le Gouvernement
norv~gien.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

NORDIC AGREEMENT ON UNEMPLOYMENT BENEFITS

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden,
Noting that the provisions of the Nordic Convention of 5 March 1981 on social

security2 also apply, where appropriate, to unemployment benefits,
Have accordingly concluded the following agreement on such benefits:

Article 1. This Agreement shall apply to the legislation in force at the time in
the Nordic countries concerning unemployment insurance and other cash benefits for
the unemployed, specified in the Annex to this Agreement.

If the legislation referred to in the first paragraph of this article is replaced by
legislation of a similar nature, the Agreement shall also apply to the new legislation.

Article 2. For the purposes of this Agreement:
(a) The term "qualifying periods" means periods of employment and contribu-

tion periods which can be recognized under the legislation of the country in which
they have been completed and all periods equivalent thereto.

(b) The term "frontier workers" means employed persons who work in one of
the Nordic countries but are residents in another Nordic country, to which they
usually return every day. Frontier workers who are temporarily assigned, by the
enterprise in which they are permanently employed, to a duty station from which
they cannot return to their place of residence every day, shall nevertheless be con-
sidered frontier workers for a period not exceeding four months. This provision shall
also apply if the work is performed during that period in the country of residence.

Article 3. Persons who move from one Nordic country to another shall be en-
titled to recognition in respect of qualifying periods completed in the other Nordic
countries. This provision shall apply, however, only if the periods can be recognized
as valid under the legislation of the country in which the claim for benefits is made.

The same right shall also be accorded to persons who are entitled to unemploy-
ment benefits under articles 6 and 7.

Article 4. Persons seeking the recognition of qualifying periods under the first
paragraph of article 3 shall, immediately prior to unemployment, have performed
work in the country in which the claim for benefits is made. Such work must infer

I Came into force on 1 December 1987, i.e., the first day of the month following the expiration of two full calendar
months from the date on which the instruments of ratification of all the Contracting Parties had been deposited with the
Ministry of Foreign Affairs of Norway, in accordance with article 17:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Denm ark* ....................................... 16 January 1987
Finland ......................................... 30 January 1987
Iceland .......................................... 15 Septem ber 1987
Norway* ........................................ 27 November 1986
Sweden .......................................... 17 July 1986

* For the text of the reservations, see p. 121 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1306, p. 59.
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eligibility for benefits under the legislation of that country. However, no more than
four weeks of continuous gainful employment may be claimed.

If the employment is discontinued through no fault of the recipient of the
benefits, he or she may nevertheless be granted recognition in respect of qualifying
periods provided that the employment was meant to be of longer duration.

Article 5. The requirement concerning work set forth in the first paragraph of
article 4 shall not apply to a person who, in the country in which the claim for
benefits is made, has either worked to such an extent that he or she is covered by the
legislation of that country concerning unemployment benefits or has received
unemployment benefits. However the work shall have been performed or the
unemployment benefits received within five years from the date of registering at the
public employment office as an applicant for work and, as appropriate, of applying
for membership in the unemployment benefit society concerned.

The requirement shall likewise not apply to a person who has moved with his or
her spouse, if the spouse has obtained employment for at least two years in the coun-
try in which the claim for benefits is made. In that connexion, cohabiting couples
shall be treated as spouses to the extent allowed by national legislation or practice.

Article 6. Frontier workers who become wholly or partly unemployed without
termination of employment shall receive unemployment benefits under the legisla-
tion of the country of employment as if they were residents there, provided that they
have registered with the public employment office in the country of employment.

This provision shall also apply to other employed persons who, while employed,
have been residents of a country other than the country of employment, if they are
staying in the country of employment.

Article 7. Frontier workers whose employment is terminated shall receive
unemployment benefits under the legislation of the country of residence as if they
had been covered by that country's legislation while employed. However, this shall
apply only if the frontier worker registers at the public employment office in the
country of residence as an applicant for work.

The same provision shall also apply to other employed persons who, while
employed, have been residents of a country other than the country of employment,
but only if they have lived there continuously during the two years preceding the
commencement of unemployment.

Article 8. As a requirement for the application of these provisions, the ap-
plications for work and registrations referred to in articles 5 and 7 must be made
within eight weeks reckoned from:
(a) The date of removal in the cases referred to in article 5, and
(b) The commencement of unemployment in the cases referred to in article 7.

The gainful employment referred to in article 4 shall have commenced within
eight weeks from the date on which the recipient of the benefits ceases to be covered
by the legislation on unemployment benefits of the country from which he or she has
moved.

Article 9. This Agreement shall not prevent any Nordic country from apply-
ing in respect of recipients of benefits any provisions concerning entitlement to
benefits that are more favourable than those set forth in articles 4 to 8.
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Article 10. Benefits paid in one Nordic country shall be aggregated to benefits
paid in the other Nordic countries.

Article 11. Where the legislation of one Nordic country stipulates that unem-
ployment benefits shall be calculated on the basis of earlier earned income, the in-
come received in other Nordic countries shall be assimilated to income in the country
in which the claim for benefits is made. The calculation shall be made in accordance
with the rules of that country.

Article 12. Benefits in respect of the same period of unemployment may not
be paid simultaneously from more than one Nordic country.

Article 13. Special agreements on the payment of unemployment benefits to
employed persons returning to their country of residence after they have become
wholly or partly unemployed without termination of employment may be concluded
between two or more of the contracting countries. Before such an agreement is con-
cluded between the countries concerned, the other contracting countries shall be
given an opportunity to state their views.

Article 14. This Agreement shall not apply to benefits pertaining to the period
preceding its entry into force.

For the purpose of determining entitlement to benefits under this Agreement,
benefit periods and qualifying periods prior to the entry into force of the Agreement
shall also be taken into account.

Article 15. The liaison agencies for the application of this Agreement shall be:
- In Denmark: the Directorate for Unemployment Insurance (Direktoratet for

Arbejdsloshedsforsikringen);
- In Finland: the Ministry of Social Affairs and Health (Sosiaali- ja terveys-

ministerio;
- In Iceland: the Unemployment Insurance Fund (Atvinnuleysistryggingasj6dur);
- In Norway: the Directorate of Labour (Arbeidsdirektoratet), and
- In Sweden: the National Labour Market Board (Arbetsmarknadstyrelsen).

Article 16. Any contracting country wishing to denounce the Agreement shall
give written notice to that effect to the Norwegian Ministry of Foreign Affairs, which
shall so notify the Governments of the other Nordic countries.

Such denunciation shall apply only as regards the country giving notice thereof
and shall take effect from the beginning of the calendar year following the expiration
of not less than six months from the date on which notice of denunciation is received
by the Norwegian Ministry of Foreign Affairs.

The denunciation of the Agreement shall not affect rights acquired under the
Agreement.

Article 17. This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the Norwegian Ministry of Foreign Affairs.

The Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of two full calendar months from the date on which the instruments of
ratification of all the countries have been deposited.
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Article 18. Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement of
28 June 1976 between Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden regarding
rules for recognition of qualifying periods and the like in connection with the-right of
persons covered by unemployment insurance to unemployment benefits, with an-
nexed final protocol,' shall cease to have effect.

In the case of a person who, at the time of entry into force of the Agreement, has
begun to receive benefits under the second paragraph of article 2, of the abrogated
Agreement, the provisions of that section shall continue to apply for the remainder
of the benefit period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Mariehamn on 12 November 1985, in one copy in the Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

ANNEX

LIST OF LEGISLATIVE ENACTMENTS REFERRED TO IN ARTICLE 1

Denmark
Act (Notice No. 444 of 28 July 1982) concerning employment services and unemployment

insurance, etc.

Finland
Act on protection for the unemployed (602/24.8.1984).

Act on unemployment funds (603/24.8.1984) and related legislation.

Iceland
Act No. 64 of 2 June 1981 on unemployment insurance.

Norway

Act No. 12 of 17 June 1966 on national insurance, chapter 4, Benefits during unemploy-
ment, etc., Section 4-1 (a).

Sweden
Act of 5 June 1973 (No. 370) concerning unemployment insurance.
Act of 5 June 1973 (No. 371) on labour market cash benefits.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1026, p. 3.
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For the Government of Denmark:
With attached reservation

[GRETHE FENGER MOELLER]

For the Government

For the Government

For the Government

of Finland:

[MATTI PUHAKKA]

of Iceland:

[HALLGRIMUR DALBERGI

of Norway:
With attached reservation

[KJELL STAHL]

For the Government of Sweden:
[ANNA-GRETA LEIJON]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' NORDIQUE RELATIF AUX PRESTATIONS CHOMAGE

Les Gouvernements danois, finlandais, islandais, norv6gien et su~dois,
Notant que les dispositions de la Convention nordique du 5 mars 1981 relative A

la s~curitd sociale2 dans les pays nordiques s'appliquent 6galement, lorsqu'il y a lieu,
aux prestations ch6mage,

Sont convenus de conclure l'Accord ci-apr~s A propos desdites prestations

Article premier. Le present Accord s'appliquera A la legislation en vigueur
dans les pays nordiques au moment consid6r6 concernant I'assurance ch6mage et les
autres prestations en esp&es aux ch6meurs, telles qu'elles sont sp6cifi6es dans Fan-
nexe au prdsent Accord.

Si la legislation vis~e au premier paragraphe du pr6sent article est remplac6e par
une 16gislation de mme nature, le present Accord s'appliquera 6galement A ladite
16gislation.

Article 2. Aux fins du pr6sent Accord:
a) L'expression .<p~riodes d'affiliation> signifie les p~riodes d'emploi et les

p6riodes de cotisation pouvant &re reconnues en vertu de la legislation du pays dans
lequel elles ont 6 accomplies, ainsi que toutes les p6riodes 6quivalentes.

b) L'expression <<travailleur frontalier)> d signe une personne employ6e tra-
vaillant dans Fun des pays nordiques mais r~sidant dans un autre pays nordique o6i
elle retourne habituellement chaque jour. Si un travailleur frontalier est momentan6-
ment affect6 par ses employeurs A un poste de travail d'oii il ne peut retourner i son
lieu de residence tous les jours, il sera n6anmoins consid6r6 comme travailleur fron-
talier pendant une pdriode de quatre mois au maximum. Cette disposition s'appli-
quera 6galement si le travail est effectu6 dans le pays de r6sidence.

Article 3. Toute personne qui, r6sidant dans un pays nordique, s'installe dans
un autre pays nordique peut faire valider les p6riodes d'affiliation accomplies dans
d'autres pays nordiques, 6tant entendu toutefois que la pr6sente disposition ne s'ap-
plique que si lesdites p6riodes peuvent Etre reconnues au regard de la 16gislation du
pays dans lequel les prestations sont demand6es.

I Entrd en vigueur le ler dcembre 1987, soit le premier jour du mois ayant suivi l'expiration de deux mois civils pleins
A compter de la date A laquelle les instruments de ratification de toutes les Parties contractantes avaient t6 ddposds auprs
du Minist~re des affaires 6trang~res norv~giens, conformdment A I'article 17 :

Date du depot
de P'istrument

Etat de ratification

Danem ark* ....................................... 16 janvier 1987
Finlande ......................................... 30 janvier 1987
Islande ........................................... 15 septem bre 1987
Norv~ge* ........................................ 27 novembre 1986
Su de ............................................ 17 juillet 1986

* Pour le texte de a rdserve, voir p. 121 du prdsent volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1306, p. 59.
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Le mme droit s'6tend aux personnes ayant droit A des prestations ch6mage en
vertu des articles 6 et 7.

Article 4. Toute personne demandant la validation de priodes d'affiliation en
vertu du premier paragraphe de l'article 3 doit, imm~diatement avant d' tre inscrite
au ch6mage, avoir travaill dans le pays dans lequel des prestations sont demandes.
Ledit travail doit ouvrir droit prestations en vertu de la lkgislation de ce pays.
Toutefois, l'int~ress6 ne peut demander A b~n~ficier de prestations que pour une
p~riode 6gale A quatre semaines d'emploi r6munr6 continu.

Si la p~riode d'emploi est interrompue pour une raison non imputable au b6n~fi-
ciaire des prestations, l'int~ress6 peut ndanmoins demander la reconnaissance des
p~riodes d'affiliation s'il 6tait pr~vu que l'emploi devait durer plus longtemps.

Article 5. La disposition relative au travail stipul~e au premier paragraphe de
l'article 4 n'est pas applicable A une personne qui, dans le pays oii elle demande A
b~n~ficier de prestations, a soit travaill suffisamment pour tre couverte par la
l6gislation dudit pays en mati re de prestations ch6mage, soit a requ de telles presta-
tions. Toutefois, ce travail doit avoir &6 accompli, ou les prestations ch6mage doi-
vent avoir &6 perques, dans les cinq ans suivant ia date i laquelle l'int~ress6 s'est fait
enregistrer comme demandeur d'emploi au bureau public d'emploi et, s'il y a lieu, a
demand6 son affiliation A la caisse de prestations ch6mage comp~tente.

Ladite disposition n'est pas applicable non plus i une personne qui a d~m~nag6
avec son conjoint si ce dernier a obtenu un emploi pour deux ans au moins dans le
pays oif les prestations sont demand~es. Dans ce contexte, les couples qui cohabitent
sont assimil~s A des conjoints dans la mesure autoris~e par ia i6gislation ou la pra-
tique nationale.

Article 6. Le travailleur frontalier qui se trouve enti~rement ou partiellement
au ch6mage sans avoir &6 licenci6 aura droit au versement de prestations ch6mage
par le syst~me d'assurance ch6mage du pays oii il est employ6 comme s'il 6tait un r~si-
dent de ce pays, sous reserve pour l'int~ress6 de s'tre fait inscrire au bureau public
d'emploi dans le pays ou il travaille.

Cette disposition est applicable aussi aux autres personnes employees qui, pen-
dant leur emploi, r~sidaient dans un pays autre que celui oii elles travaillent si elles
sjournent dans ce dernier pays.

Article 7. Le travailleur frontalier aura droit, s'il est mis fin A son emploi, de
recevoir les m~mes prestations du syst me d'assurance ch6mage du pays dont il est
resident que s'il avait &6 couvert par la lgislation de ce pays lors de son dernier
emploi. Toutefois, cette disposition ne s'applique que si le travailleur frontalier se
fait inscrire comme demandeur d'emploi au bureau public d'emploi de son pays de
residence.

Cette disposition est 6galement applicable aux autres personnes employees qui,
pendant leur emploi, r~sidaient dans un pays autre que celui oii elles travaillent, mais
seulement si elles y ont v~cu continuellement au cours des deux ann~es pr~c~dant leur
entree au ch6mage.
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Article 8. Aux fins de l'application des dispositions qui prcdent, les inscrip-
tions en tant que demandeur d'emploi vis6es aux articles 5 et 7 doivent intervenir dans
les huit semaines suivant :
a) La date du d6m6nagement dans les cas pr~vus A i'article 5; et
b) L'entr6e au ch6mage dans les cas pr6vus A l'article 7.

L'emploi r6mun&r6 vis& A I'article 4 devra avoir commenc6 dans les huit semaines
suivant la date Ai laquelle le b6n~ficiaire des prestations cesse d'atre couvert par la
legislation relative aux prestations ch6mage du pays dont il a d6m6nag.

Article 9. Le present Accord n'empeche aucun pays nordique d'appliquer aux
b6n~ficiaires de prestations des dispositions plus favorables que celles prdvues aux ar-
ticles 4 A 8.

Article 10. Les prestations vers6es dans un pays nordique s'ajoutent celles
servies dans les autres pays nordiques.

Article 11. Si la 16gislation d'un pays nordique stipule que les prestations
ch6mage sont calcul6es sur la base du revenu prdc~dent, le revenu perqu dans les
autres pays nordiques est pris en compte dans le pays oil les prestations sont
demand6es. Le calcul est effectu6 conform6ment aux r~gles applicables dans ledit
pays.

Article 12. I1 ne peut pas &re per u simultan6ment de prestations se rappor-
tant A la mame p~riode de ch6mage de plus d'un pays nordique.

Article 13. Deux ou plusieurs des pays contractants pourront conclure des ac-
cords sp6ciaux relatifs au versement des prestations ch6mage aux personnes
employ6es de retour dans leur pays de r6sidence apr~s s'&re trouv6es totalement ou
partiellement au ch~mage sans avoir W licenci6es. Les pays int6ressds ne pourront
conclure de tels accords qu'apr~s avoir donn6 aux autres pays contractants la
possibilit6 d'exposer leurs vues.

Article 14. Le pr6sent Accord ne sera pas applicable aux prestations aff6rentes
aux p~riodes ant6rieures A son entre en vigueur.

Aux fins de la determination du droit A prestations en vertu du present Accord, il
sera 6galement tenu compte des p~riodes de prestations et des p6riodes d'affiliation
ant6rieures A l'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 15. Les organes de liaison charges de l'application du pr6sent Accord
seront :
- Au Danemark : la Direction de l'assurance ch~mage (Direktoratet for

Arbejdsloshedsforsikringen);
- En Finlande : le Minist~re des affaires sociales et de la sant6 (Sosiaali- ja terveys-

ministeri6);
- En Islande : la Caisse d'assurance ch6mage (Atvinnuleysistryggingasj6dur);
- En Norv~ge : la Direction du travail (Arbeidsdirektoratet), et
- En Suede : le Conseil national du march6 du travail (Arbetsmarknadstyrelsen).
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Article 16. Tout Etat contractant qui souhaiterait d~noncer le present Accord
devra adresser une notification 6crite A cet effet au Ministbre des affaires 6trangbres
norv~gien, lequel en informera les Gouvernements des autres pays nordiques.

Cette d~nonciation ne vaudra qu'A l'gard du pays ayant donn6 ladite notifica-
tion et prendra effet au ddbut de l'ann~e civile suivant l'expiration d'une p~riode de six
mois au moins A compter de la date laquelle la notification de d~nonciation aura 6t
reque par le Minist&e des affaires dtrang~res norv~gien.

La d~nonciation de l'Accord n'affectera pas les droits acquis en vertu de I'Ac-
cord.

Article 17. Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification
seront ddpos~s auprs du Ministbre des affaires trang~res norvdgien.

L'Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'expiration de deux
mois civils pleins A compter de la date A laquelle les instruments de ratification de tous
les pays auront W d~pos~s.

Article 18. Lors de l'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord du 28 juin
1976 entre le Danemark, la Finlande, l'Islande, la Norv~ge et la Suede concernant les
r~gles relatives a la validation des p~riodes d'affiliation et autres conditions dtermi-
nant l'ouverture du droit h indemnit6 des personnes assur~es contre le ch6mage, avec
protocole final', cessera de produire effet.

Au cas oi une personne aurait, lors de l'entr~e en vigueur du present Accord,
commence A recevoir des prestations en vertu du deuxi~me paragraphe de l'article 2
de l'Accord abrog6, les dispositions de ladite section continueront de s'appliquer pen-
dant le reste de la p~riode couverte par les prestations.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Ac-
cord.

FAIT A Mariehamn, le 12 novembre 1985, en un exemplaire en langues danoise,
finnoise, islandaise, norv~gienne et su~doise, tous les textes faisant 6galement foi.

ANNEXE

LISTE DES DISPOSITIONS LEGISLATIVES VISEES A L'ARTICLE PREMIER

Danemark
Loi (avis no 444 du 28 juillet 1982) relative aux services d'emploi et l'assurance ch6mage,

etc.

Finlande
Loi relative la protection des ch6meurs (602/24.8.1984).
Loi relative aux caisses d'assurance ch6mage (603/24.8.1984) et r~glementation connexe.

Islande
Loi no 64 du 2 juin 1981 relative i l'assurance ch6mage.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1026, p. 3.
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Norvge

Loi no 12 du 17 juin 1966 relative A l'assurance nationale, chapitre 4. Prestations
ant~rieures de ch6mage, etc., section 4-1 a).

Sude
Loi du 5 juin 1973 (no 370) relative l'assurance ch6mage.

Loi du 5 juin 1973 (no 371) relative aux prestations en esp ces au march6 du travail.

Pour le Gouvernement danois :
Avec la r6serve jointe

[GRETHE FENGER MOELLER]

Pour le Gouvernement finlandais :

[MATTI PUHAKKA]

Pour le Gouvernement islandais :

[HALLGRIMUR DALBERG]

Pour le Gouvernement norv6gien :
Avec la reserve jointe

[KJELL STAHL]

Pour le Gouvernement su6dois :

[ANA-GRETA LEIJON]
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RESERVATIONS MADE UPON SIG-
NATURE AND CONFIRMED UPON
RATIFICATION

DENMARK

RISERVES FAITES LORS DE LA
SIGNATURE ET CONFIRMtES
LORS DE LA RATIFICATION

DANEMARK

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

"Ved noteveksling kan den danske regering pA grundlag af beslutninger truffet
af det faeroske hjemmestyre eller det gronlandske hjemmestyre under Forudsvetning
af gensidighed tilslutte seg den i dag daterede overenskomst for henholdsvis
Faeroernes og Gronlands vedkommende."

[TRANSLATION' - TRADUCTION']

By an exchange of notes the Danish
Government, pursuant to decisions taken
by the Home Government of the Faroe
Islands or the Home Government of
Greenland, may accede on a basis of
reciprocity to the Agreement of today's
date on behalf of the Faroe Islands and
Greenland respectively.

NOR WA Y

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform~ment aux decisions prises par
le Gouvernement autonome des iles
Ffro6 ou le Gouvernement autonome du
Groenland, le Gouvernement danois
pourra, par 6change de notes, adherer
sur la base de la r~ciprocit6 A l'Accord en
date de ce jour au nom des lles F~rod et
du Groenland respectivement.

NOR VPGE

[NORWEGIAN TEXT- TEXTE NORVtGIEN]

"De norske myndigheter fastsetter om og i hvilken utstrekning denne overens-
komst kommer til anvendelse for den som oppholder seg pA Svalbard, Jan Mayen el-
ler i norske biland."

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

The Norwegian authorities shall
decide whether, and to which extent, this
Agreement shall apply to persons resid-
ing in Svalbard, Jan Mayen or in Norwe-
gian dependencies.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La d6cision d'appliquer ou non et pour
tout ou partie le pr6sent Accord aux per-
sonnes r6sidant au Svalbard, i Jan
Mayen ou dans les territoires d~pendant
de la Norvbge sera du ressort des auto-
ritds norv6giennes.

1 Translation supplied by the Government of Norway.
2 Traduction fournie par le Gouvernement norv~gien.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION CONSULAR ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXI-
CANOS Y LA REPOBLICA POPULAR CHINA

Los Estados Unidos Mexicanos y la Repfiblica Popular China,
Deseosos de desarrollar las relaciones consulares entre los dos paises y facilitar

la protecci6n de los intereses de los dos Estados y los de sus nacionales, y
Buscando promover las relaciones de amistad y de cooperaci6n entre ambos

paises, han resuelto concertar una Convenci6n Consular, conviniendo en lo
siguiente:

CAPITULO I. DEFINICIONES

Artlculo 1. A los efectos de la presente Convenci6n, las siguientes expresiones
se entenderdn como se precisa a continuaci6n:

a) Por "oficina consular", todo consulado general, consulado, vice-consulado
o agencia consular;

b) Por "circunscripci6n consular", el territorio atribuido a una oficina consu-
lar para el ejercicio de las funciones consulares;

c) Por "Jefe de oficina consular", la persona encargarda de desempefiar tal
funci6n;

d) Por "funcionario consular", toda persona, incluido el jefe de oficina consu-
lar, encargada con ese cardcter del ejercicio de funciones consulares;

e) Por "empleado consular", toda persona encargada de labores administrati-
vas, t6cnicas o de servicio en una oficina consular;

f) Por "miembros de la oficina consular", los funcionarios y empleados consu-
lares;

g) Por "miembros de la familia", aquellas personas que vivan en la casa del
miembro de la oficina consular, bajo su dependencia econ6mica;

h) Por "locales consulares", los edificios o las partes de los edificios y el terreno
contiguo que, cualquiera que sea su propietario, se utilicen exclusivamente para las
finalidades de la oficina consular;

i) Por "archivos consulares", todos los papeles, correspondencia, documen-
tos, cifras y claves, estampillas y sellos, cintas magnetof6nicas, cintas de video,
peliculas, fotos, libros y registros de la oficina consular, asi como los muebles
destinados a conservarlos y protegerlos;

j) Por "buque del Estado que envia", toda nave que, segiin leyes del Estado
que envia, tenga la bandera de dicho Estado, con exclusi6n de los buques militares;

k) Por "aeronave del Estado que envia", toda aeronave que est6 matriculada
en el Estado que envia y lleve la marca de matricula, con exclusi6n de las militares;

1) Por "nacional del Estado que envia", toda persona fisica o moral que tenga
la nacionalidad del Estado que envia, de acuerdo con su legislaci6n.
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CAPiTULO it. ESTABLECIMIENTO DE OFICINAS CONSULARES
Y NOMBRAMIENTO DE MIEMBROS DE LAS OFICINAS CONSULARES

Articulo 2. 1. El Estado que envia s6lo podrd establecer una oficina con-
sular en el territorio del Estado receptor con su consentimiento.

2. La sede de la oficina consular, su categoria, su circunscripci6n consular, el
ndmero de miembros, asi como toda modificaci6n al respecto, serdn fijadas a trav6s
de consultas entre el Estado que envia y el Estado receptor.

Articulo 3. 1. El Estado que envia hard liegar al Estado receptor, por via
diplomdtica, una nota en que conste el nombramiento del Jefe de la oficina consular,
su nombre y rango, asi como la circunscripci6n, sede y categoria de la oficina consular.

2. Recibida la nota de nombramiento, el Estado receptor confirmard su acep-
taci6n a trav6s de una nota. Si el Estado receptor se niega a aceptar el nombramiento,
no estard obligado a comunicar los motivos de esa negativa.

3. El Jefe de la oficina consular podrd ejercer sus funciones una vez aceptado
su nombramiento por el Estado receptor. Mientras recibe la aceptaci6n del Estado
receptor, podrd ejercer provisionalmente sus funciones.

4. Una vez que se haya aceptado al Jefe de la oficina consular, el Estado recep-
tor lo comunicard a las autoridades competentes de la circunscripci6n consular y
tomard las medidas necesarias para que el Jefe de la oficina consular pueda ejercer
sus funciones y beneficiarse de las facilidades, privilegios e inmunidades previstos en
la presente Convenci6n.

Articulo 4. 1. Si el Jefe de la oficina consular no pudiese ejercer sus fun-
ciones, o si quedase temporalmente vacante el puesto de Jefe de la oficina consular, el
Estado que envia podrd habilitar, para que actie como Jefe interino, a un fun-
cionario consular de la misma oficina o de otra establecida en el Estado receptor, o a
uno de los miembros del personal diplomdtico de su Embajada en el mismo Estado.
El Estado que envia comunicard con antelaci6n al Estado receptor el nombre com-
pleto del Jefe interino de la oficina consular y su anterior cargo y rango.

2. El Jefe interino de la oficina consular gozard de las mismas facilidades,
privilegios e inmunidades que los Jefes de la oficina consular.

3. Todo miembro del personal diplomdtico designado para actuar como Jefe
interino de una oficina consular continuard gozando de los privilegios e inmunidades
diplomdticos.

Articulo 5. El Estado que envia notificard por escrito y oportunamente al
Estado receptor:
a) El nombre completo, cargo y rango de todos los miembros de una oficina con-

sular, su llegada, salida definitiva o la terminaci6n de sus funciones y cualquier
cambio de sus funciones que pueda ocurrir durante su servicio en la oficina con-
sular;

b) El nombre completo de toda persona de la familia de un miembro de la oficina
consular, su nacionalidad, su llegada o salida definitiva asi como el hecho de que
una persona entre a formar parte de esa familia o deje de pertenecer a la misma.

Articulo 6. Las autoridades competentes del Estado receptor, de confor-
midad con sus reglamentos, otorgardn los carnets de identidad que les correspondan

Vol. 1492, 1-25647



126 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1988

a los miembros de la oficina consular Y sus familiares, salvo aquellos que sean na-
cionales o residentes permanentes del Estado receptor.

Articulo 7. Los funcionarios consulares tendrdn la nacionalidad del Estado
que envia y no serin residentes permanentes en el Estado receptor.

Articulo 8. 1. El Estado receptor podrd, en todo momento y sin necesidad
de explicar los motivos, comunicar por la via diplomdtica al Estado que envia, que
un funcionario de la oficina consular es persona non grata o que un empleado con-
sular ya no es aceptable.

2. En el caso a que se refiere el pdrrafo 1 de este Articulo, el Estado que envia
retirard dicha persona. Si el Estado que envia no retirase dicha persona en un plazo
razonable, el Estado receptor tendrd derecho a dejar de considerarla como miembro
de la oficina consular.

CAPiTULO in. FUNCIONES CONSULARES

Articulo 9. Los funcionarios consulares tendrdn las siguientes atribuciones:
a) Proteger los derechos e intereses del Estado que envia y de sus nacionales dentro

de los limites permitidos por el Derecho Internacional y prestar ayuda y asisten-
cia a los nacionales del Estado que envia;

b) Fomentar el desarrollo de las relaciones econ6micas, comerciales, cientificas,
tecnol6gicas, culturales y educativas entre el Estado que envia y el Estado recep-
tor, y promover las demos relaciones de amistad y de cooperaci6n entre los
mismos;

c) Informarse por todos los medios licitos de las condiciones y de la evoluci6n de la
vida econ6mica, comercial, cientifica, tecnol6gica, cultural y educativa del
Estado receptor, e informar al respecto al gobierno del Estado que envia;

d) Ejercer las demis funciones confiadas por el Estado que envia que no est6n pro-
hibidas por las leyes y reglamentos del Estado receptor o a las que 6ste no se
oponga.

Articulo 10. 1. El funcionario consular podrd ademds:
a) Realizar los trdmites de nacionalidad de las personas de conformidad con las

leyes del Estado que envia;
b) Registrar a los nacionales del Estado que envia;
c) Registrar los nacimientos y las defunciones de los nacionales del Estado que

envia;
d) Celebrar matrimonios entre los nacionales del Estado que envia conforme a sus

leyes y extenderles los documentos correspondientes.
2. Las disposiciones de los incisos c) y d) del pirrafo 1 de este Articulo no

liberan a las personas interesadas de las obligaciones de observar las leyes y
reglamentos del Estado receptor.

Articulo 11. 1. El funcionario consular podrd extender, prorrogar o cance-
lar pasaportes y otros documentos de viaje a los nacionales del Estado que envia, asi
como hacerles anotaciones.

2. El funcionario consular podra visar pasaportes o documentos de viaje, o
extender otros documentos pertinentes a las personas que viajen al Estado que envia.
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Articulo 12. 1. El funcionario consular podra ejercer las siguientes fun-
ciones de conformidad con las leyes y reglamentos del Estado que envia:
a) Facilitar, a solicitud del individuo de cualquier nacionalidad, diversos documen-

tos que sean usados en el Estado que envia;
b) Facilitar, a solicitud de un nacional del Estado que envia, diversos documentos

que sean usados fuera de dicho Estado;
c) Traducir los documentos al idioma oficial del Estado que envia o del Estado

receptor y, certificar las traducciones de los mismos;
d) Legalizar firmas, estampillas y sellos puestos en los documentos expedidos por

las autoridades del Estado que envia;
e) Ejercer otras funciones notariales asignadas por el Estado que envia, a las que no

se oponga el Estado receptor.
2. Los documentos, sus copias, extractos y traducciones certificados por el

funcionario consular, asi como documentos legalizados por el mismo, serdn con-
siderados como documentos oficiales o documentos oficialmente certificados del
Estado que envia.

Articulo 13. 1. En caso de que un nacional del Estado que envia sea ar-
restado, detenido o privado de su libertad de cualquier otra forma, las autoridades
competentes del Estado receptor deberdn informarlo a la brevedad posible a la
oficina consular competente.

2. El funcionario consular tendrd derecho a visitar al nacional del Estado que
envia que se halle arrestado, detenido, encarcelado o privado de su libertad de cual-
quier otra forma, conversar con 61, proporcionarle asistencia legal y comunicarse con
61. Las autoridades competentes del Estado receptor facilitardn sin retraso las visitas
del funcionario consular al mencionado nacional.

3. Las prerrogativas a las que se refiere el pdrrafo 2 de este Articulo, se ejer-
cerdn por el funcionario consular con arreglo a las leyes y reglamentos del Estado
receptor.

Articulo 14. 1. En caso de que sea necesario el nombramiento de tutor o
curador para un nacional incapacitado o limitado en capacidades, incluyendo los
menores del Estado que envia, las autoridades competentes del Estado receptor
deberdin comunicarlo a la oficina consular competente.

2. El funcionario consular tendrd derecho a proteger, dentro de los limites que
impongan las leyes y reglamentos del Estado receptor, los derechos e intereses de un
nacional incapacitado o limitado en capacidades, incluyendo los menores del Estado
que envia y, cuando sea necesario, recomendar un tutor o curador.

Articulo 15. 1. El funcionario consular tendrd derecho a comunicarse y en-
trevistarse, en su circunscripci6n, con los nacionales del Estado que envia. El Estado
receptor no limitard la comunicaci6n de un nacional del Estado que envia con la
oficina consular y su acceso a la oficina consular.

2. En caso de que un nacional del Estado que envia, por estar ausente o por
cualquier otra causa, no pueda defender oportunamente sus derechos e intereses, el
funcionario consular podrd representarle o tomar las medidas convenientes para su
representacifn ante los tribunales u otras instituciones del Estado receptor, hasta que
ese nacional haya nombrado su propio representante o haya podido defender 61
mismo sus derechos e intereses.
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3. Dentro de los limites de las leyes y reglamentos del Estado receptor, el fun-
cionario consular tendrA derecho a aceptar y guardar temporalmente documentos,
dinero efectivo u objetos de valor de un nacional del Estado que envia.

Articulo 16. 1. El funcionario consular podrd solicitar a las autoridades
competentes del Estado receptor le presten ayuda en la btisqueda del paradero de un
nacional del Estado que envia. Las autoridades competentes del Estado receptor
deberin hacer todo lo posible para proporcionarle dicha ayuda.

2. En caso de un accidente grave o de la muerte o desaparici6n de un nacional
del Estado que envia, las autoridades competentes del Estado receptor deberdn infor-
mar sin dilaci6n a la oficina consular. El funcionario consular podri solicitar a las
autoridades competentes del Estado receptor informes sobre el accidente muerte o
desaparici6n, y podri tomar las medidas necesarias para proteger los intereses del
nacional.

3. Cuando las autoridades competentes del Estado receptor tengan infor-
maci6n sobre la muerte de un nacional del Estado que envia, lo comunicardn sin
demora a la oficina consular y facilitardn, en su caso, la expedici6n del certificado
correspondiente.

Articulo 17. 1. Las autoridades del Estado receptor comunicardn sin
demora a la oficina consular la iniciaci6n de un juicio sucesorio en el que aparezca,
como heredero o legatario, un nacional del Estado que envia que no resida en el
Estado receptor ni tenga representante en 61. Mientras el heredero o legatario se
presenta a reclamar sus derechos, el funcionario consular podrd representarlo ante
las autoridades competentes del Estado receptor.

2. En el momento en que las autoridades competentes del Estado receptor in-
ventarien y sellen para guardar la herencia mencionada en el pdirrafo 1 de este
Articulo, el funcionario consular tendrd derecho a estar presente.

3. El funcionario consular tendra derecho a dirigirse a las autoridades del
Estado receptor a fin de solicitar que tomen las medidas adecuadas de acuerdo con
las leyes del Estado receptor para el aseguramiento, la conservaci6n y la ad-
ministraci6n de los bienes pertenecientes a la sucesi6n ab intestato de un nacional del
Estado que envia que se encuentre en el Estado receptor o sobre los cuales un na-
cional del Estado que envia tenga derechos hereditarios, y que le comuniquen dichas
medidas en caso de que ya hubieren sido tomadas.

4. El funcionario consular podri cooperar a la ejecuci6n de las medidas men-
cionadas en el pdrrafo 3 y asegurar la representaci6n de los herederos o legatarios que
sean nacionales del Estado que envia.

5. Despu~s de que haya terminado un juicio sucesorio el funcionario consular
podra recibir los bienes muebles pertenecientes a la masa hereditaria o el precio
obtenido por la venta de los bienes muebles o inmuebles, para entregarlos a un
heredero o legatario que sea nacional del Estado que envia, que no resida en el
Estado receptor ni tenga representante en 61 a condici6n de que:
a) Est6n pagadas o garantizado el pago de las deudas que sean a cargo de la

sucesi6n y que hayan sido registradas dentro del plazo establecido en las leyes
del Estado receptor;

b) Est6n pagados o garantizado el pago de los impuestos relacionados con la
sucesi6n.
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6. En caso de fallecimiento de un nacional del Estado que envia, ocurrido en el
curso de un viaje, siempre que no tuviera su residencia en el Estado receptor y no
tenga representante en 61, sus objetos personales, dinero y valores que Ilevare con-
sigo, serdn entregados a la oficina consular mediante la simple extensi6n de un
recibo.

7. La exportaci6n de los bienes sefialados en los pdrrafos 5 y 6, y la situaci6n al
extranjero de las sumas obtenidas por su venta se ajustardn a lo que dispongan las
leyes del Estado receptor.

Articulo 18. 1. El funcionario consular tendrd derecho a prestar ayuda a un
buque del Estado que envia, al capitdn y a la tripulaci6n de dicho buque, en aguas in-
teriores o territoriales, incluidos los puertos u otros lugares de fondeo del Estado
receptor; y tendrd asimismo derecho a:
a) Subir a bordo del buque tan pronto como estd autorizada la libre comunicaci6n

con tierra, interrogar al capitin o a cualquier miembro de la tripulaci6n y tomar
informes con respecto al buque, la carga y la navegaci6n;

b) Sin perjuicio de las facultades de las autoridades competentes del Estado recep-
tor, efectuar encuestas sobre los incidentes ocurridos en la travesia;

c) Resolver, de conformidad con las leyes y reglamentos del Estado que envia,
litigios que se planteen entre el capitin y los miembros de la tripulaci6n, in-
cluyendo los relativos a salarios y de contrataci6n de servicios;

d) Recibir la visita del capitdn y de los miembros de la tripulaci6n y, en caso
necesario, arreglar para ellos la consulta m6dica o la repatriaci6n;

e) Recibir, autenticar, extender, firmar o legalizar documentos referentes al buque; y
J) Gestionar otros asuntos con respecto al buque encargados por las autoridades

competentes del Estado que envia.
2. Sin perjuicio del cumplimiento de las disposiciones de las leyes y reglamen-

tos del Estado receptor referentes a los aspectos aduaneros, migratorios y sanitarios,
el capitd.n y los miembros de la tripulaci6n podrdn dirigirse a la oficina consular y en-
trevistarse con el funcionario consular.

Articulo 19. 1. Cuando los tribunales u otras autoridades competentes del
Estado receptor tengan intenci6n de tomar medidas coactivas o efectuar una in-
vestigaci6n oficial con respecto a o a bordo de un buque del Estado que envia,
deberdn dar previo aviso a la oficina consular, a fin de que el funcionario consular o
su representante pueda estar presente. En el caso de que sea imposible dar aviso
previo por causa de urgencia, las autoridades competentes del Estado receptor
deberdn informar a la oficina consular tan pronto como se hayan efectuado dichas
operaciones y, a petici6n del funcionario consular, proporcionar sin demora una in-
formaci6n completa acerca de las acciones efectuadas.

2. Las disposiciones del pdrrafo 1 de este Articulo se aplicardn tambi~n en el
caso de que las mismas medidas sean tomadas en tierra por las autoridades com-
petentes del Estado receptor con respecto al capitdn o los miembros de la tripulaci6n.

3. Las disposiciones de los pdrrafos 1 y 2 de este Articulo no se aplicarin a las
inspecciones regulares efectuadas por las autoridades competentes del Estado recep-
tor que se relacionen con asuntos aduanales, de administraci6n portuaria, sanidad o
el control de frontera, ni a las medidas tomadas por las autoridades competentes del
Estado receptor a efecto de la garantia de la seguridad de la navegaci6n maritima o
de la prevencifn de la contaminaci6n de las aguas.
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4. Las autoridades competentes del Estado receptor, a no ser por solicitud o
con la aprobaci6n del capitdn del buque o del funcionario consular, no podrin in-
tervenir en los asuntos internos de un buque del Estado que envia, mientras que no se
afecten la tranquilidad, seguridad y orden ptiblico del Estado receptor.

Articulo 20. 1. En caso de naufragio de un buque del Estado que envia en
las aguas interiores o territoriales del Estado receptor, las autoridades competentes
de este tiltimo darin aviso la mas pronto posible a la oficina consular y la pondrin en
conocimiento de las medidas tomadas a efecto del rescate del personal de a bordo, el
buque y ia carga asi como otros bienes.

2. El funcionario consular tendrd derecho a adoptar medidas con el fin de
prestar ayuda al buque averiado del Estado que envia, su tripulaci6n y los pasajeros,
y podrd tambi~n solicitar para ello la cooperaci6n de las autoridades del Estado
receptor.

3. Si un buque del Estado que envia se averia y los objetos pertenecientes al
mismo o su carga fueren encontrados cerca de la costa del Estado receptor o llevados
a un puerto de ese Estado, sin que se encuentren presentes ni el capitdn ni el dueflo del
buque, ni los agentes de la compafhia naval, ni los aseguradores respectivos, y por
tanto no est~n en posibilidad de tomar medidas para su conservaci6n o hacer los
arreglos conducentes, las autoridades competentes del Estado receptor dardin aviso lo
mds pronto posible a la oficina consular. El funcionario consular quedari facultado
para tomar las medidas pertinentes en nombre del duefio del buque.

4. El Estado receptor no deberd exigir derechos aduaneros u otros similares
sobre el buque averiado del Estado que envia, ni su carga, ni sus otros objetos, a con-
dici6n de que no sean puestos en venta o entregados al uso dentro del territorio del
Estado receptor.

Articulo 21. Las disposiciones de esta Convenci6n referentes a los buques del
Estado que envia se aplicardn en lo conducente a las aeronaves de dste.

Artculo 22. El funcionario consular tendri derecho, dentro de los limites
permitidos por las leyes y reglamentos del Estado receptor, a comunicar decisiones
judiciales y extrajudiciales y diligenciar comisiones rogatorias, excepto aqu6llas con
respecto a las cuales existan otros convenios entre el Estado que envfa y el Estado
receptor, en cuyo caso se actuard de conformidad con estos convenios.

Articulo 23. El funcionario consular s6lo podri ejercer sus funciones dentro
de su circunscripci6n consular, o fuera de ella, con el consentimiento del Estado
receptor.

Articulo 24. En el ejercicio de sus funciones, el funcionario consular podrd
comunicarse con las autoridades competentes locales de su circunscripci6n y, en caso
necesario, tambi~n con las autoridades competentes centrales del Estado receptor,
siempre que ello est6 dentro de los limites permitidos por las leyes, reglamentos y los
usos del Estado receptor.

CAPITULO IV. FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 25. 1. El Estado receptor concederi todas las facilidades para el
ejercicio normal de las funciones de la oficina consular.
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2. El Estado receptor deberd adoptar aquellas medidas necesarias para que el
funcionario consular pueda desempefiar sus funciones y gozar de las facilidades,
privilegios e inmunidades contemplados en esta Convenci6n.

3. El Estado receptor deberd tratar al funcionario consular del Estado que
envia con la debida deferencia y adoptard todas las medidas apropiadas para evitar
cualquier atentado contra su persona, su libertad o su dignidad.

Articulo 26. El Estado receptor deberd facilitar, de conformidad con sus leyes
y reglamentos, la obtenci6n en su territorio, por el Estado que envia, de los locales
necesarios para la oficina consular y para el alojamiento de los funcionarios y
empleados de ia oficina consular, siempre que estos 61timos sean nacionales del
Estado que envia.

Articulo 27. 1. El Estado que envia podrd poner su escudo nacional y la
placa con el nombre de la oficina consular, en el idioma del Estado que envia y en el
del Estado receptor, en el edificio en el que se encuentre instalada la oficina consular.

2. El Estado que envia podrd izar su bandera en el edificio ocupado por la
oficina consular, en la residencia del Jefe de la oficina consular y en sus medios de
transporte, cuando 6stos se utilicen para asuntos oficiales.

Articulo 28. 1. Los locales consulares serdn inviolables. Las autoridades del
Estado receptor no podrdn penetrar en los locales consulares, sin el consentimiento
del Jefe de la oficina consular, del Jefe de la misi6n diplomdtica del Estado que envia
o de una persona autorizada por cualquiera de ellos.

2. Las disposiciones del pdrrafo 1 del presente Articulo serin tambi6n apli-
cables al domicilio del Jefe de la oficina consular.

3. El Estado receptor tendri la obligaci6n de adoptar las medidas para pro-
teger los locales consulares contra toda intrusi6n o dafho y para evitar que se perturbe
la tranquilidad de la oficina consular o se atente contra su dignidad.

4. Los locales consulares, sus muebles, los bienes de la oficina consular y sus
medios de transporte, no podrdn ser objeto de requisa.

5. Los locales consulares no serdn utilizados de manera incompatible con el
ejercicio de las funciones consulares.

Articulo 29. Los archivos consulares son siempre inviolables dondequiera que
se encuentren. Los documentos y objetos que no sean oficiales no podrdn ser guar-
dados en los archivos consulares.

Articulo 30. 1. La oficina consular, tendri derecho a comunicarse libre-
mente con el gobierno, con las misiones diplomdticas y con los demis consulados de
su propio pais. Para tal efecto, la oficina consular podrd utilizar los medios de comu-
nicaci6n p6blicos, los mensajes en clave o cifra, los correos diplom.ticos o consu-
lares y la valija diplomdtica o consular. Solamente con el consentimiento del Estado
receptor podri la oficina consular instalar y utilizar una emisora de radio. •

2. La valija consular sellada y provista de la marca exterior visible serd in-
violable y no podrd ser abierta ni retenida por las autoridades del Estado receptor. La
valija consular s6lo podrd contener documentos oficiales u objetos destinados exclu-
sivamente al uso oficial.

3. El correo consular del Estado que envia gozara de las mismas facilidades,
privilegios e inmunidades concedidos por el Estado receptor al correo diplomdtico.
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El correo consular deberd ser nacional del Estado que envia y no podrd ser residente
permanente en el Estado receptor, y lievard consigo un documento oficial, que lo
acredite como tal.

4. La valija consular podrd ser confiada al comandante de un buque, o de una
aeronave. Este comandante Ilevari consigo un documento oficial en el que conste el
nmero de bultos que constituyan la valija, pero no serd considerado como correo
consular. El funcionario consular podrd hacerse cargo de la valija, directa y libre-
mente de manos del comandante del buque o de la aeronave, previo acuerdo con las
autoridades competentes del Estado receptor.

Articulo 31. 1. Los funcionarios de la oficina consular gozaran de inmuni-
dad de la jurisdicci6n penal del Estado receptor y no podrdn ser arrestados ni
detenidos bajo ninguna forma.

2. Los funcionarios de la oficina consular no estardn sometidos a la jurisdic-
ci6n civil y administrativa del Estado receptor, excepto en el caso de un procedimien-
to civil:
a) Si se trata de bienes inmuebles privados situados en el territorio del Estado

receptor;
b) Que resulte de la participaci6n en un [juicio] sucesorio en que aparezcan como

ejecutor testamentario, heredero o legatario y no como agentes del Estado que
envia;

c) Que se trate de cualquier actividad profesional o comercial ejercida en el Estado
receptor fuera de sus funciones oficiales;

d) Que resulte de un contrato no concertado como agentes del Estado que envia; o
e) Que sea entablado por un tercero como consecuencia de dafios causados por un

accidente de medios de transporte ocurrido en el Estado receptor.
3. Excepto en los casos previstos en los apartados a), b), c), d) y e) del pdrrafo 2

de este Articulo, no se podrd tomar ningfin tipo de medidas ejecutivas contra el fun-
cionario consular. Si el Estado receptor toma medidas ejecutivas en los casos arriba
mencionados, no deberi perjudicar la inviolabilidad personal de los funcionarios de
la oficina consular ni la de la residencia del Jefe de dicha oficina.

4. El empleado consular no estard sometido a las jurisdicciones penal, civil y
administrativa del Estado receptor por los actos ejecutados en el ejercicio de sus fun-
ciones, excepto en los casos de procedimiento civil previstos en los apartados d) y e)
del pdrrafo 2 de este Articulo.

Articulo 32. 1. El Estado que envia podrd renunciar, respecto de un miem-
bro de la oficina consular y los miembros de su familia, a cualquiera de las in-
munidades establecidas en la presente Convenci6n. La renuncia habrd de ser siempre
expresa, por escrito y transmitida por la via diplomitica.

2. Si una persona que goce de inmunidad de jurisdicci6n conforme a la
presen.te Convenci6n entablase una acci6n judicial, no podrd alegar esa inmunidad
en relaci6n con cualquier demanda reconvencional que est6 directamente ligada a la
demanda principal.

3. La renuncia ala inmunidad de jurisdicci6n respecto de acciones civiles o ad-
ministrativas no implicari la renuncia a la inmunidad en cuanto a las medidas de
ejecuci6n de la resoluci6n que se dicte, que requerird de una renuncia especial.
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Articulo 33. 1. El funcionario consular no estard obligado a comparecer
como testigo ante los tribunales u otras autoridades competentes del Estado recep-
tor.

2. El empleado consular podri ser llamado a comparecer como testigo ante los
tribunales u otras autoridades competentes del Estado receptor.

3. El empleado consular no podrd negarse a comparecer como testigo, pero no
estarA obligado a deponer sobre hechos relacionados con el ejercicio de sus funciones
oficiales, ni a exhibir la correspondencia o los documentos oficiales referentes a
aqu6llos. Asimismo, podrd negarse a deponer como experto respecto de las leyes del
Estado que envia.

4. Las autoridades competentes del Estado receptor que requieran el
testimonio deberdin evitar que se perturbe al empleado consular en el ejercicio de sus
funciones. Podrdn aceptar su declaraci6n por escrito o recibir su testimonio en su
domicilio o en la oficina consular, siempre que sea posible.

Articulo 34. Los miembros de la oficina consular estdrdn exentos de toda
carga militar, de toda prestaci6n personal y de todo servicio de cardcter p6blico,
cualesquiera que sea su naturaleza.

Articulo 35. Los miembros de la oficina consular estardn exentos de todas las
obligaciones prescritas por las leyes y reglamentos del Estado receptor relativos a la
inscripci6n de extranjeros y al permiso de residencia.

A rticulo 36. 1. El Estado receptor eximird al Estado que envia de toda clase
de impuestos y gravdmenes por el arrendamiento de los locales consulares y de las
residencias de los miembros de la oficina consular, cuando 6stas hayan sido arren-
dadas por el Estado que envia.

2. Las disposiciones del pdrrafo 1 no serdn aplicables a los impuestos y
gravdmenes que de acuerdo con las leyes del Estado receptor est6n a cargo de la per-
sona que haya contratado con el Estado que envia o su representante. Tampoco se
aplicardn a los derechos que constituyen el pago de servicios particulares prestados.

Articulo 37. Los miembros de la oficina consular estardn exentos de todos los
impuestos y gravimenes personales o reales, nacionales, regionales y municipales,
con excepci6n:
a) De los impuestos y gravAmenes sobre los bienes inmuebles privados situados en

el territorio del Estado receptor;
b) De los impuestos sobre las sucesiones y la traslaci6n de dominio por causa de

defunci6n, a reserva de lo dispuesto en el pdrrafo 6 del Articulo 38 de la presente
Convenci6n;

c) De los impuestos y gravdmenes sobre los ingresos privados obtenidos fuera del
trabajo oficial que tengan su origen en el Estado receptor;

d) De los impuestos y gravimenes exigibles por determinados servicios prestados;
e) De aquellos impuestos indirectos que estdn normalmente incluidos en el precio

de las mercancias y de los servicios; y
f) De los derechos de registro, aranceles judiciales, hipoteca y timbre, a reserva de

lo dispuesto en el Articulo 36 de la presente Convenci6n.
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Articulo 38. 1. El Estado receptor permitird la entrada, exenta de todos los
derechos aduaneros, de los objetos destinados:
a) Al uso oficial de la oficina consular, incluidos los medios de transporte;
b) Al uso personal del funcionario consular;
c) Al uso personal del empleado consular importados al efectuar su primera insta-

laci6n, incluidos los equipos y articulos dom6sticos.
2. Los articulos personales importados por los miembros del personal con-

sular no deberdn exceder de las cantidades que esas personas necesiten para su uso
directo.

3. El equipaje personal que Ileve consigo el funcionario consular estard exento
de inspecci6n aduanera. S61o se le podr, inspeccionar cuando haya motivos fun-
dados para suponer que contiene objetos diferentes de los indicados en el apartado b)
del parrafo 1 de este Articulo, o cuya importaci6n o exportaci6n est6 prohibida por
las leyes y reglamentos del Estado receptor, o que est~n sujetos a medidas de
cuarentena por parte del mismo Estado. Esta inspecci6n s6lo podri efectuarse en
presencia del funcionario consular interesado o de su representante.

4. Los derechos aduaneros a que se refiere este Articulo no incluirAn los gastos
de almacenaje, acarreo y servicios andlogos.

5. Al importar o exportar objetos, la oficina consular o los miembros de su
personal se ajustardn a los reglamentos del Estado receptor sobre las importaciones y
exportaciones restringidas o prohibidas.

6. En caso de defunci6n de un miembro de la oficina consular, el Estado recep-
tor estard obligado a permitir la exportaci6n de los bienes muebles, cuando 6stos se
encuentren en el Estado receptor como consecuencia directa de haber vivido alli el
fallecido en calidad de miembro de la oficina consular, y estari obligado a no exigir
los derechos de aduana ni los impuestos sobre la sucesi6n ni sobre la transmisi6n de
los bienes muebles, excepto la de los que haya adquirido en el Estado receptor y cuya
exportaci6n estuviera prohibida.

Articulo 39. El Estado receptor garantizar, los miembros de la oficina con-
sular y a sus familiares la libertad de transito, excepto en [las] zonas de acceso pro-
hibido o limitado por razones de seguridad nacional.

Articulo 40. 1. La oficina consular podrA recaudar en el territorio del
Estado receptor los derechos y aranceles que establezcan las leyes y reglamentos del
Estado que envia por las actuaciones consulares.

2. Los derechos y aranceles previstos en el pdrrafo 1 del presente Articulo y los
recibos correspondientes estardn exentos de todo impuesto y gravamen en el Estado
receptor.

Articulo 41. Los familiares de los miembros de la oficina consular, que no
sean nacionales o residentes permanentes del Estado receptor, gozardn de los mismos
privilegios e inmunidades que los funcionarios y empleados de la oficina consular,
segfin corresponda, de conformidad con lo previsto en esta Convenci6n, a reserva de
lo dispuesto en el pdrrafo 2 del Articulo 42.

Articulo 42. 1. Los empleados de la oficina consular que sean nacionales o
residentes permanentes del Estado receptor no gozardn de los privilegios e inmuni-
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dades establecidos en la presente Convenci6n, excepto lo dispuesto en el pdrrafo 3 del
Articulo 33.

2. Los familiares de los empleados mencionados en el pdrrafo I de este
Articulo no gozardin de los privilegios e inmunidades establecidos en esta Conven-
ci6n.

CAPiTULO V. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 43. 1. La Misi6n diplomdtica del Estado que envia acreditada en el
Estado receptor podrd asumir las funciones consulares. Los agentes diplomditicos
designados para el ejercicio de las funciones consulares gozardn de los derechos,
facilidades, privilegios e inmunidades previstos en esta Convenci6n para los fun-
cionarios consulares.

2. La Misi6n diplomitica del Estado que envia comunicardi al Ministerio de
Relaciones Exteriores del Estado receptor los nombres completos y el rango de los
diplomdticos encargados del ejercicio de las funciones consulares.

3. Los agentes diplomdticos designados para el desempefto de las funciones
consulares, seguirdn gozando de los derechos, facilidades, privilegios e inmunidades
diplomdticas que les correspondan.

Articulo 44. 1. Sin perjuicio de sus privilegios e inmunidades, todas las per-
sonas a quienes esta Convenci6n conceda privilegios e inmunidades, estardn obli-
gadas a respetar las leyes y reglamentos del Estado receptor, incluyendo las dispo-
siciones relativas a la circulaci6n de vehiculos.

2. La oficina consular y sus miembros asi como los familiares de 6stos deberdn
observar las disposiciones legales del Estado receptor relativas al seguro de los
medios de transporte.

3. Los funcionarios consulares no ejercerdn en provecho propio ninguna ac-
tividad profesional o comercial en el Estado receptor.

CAPiTULO VI. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 45. 1. La presente Convenci6n estard sujeta a ratificaci6n y entrard
en vigor una vez que hayan transcurrido treinta dias a partir de la fecha del canje de
los instrumentos de ratificaci6n, que se llevard a cabo en la Ciudad de Mxico.

2. La presente Convenci6n estard en vigor indefinidamente, a menos que una
de las Partes Contratantes notifique a la otra, por escrito y a travs de la via diplo-
mdtica, su intenci6n de darla por terminada con una antelaci6n de seis meses.

HECHA en la ciudad de Beijing a los siete dias del mes de diciembre del afio de mil
novecientos ochenta y seis, en dos ejemplares id~nticos, en los idiomas espafiol y
chino, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por los Estados Unidos Mexicanos: Por la Reptiblica Popular China:

[Signed - Sign ] [Signed - Sign ]

BERNARDO SEPOLVEDA AMOR WU XUEQIAN

Secretario de Relaciones Exteriores Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The United Mexican States and the People's Republic of China,
Desiring to develop consular relations between their two countries and to

facilitate the protection of the interests of the two States and of their nationals, and
Seeking to promote relations of friendship and co-operation between the two

countries, have decided to conclude a Consular Convention and have agreed as
follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following terms shall have
the meanings hereunder assigned to them:

(a) "Consular post" means any consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency;

(b) "Consular district" means the area assigned to a consular post for the exer-
cise of consular functions;

(c) "Head of consular post" means the person charged with the duty of acting
in that capacity;

(d) "Consular officer" means any person, including the head of a consular
post, entrusted in that capacity with the exercise of consular functions;

(e) "Consular employee" means any person exercising administrative,
technical or service functions in a consular post;

(f) "Members of the consular post" means consular officers and employees;
(g) "Members of the family" means those persons forming part of the

household of a member of the consular post and financially dependent on him;
(h) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and the land

ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the purposes of the
consular post;

(i) "Consular archives" means all the papers, correspondence, documents,
ciphers and codes, stamps and seals, recording tapes, videotapes, films, photo-
graphs, books and registers of the consular post, together with any article of fur-
niture intended for their safekeeping or protection;

(j) "Vessel of the sending State" means any vessel which, in compliance with
the laws of the sending State, flies the flag of that State, except for warships;

(k) "Aircraft of the sending State" means any aircraft registered in the sending
State and bearing a-registration mark, except for military aircraft;

(I) "National of the sending State" means any individual or body corporate
having the nationality of the sending State in accordance with its legislation.

I Came into force on 14 January 1988, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Mexico City on 15 December 1987, in accordance with article 45 (1).
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CHAPTER ii. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS
AND APPOINTMENT OF MEMBERS OF CONSULAR POSTS

Article 2. 1. The sending State may establish a consular post in the territory
of the receiving State only with that State's consent.

2. The seat of the consular post, its classification, the consular district, the
number of its members, and any changes in that regard, shall be established through
consultations between the sending State and the receiving State.

Article 3. 1. The sending State shall send to the receiving State, through the
diplomatic channel, a note testifying to the appointment of the head of the consular
post, his name and rank , and the district, seat and classification of the consular post.

2. On receipt of the note of appointment, the receiving State shall send a note
confirming its consent. If the receiving State refuses to consent to the appointment, it
shall not be obliged to communicate the reasons for such refusal.

3. The head of the consular post may exercise his functions as soon as the
receiving State has consented to his appointment. Pending receipt of the consent of
the receiving State, he may exercise his functions on a provisional basis.

4. As soon as it has consented to the appointment of the head of the consular
post, the receiving State shall notify the competent authorities of the consular district
and shall take the necessary measures to enable the head of the consular post to exer-
cise his functions and have the benefit of the facilities, privileges and immunities pro-
vided for by this Convention.

Article 4. 1. If the head of the consular post is unable to exercise his func-
tions or if the position of head of consular post is temporarily vacant, the sending
State may authorize a consular officer of the same post or of another consular post
established in the receiving State, or a member of the diplomatic staff of its embassy
in that State, to serve as acting head of post. The sending State shall communicate to
the receiving State, in advance, the full name of the acting head of the consular post
and his previous position and rank.

2. The acting head of the consular post shall enjoy the same facilities,
privileges and immunities as heads of consular posts.

3. Any member of the diplomatic staff appointed to serve as acting head of a
consular post shall continue to enjoy diplomatic privileges and immunities.

Article 5. The sending State shall in good time notify the receiving State, in
writing, of:
(a) The full name, position and rank of all members of a consular post, their ar-

rival and their final departure or the termination of their functions, and any
change in their functions occurring during their service in the consular post;

(b) The full name of all persons belonging to the family of a member of the con-
sular post, their nationality and their arrival and final departure and, where ap-
propriate, the fact that a person has joined, or ceased to be a part of the
household.

Article 6. The competent authorities of the receiving State shall, in accord-
ance with their regulations, issue the appropriate identity cards to members of the
consular post and persons belonging to their family excepting those who are na-
tionals or permanent residents of the receiving State.
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Article 7. Consular officers shall be nationals of the sending State and shall
not be permanent residents of the receiving State.

Article 8. 1. The receiving State may at any time and without having to
explain its decision, notify the sending State through the diplomatic channel that a
consular officer is persona non grata or that a consular employee is no longer accept-
able.

2. In the case referred to in paragraph 1 of this article, the sending State shall
recall the person concerned. If the sending State does not recall that person within a
reasonable period, the receiving State shall have the right to cease to recognize the
person concerned as a member of the consular post.

CHAPTER III. CONSULAR FUNCTIONS

Article 9. Consular officers shall have the following functions:
(a) To protect the rights and interests of the sending State and of its nationals,

within the limits permitted by international law, and to help and assist nationals
of the sending State;

(b) To further the development of economic, commercial, scientific, technological,
cultural and educational relations between the sending State and the receiving
State and otherwise promote relations of friendship and co-operation between
them;

(c) To ascertain by all lawful means conditions and developments in the economic,
commercial, scientific, technological, cultural and educational life of the receiv-
ing State, reporting thereon to the Government of the sending State;

(d) To perform any other functions entrusted to them by the sending State which
are not prohibited by the laws and regulations of the receiving State or to which
that State has no objection.

Article 10. 1. A consular officer shall also have the right:
(a) To carry out procedures relating to the nationality of individuals in accordance

with the laws of the sending State;
(b) To keep a register of nationals of the sending State;
(c) To register births and deaths of nationals of the sending State;
(d) To perform marriages between nationals of the sending State in accordance with

its laws and to issue them with the corresponding documents.
2. The provisions of paragraph 1, subparagraphs (c) and (d), of this article

shall not absolve the persons concerned from the obligation to observe the laws and
regulations of the receiving State.

Article 11. 1. A consular officer shall have the right to issue passports and
other travel documents to nationals of the sending State, to renew or revoke them,
and also to make annotations therein.

2. A consular officer shall have the right to visa, passports or travel documents
and to issue other appropriate documents to persons travelling to the sending State.
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Article 12. 1. A consular officer shall have the right to exercise the following
functions in accordance with the laws and regulations of the sending State:
(a) To issue, at the request of an individual of any nationality, various documents

for use in the sending State;
(b) To issue, at the request of a national of the sending State, various documents

for use outside that State;
(c) To translate documents into the official language of the sending State or of the

receiving State and to certify translations of such documents;
(d) To authenticate signatures, stamps and seals affixed to documents issued by the

authorities of the sending State;
(e) To perform other notarial functions assigned by the sending State to which the

receiving State has no objection.
2. All documents and all copies, excerpts and translations thereof certified by a

consular officer and all documents authenticated by a consular officer shall be con-
sidered official documents or officially certified documents of the sending State.

Article 13. 1. Where a national of the sending State is arrested, detained or
deprived of his freedom in any other manner, the competent authorities of the receiv-
ing State shall so inform the competent consular post as soon as possible.

2. A consular officer shall have the right to visit a national of the sending State
who is arrested, detained, committed to prison or deprived of his freedom in any
other manner, to converse with him, to provide him with legal assistance and to com-
municate with him. The competent authorities of the receiving State shall, without
delay, facilitate the visits of the consular officer to the national in question.

3. The prerogatives referred to in paragraph 2 of this article shall be exercised
by the consular officer in conformity with the laws and regulations of the receiving
State.

Article 14. 1. Where it is necessary to appoint a guardian or trustee for a na-
tional of the sending State lacking full capacity or having limited capacity, including
a minor, the competent authorities of the receiving State shall so inform the compe-
tent consular post.

2. A consular officer shall have the right to protect, within the limits of the
laws and regulations of the receiving State, the rights and interests of a national of
the sending State lacking full capacity or having limited capacity, including a minor,
and, where necessary, to recommend a guardian or trustee.

Article 15. 1. A consular officer shall have the right in his consular district,
to communicate and meet with nationals of the sending State. The receiving State
shall not limit communication between a national of the sending State and the con-
sular post or his access thereto.

2. Where, because of absence or any other reason, a national of the sending
State is unable at the proper time to assume the defence of his rights and interests, a
consular officer may represent or arrange appropriate representation for him before
the tribunals and other institutions of the receiving State, until such time as the na-
tional has appointed his own representative or has himself been able to assume the
defence of his rights and interests.
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3. Within the limits of the laws and regulations of the receiving State, a con-
sular officer shall have the right to accept for temporary safekeeping documents,
money and valuables belonging to a national of the sending State.

Article 16. 1. A consular officer may request the competent authorities of
the receiving State to assist him in determining the whereabouts of a national of the
sending State. The competent authorities of the receiving State shall do everything
possible to give him such assistance.

2. Where a national of the sending State has a serious accident, dies or disap-
pears, the competent authorities of the receiving State shall inform the consular post
without delay. A consular officer may request reports from the competent authorities
of the receiving State on the accident, death or disappearance and may take the
necessary measures to protect the interests of the national.

3. Where the competent authorities of the receiving State have information
concerning the death of a national of the sending State, they shall immediately com-
municate such information to the consular post and, where necessary, facilitate the
issuance of the corresponding certificate.

Article 17. 1. The authorities of the receiving State shall inform the consular
post without delay of the opening of any succession where the heir or beneficiary is a
national of the sending State who does not reside in the receiving State and has no
representative there. When the heir or beneficiary comes forward to claim his rights,
a consular officer may represent him before the competent authorities of the receiv-
ing State.

2. A consular officer shall have the right to be present when the competent
authorities of the receiving State make an inventory of an estate of the kind referred
to in paragraph 1 of this article and seal it for safekeeping.

3. A consular officer shall have the right to request the authorities of the receiv-
ing State to take the necessary action, in accordance with the laws of the receiving
State, to safeguard, maintain and manage property belonging to the estate ab in-
testato of a national of the sending State and situated in the receiving State, or to
which a national of the sending State may have hereditary rights, and to inform the
consular officer of any measures that may already have been taken.

4. A consular officer may co-operate in carrying out the measures referred to
in paragraph 3 of this article and represent the heirs or beneficiaries who are na-
tionals of the sending State.

5. After the completion of succession proceedings, the consular officer may
receive the movable property belonging to the estate, or the proceeds of the sale of
movable or immovable property, for the purpose of transferring it to an heir or
beneficiary who is a national of the sending State and who does not reside in the
receiving State and has no representatives there, provided that:
(a) Payment has been made or guaranteed in respect of any debts with which the

estate is encumbered if they have been declared within the time-limit established
by the laws of the receiving State;

(b) Payment has been made or guaranteed in respect of any taxes relating to the
estate.

6. If a national of the sending State dies while travelling, the personal effects,
money and valuables that he had with him shall be handed over to the consular post
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against a receipt, provided that he did not have a permanent residence in the receiv-
ing State and has no representative there.

7. Export of the property referred to in paragraphs 5 and 6 of this article or the
transfer abroad of the proceeds of its sale shall be carried out in accordance with the
laws of the receiving State.

Article 18. 1. A consular officer shall have the right to extend assistance to a
vessel of the sending State, and to the master and crew thereof, in the internal or ter-
ritorial waters of the receiving State, including its ports and any other places of an-
chorage; and also to:
(a) Board the vessel as soon as it has received pratique, to question the master and

any member of the crew and take statements regarding the vessel and its cargo
or voyage;

(b) Without prejudice to the powers of the competent authorities of the receiving
State, conduct investigations into any incidents which occurred during the
course of the voyage;

(c) In accordance with the laws and regulations of the sending State, settle any
disputes between the master and members of the crew, including disputes con-
cerning wages and contracts of service;

(d) Receive visits from the master and members of the crew and, where necessary,
arrange for their medical care or repatriation;

(e) Receive, authenticate, draw up, sign or attest documents relating to the vessel;
and

(f) Deal with other matters relating to the vessel which are entrusted to him by the
competent authorities of the sending State.
2. The master and members of the crew may, without prejudice to their com-

pliance with the customs, entry and health provisions of the laws and regulations of
the receiving State, go to the consular post and meet with a consular officer.

Article 19. 1. Where the courts or other competent authorities of the receiv-
ing State intend to take any coercive measures or conduct any official inquiry in
respect of or on board a vessel of the sending State, they shall notify the consular
post in advance so that a consular officer or his representative may be present. In
cases where it is not possible to give prior notification because of the urgency of the
matter, the competent authorities of the receiving State shall inform the consular
post as soon as such operations have taken place and, at the request of the consular
officer, shall provide as soon as possible a full report of the action taken.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply where such
measures are taken on shore by the competent authorities of the receiving State in
respect of the master or members of the crew.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to
regular customs, port-administration, health or frontier-control inspections carried
out by the competent authorities of the receiving State or to measures taken by the
competent authorities of the receiving State to guarantee safety of maritime naviga-
tion or to prevent pollution of the water.

4. The competent authorities of the receiving State shall not intervene, except
at the request of the master of the vessel or a consular officer, in the internal affairs of
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a vessel of the sending State, provided that the peace, security and ordrepublic of the
receiving State are not violated.

Article 20. 1. If a vessel of the sending State is shipwrecked in the internal or
territorial waters of the receiving State, the competent authorities of the receiving
State shall, as soon as possible, notify the consular post and inform it of any
measures that have been taken to rescue persons on board and to save the vessel and
its cargo and other goods.

2. A consular officer shall have the right to take steps to extend assistance to
the damaged vessel of the sending State, its crew and passengers, and may for this
purpose also request the co-operation of the authorities of the receiving State.

3. If a vessel of the sending State is damaged and articles belonging to the
vessel or its cargo are found near the shore of the receiving State or are brought to a
port of that State, and if neither the master of the vessel, the owner, the agent of the
shipping company nor the underwriter concerned is able, not being present, to make
arrangements for the custody of the articles or to take the appropriate action, the
competent authorities of the receiving State shall, as soon as possible, notify the con-
sular post. A consular officer shall be authorized to take suitable steps on behalf of
the owner of the vessel.

4. The receiving State shall not levy customs duties or other similar charges on
the damaged vessel of the sending State or on its cargo and other articles, unless they
are put up for sale or surrendered for use within the territory of the receiving State.

Article 21. The provisions of this Convention in respect of vessels of the send-
ing State shall apply, mutatis mutandis, to aircraft of the sending State.

Article 22. A consular officer shall have the right, to the extent allowed by the
laws and regulations of the receiving State, to transmit judicial and extra-judicial
decisions and to execute letters rogatory or commissions to take evidence for the
courts of the sending State, except where such matters are governed by other
agreements in force between the sending State and the receiving State, in which case
he shall act in accordance with those agreements.

Article 23. A consular officer may exercise his functions only within his con-
sular district, or outside it only with the consent of the receiving State.

Article 24. In the exercise of his functions, a consular officer may com-
municate with the competent local authorities of his consular district and, where
necessary, also with the competent central authorities of the receiving State, to the
extent that this is allowed by the laws, regulations and usages of the receiving State.

CHAPTER IV. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 25. 1. The receiving State shall accord full facilities for the normal
performance of the functions of the consular post.

2. The receiving State shall take such measures as are necessary to enable a
consular officer to perform his functions and enjoy the facilities, privileges and im-
munities envisaged in this Convention.
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3. The receiving State shall treat a consular officer of the sending State with
due respect and shall take all appropriate steps to prevent any attack on his person,
freedom or dignity.

Article 26. The receiving State shall facilitate the acquisition in its territory, in
accordance with its laws and regulations, by the sending State of premises necessary
for its consular post and for the accommodation of the officers and employees of its
consular post, if they are nationals of the sending State.

Article 27. 1. The sending State may display its national coat-of-arms and
the name-plate of a consular post, in the language of the sending State and in that of
the receiving State, on the building occupied by the consular post.

2. The sending State may fly its flag on the building occupied by the consular
post, on the residence of the head of the consular post and on his means of transport
when used on official business.

Article 28. 1. Consular premises shall be inviolable. The authorities of the
receiving State may not enter the consular premises without the consent of the head
of the consular post, or of the head of the diplomatic mission of the sending State, or
of a person authorized by either of them.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to the residence
of the head of the consular post.

3. The receiving State shall be under a duty to take steps to protect the con-
sular premises against any intrusion or damage and to prevent any disturbance of the
peace of the consular post or impairment of its dignity.

4. The consular premises, their furnishings, the property of the consular post
and its means of transport shall be immune from requisition.

5. The consular premises shall not be used in any manner incompatible with
the exercise of consular functions.

Article 29. Consular archives shall be inviolable at all times and wherever they
may be. Non-official documents and articles may not be kept in the consular ar-
chives.

Article 30. 1. A consular post shall have the right to communicate freely
with the Government, the diplomatic missions and other consular posts of its own
country. To that end, the consular post may employ public means of communica-
tion, messages in code or cipher, diplomatic or consular couriers and diplomatic or
consular bags. The consular post may install and use a radio transmitter only with
the consent of the receiving State.

2. The consular bag, sealed and bearing a visible external mark, shall be in-
violable and may not be opened or detained by the authorities of the receiving State.
The consular bag may contain only official documents or articles intended exclusively
for official use.

3. A consular courier of the sending State shall enjoy the same facilities,
privileges and immunities as are accorded by the receiving State to a diplomatic
courier. The consular courier shall be a national of the sending State who is not a per-
manent resident of the receiving State, and he shall be provided with an official docu-
ment indicating his status.
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4. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or of an aircraft.
He shall be provided with an official document indicating the number of packages
constituting the bag, but he shall not be considered to be a consular courier. A con-
sular officer may take possession of the bag directly and freely from the captain of the
vessel or of the aircraft, by arrangement with the competent authorities of the receiv-
ing State.

Article 31. 1. Consular officers shall enjoy immunity from the criminal
jurisdiction of the receiving State and shall not be liable to arrest or any form of
detention.

2. Consular officers shall not be amenable to the civil and administrative juris-
diction of the receiving State, except in the case of a civil action:
(a) Relating to private immovable property situated in the territory of the receiving

State;
(b) Arising out of succession proceedings in which the consular officer was involved

as executor, heir or legatee and not as an agent of the sending State;
(c) Relating to any professional or commercial activity carried on by a consular

officer in the receiving State, that is not connected with his official functions;
(d) Arising out of a contract concluded by a member of a consular post not acting

as an agent of the sending State; or
(e) Initiated by a third party for damage arising from an accident in the receiving

State caused by a means of transport.
3. Except in the cases provided for in subparagraphs (a), (b), (c), (d) and (e) of

paragraph 2 of this article no enforcement measures of any kind may be taken
against a consular officer. If the receiving State takes enforcement measures in the
cases referred to above, it shall do so without prejudice to the personal inviolability
of the consular officer or to the inviolability of the residence of the head of the con-
sular post concerned.

4. Consular employees shall not be amenable to the penal, civil or adminis-
trative jurisdiction of the receiving State in respect of acts performed in the exercise
of their functions, except in the case of the civil proceedings provided for in sub-
paragraphs (d) and (e) of paragraph 2 of this article.

Article 32. 1. The sending State may waive, with regard to a member of the
consular post and a member of his family, any of the immunities provided for in this
Convention. The waiver shall in all cases be express and shall be communicated in
writing through the diplomatic channel.

2. The initiation of proceedings by a person enjoying immunity from jurisdic-
tion under this Convention shall preclude him from invoking immunity from juris-
diction in respect of any counter-claim directly connected with the principal claim.

3. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil or ad-
ministrative proceedings shall not imply the waiver of immunity from the measures
of execution resulting from the judicial decision; in respect of such measures, a
separate waiver shall be necessary.

Article 33. 1. A consular officer shall be under no obligation to appear as a
witness before the courts or other competent authorities of the receiving State.

2. A consular employee may be called upon to appear as a witness before the
courts or other competent authorities of the receiving State.
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3. A consular employee shall not decline to appear as a witness, but he shall be
under no obligation to give evidence concerning matters connected with the exercise
of his official functions or to produce official correspondence and documents relating
thereto. He is also entitled to decline to give evidence as an expert witness with regard
to the law of the sending State.

4. The competent authorities of the receiving State requiring the evidence of a
consular officer shall avoid interference with the performance of his functions. They
may, when possible, accept a statement from him in writing or take such evidence at
his residence or at the consular post.

Article 34. Members of the consular post shall be exempt from all military
obligations, from all personal services and from all public service of any kind what-
soever.

Article 35. Members of the consular post shall be exempt from all obligations
under the laws and regulations of the receiving State in regard to the registration of
aliens and residence permits.

Article 36. 1. The receiving State shall exempt the sending State from all
forms of taxes and charges on the rental of consular premises and of living quarters
of members of a consular post when these quarters have been rented by the sending
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to taxes and charges payable
under the law of the receiving State by a person who has concluded a contract with
the sending State or with a person acting on its behalf. This exemption shall not apply
to payment for private services rendered.

Article 37. Members of the consular post shall be exempt from all taxes and
charges, personal or real, national, regional or municipal, except:
(a) Taxes and charges on private immovable property situated in the territory of

the receiving State;
(b) Estate, succession or inheritance duties, and duties on transfer of property as a

result of death, subject to the provisions of paragraph 6 of article 38 of this
Convention;

(c) Taxes and charges on private income not connected with official work, having
its source in the receiving State;

(d) Taxes and charges levied for specific services rendered;
(e) Indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of goods

and services; and
(f) Registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duties, subject to

the provisions of article 36 of this Convention.

Article 38. 1. The receiving State shall permit entry of and grant exemption
from all customs duties on:
(a) Articles for the official use of the consular post, including means of transport;
(b) Articles for the personal use of a consular officer;
(c) Articles for the personal use of a consular employee which are imported at the

time of first installation, including household equipment and articles.
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2. Personal articles imported by members of the consular staff shall not exceed
the quantities necessary for direct utilization by the persons concerned.

3. Personal baggage accompanying a consular officer shall be exempt from in-
spection. It may be inspected only if there is serious reason to believe that it contains
articles other than those referred to in subparagraph (b) of paragraph 1 of this arti-
cle, or articles the import or export of which is prohibited by the laws and regulations
of the receiving State or which are subject to its quarantine laws and regulations.
Such inspection shall be carried out in the presence of the consular officer concerned
or of a person acting on his behalf.

4. The customs duties referred to in this article shall not include charges for
storage, carriage and similar services.

5. When importing or exporting articles, the consular post or the members of
its staff shall comply with the regulations of the receiving State governing restricted
or prohibited imports and exports.

6. In the event of the death of a member of the consular post, the receiving
State shall permit the export of movable property the presence of which in the receiv-
ing State was due solely to the presence in that State of the deceased as a member of
the consular post, with the exception of any such property acquired in the receiving
State the export of which was prohibited, and shall not levy customs duties, estate,
succession or inheritance duties, and duties on transfers.

Article 39. The receiving State shall ensure freedom of movement, except in
zones entry into which is prohibited or regulated for reasons of national security, to
members of the consular post and to members of their families.

Article 40. 1. A consular post may levy in the territory of the receiving State
the fees and dues established by the laws and regulations of the sending State for con-
sular services.

2. The fees and dues provided for in paragraph 1 of this article and the corres-
ponding receipts shall be exempt from all taxes and charges in the receiving State.

Article 41. Members of the families of members of the consular post who are
not nationals or permanent residents of the receiving State shall enjoy the same
privileges and immunities as officers and employees of the consular post, as ap-
propriate and in accordance with this Convention, subject to the provisions of
paragraph 2 of article 42.

Article 42. 1. Employees of the consular post who are nationals or perma-
nent residents of the receiving State shall not enjoy the privileges and immunities
established in this Convention, except as provided in paragraph 3 of article 33.

2. Members of the families of the employees referred to in paragraph 1 of this
article shall not enjoy the privileges and immunities established in this Convention.

CHAPTER V. GENERAL PROVISIONS

Article 43. 1. A diplomatic mission of the sending State accredited in the
receiving State may assume consular functions. The diplomatic agents designated to
exercise consular functions shall enjoy the rights, facilities, privileges and immunities
provided for in this Convention in respect of consular officers.
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2. The diplomatic mission of the sending State shall notify the Ministry of
Foreign Affairs of the receiving State of the full name and rank of diplomats charged
with the exercise of consular functions.

3. Diplomatic agents designated for the performance of consular functions
shall continue to enjoy the diplomatic rights, facilities, privileges and immunities to
which they are entitled.

Article 44. 1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the
duty of all persons accorded privileges and immunities under this Convention to
respect the laws and regulations of the receiving State, including the provisions
governing traffic.

2. The consular post and its members and the members of their families shall
comply with the legal provisions of the receiving State in respect of insurance of
means of transport.

3. Consular officers shall not carry on for personal profit any professional or
commercial activity in the receiving State.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 45. 1. This Convention is subject to ratification and shall enter into
force 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification, which
shall take place at Mexico City.

2. This Convention shall remain in force indefinitely, unless one of the Con-
tracting Parties notifies the other in writing through the diplomatic channel, with six
months' notice, of its intention to terminate it.

DONE at Beijing on 7 December 1986, in duplicate in the Spanish and Chinese
languages, both texts being equally authentic.

For the United Mexican States: For the People's Republic
of China:

[Signed] [Signed]

BERNARDO SEPOLVEDA AMOR WU XUEQIAN

Secretary for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Les Etats-Unis du Mexique et la R6publique populaire de Chine,
D6sireux de d~velopper les relations consulaires entre leurs deux pays et de

faciliter la protection des int6rts des deux Etats et de ceux de leurs ressortissants,
Cherchant A promouvoir les relations d'amiti6 et de cooperation entre les deux

pays, ont d6cid6 de conclure une convention consulaire et sont convenus de ce qui
suit:

TITRE PREMIER. DEFINITIONS

Article premier. Aux fins de la pr~sente Convention, les expressions ci-apris
s'entendent comme suit :

a) L'expression poste consulaire)> s'entend de tout consulat g~n6ral, consu-
lat, vice-consulat ou agence consulaire;

b) L'expression -circonscription consulaire ) s'entend du territoire attribud A
un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

c) L'expression «chef de poste consulaire)) s'entend de la personne charg6e
d'exercer ces fonctions;

d) L'expression «fonctionnaire consulaire> s'entend de toute personne, y com-
pris le chef de poste consulaire, qui est charg6e d'exercer des fonctions consulaires;

e) L'expression <employ6 du poste consulaire>> s'entend de toute personne qui
remplit dans un poste consulaire des fonctions administratives, techniques ou des
fonctions se rapportant au service du consulat;

f) L'expression «membres du poste consulaire>> s'entend des fonctionnaires
consulaires et des employ~s consulaires;

g) L'expression «membres de la famille>> d6signe les personnes qui vivent au
foyer du membre du poste consulaire et en ddpendent 6conomiquement;

h) L'expression <docaux consulaires d~signe les bfitiments ou les parties de
bAtiment et le terrain attenant, quel qu'en soit le propri~taire, qui sont utilis&s exclu-
sivement aux fins du poste consulaire;

i) L'expression «archives consulaires>> d~signe tous les papiers, documents,
correspondance, chiffres et clds, tampons et timbres, bandes magn~tiques, bandes
video, films, photographies, livres et registres du poste consulaire, ainsi que les
meubles destin6s A les prot6ger et A les conserver;

j) L'expression «navire de l'Etat d'envoi> d6signe tout navire qui, selon les lois
de l'Etat d'envoi bat le pavilion de cet Etat A 'exclusion des navires de guerre;

k) L'expression <<aronef de l'Etat d'envoi> d6signe tout a~ronef immatricul6
dans l'Etat d'envoi et portant la marque de ce matricule, A 'exclusion des a~ronefs de
guerre;

I Entree en vigueur le 14 janvier 1988, soit 30 jours apres I'ehange des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Mexico le 15 d6cembre 1987, conformdment au paragraphe I de l'article 45.
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1) L'expression oressortissant de I'Etat d'envoi > d~signe toute personne physi-
que ou morale qui poss~de la nationalitd de l'Etat d'envoi, conform~ment sa l6gisla-
tion.

TITRE nI. ETABLISSEMENT DE POSTES CONSULAIRES ET NOMINATION
DE MEMBRES DES POSTES CONSULAIRES

Article 2. 1. L'Etat d'envoi ne peut 6tablir un poste consulaire sur le ter-
ritoire de l'Etat de r6sidence qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le sifge, la classe, la circonscription et le nombre des membres du poste
consulaire, ainsi que toute modification y relative, sont fix6s par voie de consultation
entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.

Article 3. 1. L'Etat d'envoi fait tenir, par la voie diplomatique, l'Etat de
r6sidence une note faisant 6tat de la nomination du chef du poste consulaire, indi-
quant le nom et le grade de celui-ci, ainsi que la circonscription, le sifge et la classe du
poste consulaire.

2. Sur r6ception de la note l'informant de cette nomination, 'Etat de r6sidence
confirme son agr6ment par une note. S'il n'agr6e pas la nomination, l'Etat de
r6sidence n'est pas tenu de motiver son refus.

3. Le chef du poste consulaire est admis h exercer ses fonctions d~s que l'Etat
de residence a agr66 sa nomination. En attendant que 'agrdment ait W regu, il peut
exercer ses fonctions A titre provisoire.

4. Une fois agr66 le chef du poste consulaire, l'Etat de rdsidence informe de cet
agr6ment les autorit6s comp6tentes de la circonscription consulaire et prend les
mesures n6cessaires pour que le chef du poste consulaire puisse exercer ses fonctions
et bdn~ficier des facilit6s, privilfges et immunit6s pr6vus dans la pr~sente Conven-
tion.

Article 4. 1. Si le chef du poste consulaire ne peut exercer ses fonctions, ou
si la charge de chef du poste consulaire est temporairement vacante, l'Etat d'envoi
peut habiliter un fonctionnaire consulaire appartenant au mme poste ou un autre
poste consulaire de l'Etat de r6sidence, ou un membre du personnel diplomatique de
son ambassade dans ledit Etat, A exercer les fonctions de chef de poste consulaire it
titre provisoire. L'Etat d'envoi communique A l'avance a l'Etat de r6sidence les nom
et pr6nom du chef provisoire du poste consulaire, ses fonctions pr6c6dentes et son
grade.

2. Le chef provisoire du poste consulaire jouit des m~mes facilit6s, privileges et
immunit6s que les chefs de poste consulaire.

3. Tout membre du personnel diplomatique d~signd pour exercer les fonctions
de chef provisoire d'un poste consulaire continue a jouir des privileges et immunit~s
diplomatiques.

Article 5. L'Etat d'envoi notifie par 6crit en temps utile A l'Etat de r6sidence:
a) Les noms, pr6noms et grades de tous les membres d'un poste consulaire, leur ar-

riv6e, leur d6part d~finitif ou la cessation de leurs fonctions, ainsi que toute
modification 6ventuelle de leurs fonctions pendant la dur~e de leur service dans
un poste consulaire;
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b) Les nom et pr6noms de toute personne de la famille d'un membre du poste
consulaire, sa nationalit6, son arriv6e et son depart d6finitif, ainsi que le fait
qu'une personne est devenue membre de cette famille ou a cess6 de l'tre.

Article 6. Les autorit6s comptentes de i'Etat de r6sidence, conform~ment t
leurs r~glements, octroient les pieces d'identit6 n6cessaires aux membres du poste
consulaire et aux membres de leurs families, A l'exception de ceux qui sont des ressor-
tissants ou des r6sidents permanents de 'Etat de r6sidence.

Article 7. Les fonctionnaires consulaires doivent poss6der la nationalit6 de
l'Etat d'envoi et ne pas atre des r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence.

Article 8. 1. L'Etat de r6sidence peut, A tout moment et sans atre tenu d'indi-
quer les motifs de sa d6cision, notifier par la voie diplomatique A l'Etat d'envoi qu'un
fonctionnaire du poste consulaire est persona non grata ou qu'un employ6 consulaire
n'a plus son agr6ment.

2. Dans le cas vis6 au paragraphe I du pr6sent article, 'Etat d'envoi doit rap-
peler la personne en cause. Si l'Etat d'envoi ne proc~de pas A ce rappel dans un dlai
raisonnable, l'Etat de r6sidence peut cesser de la consid6rer comme un membre du
poste consulaire.

TITRE In. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 9. Les fonctionnaires consulaires ont pour fonction de
a) Prot6ger les droits et int6rats de l'Etat d'envoi et de ses ressortissants dans les

limites autoris6es par le droit international et de prter aide et assistance aux
ressortissants de 'Etat d'envoi;

b) Promouvoir les relations 6conomiques, commerciales, scientifiques, technolo-
giques, culturelles et 6ducatives entre l'Etat d'envoi et l'Etat de rdsidence, et de
promouvoir sur tous les plans les relations d'amiti6 et de coop6ration entre ces
deux Etats;

c) S'informer par tous les moyens licites des conditions et de l'volution de la vie
6conomique, commerciale, scientifique, technologique, culturelle et 6ducative
de I'Etat de r6sidence, et en informer le gouvernement de 'Etat d'envoi;

d) Exercer toutes autres fonctions confides par 'Etat d'envoi qui ne sont pas inter-
dites par les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence ou auxquels ce dernier ne
s'oppose pas.

Article 10. 1. Le fonctionnaire consulaire peut en outre:
a) R6gler toutes les formalit6s touchant A la nationalit6 des personnes conform6-

ment aux lois de 'Etat d'envoi;
b) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
c) Enregistrer les naissances et d6c~s des ressortissants de l'Etat d'envoi;
d) C616brer des mariages entre les ressortissants de l'Etat d'envoi conform6ment

aux lois de ce dernier et leur d~livrer les papiers n6cessaires.
2. Les dispositions des alin6as c et d du paragraphe 1 du pr6sent article ne

dispensent pas les int6ress~s de l'obligation de respecter les lois et r~glements de l'Etat
de r6sidence.
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Article 11. 1. Le fonctionnaireconsulaire peut 6mettre, proroger ou annuler
les passeports et autres documents de voyage de 'Etat d'envoi, ainsi qu'y porter des
mentions.

2. Le fonctionnaire consulaire peut viser les passeports et documents de
voyage, ou ddlivrer d'autres documents pertinents aux personnes qui se rendent dans
I'Etat d'envoi.

Article 12. 1. Le fonctionnaire consulaire peut exercer les fonctions sui-
vantes conform6ment aux lois et rbglements de I'Etat d'envoi :
a) Fournir, A la demande d'une personne de quelque nationalit6 que ce soit, divers

documents destines A produire leurs effets dans l'Etat d'envoi;
b) Fournir, A la demande d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, divers documents

destines A produire leurs effets en dehors dudit Etat;
c) Traduire les documents dans la langue officielle de I'Etat d'envoi ou de l'Etat de

residence et lgaliser les traductions desdits documents;

d) Lgaliser les signatures, cachets et timbres appos6s sur les documents d~livr6s
par les autorit~s de l'Etat d'envoi;

e) Exercer toutes autres fonctions notariales qui lui sont confi6es par l'Etat d'envoi,
si l'Etat de r6sidence ne s'y oppose pas.
2. Les documents, copies, extraits et traductions de documents certifi6s par le

fonctionnaire consulaire, ainsi que les documents 16galis6s par ce dernier sont consi-
d6r6s comme des documents officiels ou comme des documents certifies officiellement
par l'Etat d'envoi.

Article 13. 1. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi est arrt6, d~tenu ou privd
de toute autre mani~re de sa libert6, les autorit6s comp6tentes de I'Etat de residence
en informent le poste consulaire comp6tent dans les d6lais les plus brefs possibles.

2. Le fonctionnaire consulaire peut rendre visite au ressortissant de l'Etat d'en-
voi qui a 6 arrt , ddtenu, incarc6r6 ou priv6 de toute autre manibre de sa libert6,
s'entretenir avec lui, lui fournir une assistancejuridique et communiquer avec lui. Les
autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence facilitent sans retard les visites du fonc-
tionnaire consulaire au ressortissant en cause.

3. Les pr6rogatives vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article sont exerc~es par
le fonctionnaire consulaire conform6ment aux lois et r~glements de I'Etat de
r6sidence.

Article 14. 1. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de residence communi-
quent au poste consulaire comp6tent les cas oij il y a lieu de nommer un tuteur ou un
curateur A un ressortissant frapp6 d'incapacit6 totale ou partielle, y compris des
mineurs de l'Etat d'envoi.

2. Le fonctionnaire consulaire est habilit6, dans les limites impos6es par les lois
et r~glements de 'Etat de r6sidence, i prot~ger les droits et int~rts d'un ressortissant
frapp6 d'incapacit6 totale ou partielle, y compris des mineurs de l'Etat d'envoi et, si
besoin est, de recommander un tuteur ou un curateur.

Article 15. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A communiquer dans
sa circonscription avec les ressortissants de r'Etat d'envoi et A s'entretenir avec eux.
L'Etat de r6sidence ne limite pas la communication d'un ressortissant de l'Etat d'en-
voi avec le poste consulaire et son acc~s audit poste.
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2. Si un ressortissant de I'Etat d'envoi ne peut, pour cause d'absence ou pour
tout autre motif, d~fendre en temps utile ses droits et int~r~ts, le fonctionnaire consu-
laire peut le repr6senter ou prendre les mesures utiles pour assurer sa repr6sentation
devant les tribunaux ou autres institutions de I'Etat de r6sidence jusqu'A ce que ledit
ressortissant ait nomm6 son propre repr6sentant ou ait pu d~fendre lui-m~me ses
droits et intdr~ts.

3. Dans les limites des lois et r~glements de I'Etat de r6sidence, le fonctionnaire
consulaire peut accepter de garder A titre temporaire des documents, des esp~ces ou
des objets de valeur appartenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi.

Article 16. 1. Le fonctionnaire consulaire peut demander aux autorit~s
comptentes de i'Etat de r6sidence de lui prater leur concours pour retrouver un
ressortissant de l'Etat d'envoi. Les autorit6s comp~tentes de l'Etat de r6sidence font
tout leur possible pour lui preter ce concours.

2. Les autorit~s comptentes de l'Etat de r6sidence informent sans retard le
poste consulaire de tout accident grave, d~c~s ou disparition d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi. Le fonctionnaire consulaire peut demander aux autorit6s comp~tentes
de l'Etat de residence un rapport sur l'accident, le d6c~s ou la disparition, et peut
prendre toutes les mesures n6cessaires pour prot~ger les int6rts dudit ressortissant.

3. Quand les autorit~s comptentes de l'Etat de r6sidence sont inform6es de la
mort d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, elles en avisent sans d6lai le poste consulaire
et facilitent, le cas 6ch6ant, la d6livrance du certificat pertinent.

Article 17. 1. Les autorit~s de l'Etat de r6sidence informent sans d6lai le poste
consulaire de l'ouverture d'une succession, lorsque l'hritier ou le 16gataire est un
ressortissant de l'Etat d'envoi qui ne r6side pas dans l'Etat de residence et n'y a pas de
repr6sentant. Le fonctionnaire consulaire peut repr6senter l'hdritier ou le 16gataire
devant les autorit6s comp6tentes de I'Etat de r6sidence en attendant que celui-ci se
pr6sente pour valoir ses droits.

2. Le fonctionnaire consulaire peut demander , &re pr6sent A l'inventaire par
les autorit6s comp6tentes de 'Etat de r6sidence de la succession vis6e au paragraphe 1
du pr6sent article, et l'apposition des scell6s.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander aux autorit6s de l'Etat de
r6sidence de prendre les mesures n~cessaires, conform~ment aux lois de ce dernier,
pour assurer, prot~ger et administrer les biens relevant de la succession ab intestat
d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui sont situ~s dans l'Etat de residence ou sur les-
quels un ressortissant de 'Etat d'envoi a des droits h6r6ditaires et de 1informer
desdites mesures lorsqu'elles ont &6 prises.

4. Le fonctionnaire consulaire peut coop~rer A l'ex~cution des mesures men-
tionn6es au paragraphe 3 et assurer la repr6sentation des hdritiers ou des lgataires
qui sont des ressortissants de 'Etat d'envoi.

5. A l'issue de la procedure de succession, le fonctionnaire consulaire peut
recevoir les biens meubles appartenant A la masse de la succession ou le prix obtenu
en contrepartie de la vente des biens meubles ou immeubles pour les remettre A un
h~ritier ou 16gataire qui est ressortissant de r'Etat d'envoi mais qui ne reside pas dans
l'Etat de r6sidence ou n'y a pas de repr6sentant, A condition que :
a) Les dettes qui sont A la charge de la succession et qui ont W enregistr6es dans les

d~lais pr6vus par les lois de l'Etat de residence soient pay6es ou que leur paie-
ment soit garanti;
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b) Les droits relatifs A la succession soient pay~s ou que leur paiement soit garanti.
6. Si un ressortissant de I'Etat d'envoi qui ne reside pas dans I'Etat de r6sidence

et n'y a pas de repr~sentant vient ddc6der au cours d'un voyage, les objets person-
nels, esp~ces et valeurs qu'il a emport6s avec lui sont remis au poste consulaire contre
la simple d~livrance d'un r6c6piss6.

7. L'exportation des biens visas aux paragraphes 5 et 6, et la situation A
l'tranger des sommes obtenues en contrepartie de leur vente, sont regis par les
dispositions des lois de l'Etat de residence.

Article 18. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 a prater assistance
un navire de l'Etat d'envoi, au capitaine et A l'quipage dudit navire, dans les eaux in-
t6rieures ou territoriales, y compris des ports et autres lieux de mouillage de l'Etat de
r6sidence; il est galement habilit6 a :
a) Monter A bord du navire ds qu'est autoris6e la libre communication avec la

terre, interroger le capitaine ou tout membre de l'quipage et obtenir tous
renseignements en ce qui concerne le navire, la cargaison et la navigation;

b) Sans prejudice des pouvoirs des autorit6s comptentes de I'Etat de residence, en-
quter sur les incidents survenus au cours de la travers6e;

c) R6soudre conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat d'envoi, les litiges entre
le capitaine et les membres d'6quipage y compris ceux relatifs aux salaires et aux
contrats de services;

d) Recevoir la visite du capitaine et des membres de l'quipage et, si besoin est,
prendre toutes dispositions utiles pour une visite m6dicale ou pour leur rapatrie-
ment;

e) Recevoir, authentifier, d6livrer, signer ou 16galiser des documents concernant le
navire; et

f) S'occuper de toutes autres questions concernant le navire dont il aura W chargd
par les autorit~s comp6tentes de 'Etat d'envoi.
2. Sans prejudice de l'ex~cution des dispositions des lois et r~glements de l'Etat

de r6sidence relatifs aux questions douani~res, d'immigration et de sant6, le capitaine
et les membres de l'quipage peuvent s'adresser au poste consulaire et s'entretenir
avec le fonctionnaire consulaire.

Article 19. 1. Lorsque les tribunaux ou d'autres autorit~s de l'Etat de r6si-
dence ont l'intention de prendre des mesures de contrainte ou de proc~der A une en-
quete officielle A bord d'un navire de l'Etat d'envoi, ils doivent en aviser A l'avance le
poste consulaire afin que le fonctionnaire consulaire ou son reprdsentant puisse tre
pr6sent. S'il leur est impossible de donner ce pr6avis pour raison d'urgence, les auto-
rit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent ds que possible le poste consulaire
desdites op6rations et, A la demande du fonctionnaire consulaire, lui fournissent sans
retard des renseignements complets sur les mesures prises.

2. Les dispositions de paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement si
des mesures ont W prises A terre par les autorit6s comp~tentes de l'Etat de residence A
l'gard du capitaine ou des membres de l'quipage.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas
aux inspections r6gulires effectu6es par les autorit6s comp6tentes de 'Etat de r6si-
dence qui ont trait A des questions douani~res, d'administration portuaire, de sant6
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ou de contr6le des fronti res, ni aux mesures prises par les autorit~s comptentes de
l'Etat de r6sidence afin de garantir la s6curit6 de la navigation maritime ou de
pr6venir la pollution des eaux.

4. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence ne peuvent, sauf la
demande du capitaine du navire ou du fonctionnaire consulaire ou avec son approba-
tion, intervenir dans les affaires int6rieures d'un navire de l'Etat d'envoi, si elles
n'affectent pas la paix, la s6curit6 ou l'ordre public de l'Etat de residence.

Article 20. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage dans les eaux terri-
toriales de l'Etat de r6sidence, les autorit6s comp6tentes de ce dernier en avisent le
plus rapidement possible le poste consulaire et portent A sa connaissance les mesures
prises pour sauver le personnel A bord, le navire, la cargaison ainsi que les autres
biens.

2. Le fonctionnaire consulaire prend des mesures pour prter assistance au
navire de l'Etat d'envoi qui a subi une avarie, A l'quipage et aux passagers, et peut
dgalement demander A cet effet la coop6ration des autorit~s de l'Etat de r6sidence.

3. Si un navire de 'Etat d'envoi a subi une avarie et que les objets appartenant
au navire ou A la cargaison sont retrouv~s pros de la cote de l'Etat de residence ou ap-
port6s dans un port de cet Etat, sans que le capitaine, l'armateur du navire, les agents
de la compagnie maritime et les assureurs des parties int6ress6es soient pr6sents et
sans par cons6quent qu'ils puissent prendre de mesures pour les conserver ou des ar-
rangements A cet effet, les autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence avisent le plus
rapidement possible le poste consulaire. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A
prendre les mesures pertinentes au nom de l'armateur du navire.

4. L'Etat de r6sidence n'impose pas de droits de douane ou autres redevances
au navire de l'Etat d'envoi qui a subi une avarie, ni A sa cargaison ou aux autres objets
en faisant partie, A condition qu'ils ne soient pas mis en vente ou destin6s h tre
utilis6s sur le territoire de 'Etat de r6sidence.

Article 21. Les dispositions de la pr6sente Convention relatives aux navires de
l'Etat d'envoi sont applicables, mutatis mutandis, aux a6ronefs de l'Etat d'envoi.

Article 22. Le fonctionnaire consulaire est habilit6, dans les limites autoris6es
par les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, A communiquer des d6cisions judi-
ciaires et extrajudiciaires et A ex6cuter des commissions rogatoires, A l'exception de
celles faisant l'objet d'autres conventions entre l'Etat d'envoi et l'Etat de residence,
auquel cas les dispositions desdites conventions sont applicables.

Article 23. Le fonctionnaire consulaire ne peut exercer ses fonctions ; l'int&
rieur de sa circonscription consulaire, ou a l'ext6rieur de celle-ci, qu'avec le consente-
ment de 'Etat de r6sidence.

Article 24. Dans rexercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut
communiquer avec les autorit6s locales comp6tentes de sa circonscription et, si be-
soin est, 6galement avec les autorit6s centrales comp~tentes de l'Etat de r6sidence,
pour autant qu'il le fasse dans les limites autoris6es par les lois, r~glements et usages
de 'Etat de r6sidence.
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TITRE iv. FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 25. 1. L'Etat de r6sidence accorde les facilit6s n~cessaires A l'exercice
normal des fonctions du poste consulaire.

2. L'Etat de r6sidence prend toutes mesures n6cessaires pour que le fonction-
naire consulaire puisse s'acquitter de ses fonctions et jouir des facilit6s, privileges et
immunit6s visas dans la pr6sente Convention.

3. L'Etat de r6sidence traite le fonctionnaire consulaire de I'Etat d'envoi avec
la consid6ration voulue et adopte toutes les mesures n6cessaires pour 6viter toute at-
teinte A sa personne, A sa libert6 ou A sa dignit6.

Article 26. L'Etat de r6sidence doit, conform~ment ses lois et r~glements,
aider 'Etat d'envoi A se procurer sur son territoire les locaux n6cessaires au poste
consulaire et au logement des fonctionnaires et employ6s du poste consulaire qui sont
des ressortissants de I'Etat d'envoi.

Article 27. 1. L'Etat d'envoi peut placer son dcusson national et une plaque
au nom du poste consulaire, dans la langue de l'Etat d'envoi et dans celle de l'Etat de
residence, sur le bitiment occup6 par le poste consulaire.

2. L'Etat d'envoi peut arborer son pavillon sur le bAtiment occup6 par le poste
consulaire, sur la residence du chef du poste consulaire et sur les moyens de transport
qu'il utilise pour l'exercice de ses fonctions officielles.

Article 28. 1. Les locaux consulaires sont inviolables. Les autorit6s de l'Etat
de r6sidence ne peuvent p~n~trer dans les locaux consulaires sans le consentement du
chef du poste consulaire, du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou
d'une personne autoris6e par l'un d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6galement A
la r6sidence du chef du poste consulaire.

3. L'Etat de r6sidence est tenu d'adopter des mesures pour prot6ger les locaux
consulaires contre toute intrusion ou dommage et pour 6viter que la tranquillit6 du
poste consulaire ne soit troubl6e ou qu'il soit port6 atteinte A sa dignit6.

4. Les locaux consulaires, ses meubles, les biens du poste consulaire et ses
moyens de transport ne peuvent faire l'objet d'une r6quisition.

5. Les locaux consulaires ne doivent pas tre utiliss de mani~re incompatible
avec l'exercice des fonctions consulaires.

Article 29. Les archives consulaires sont inviolables en quelque lieu qu'elles se
trouvent. Les documents et objets non officiels ne sont pas conservds dans les ar-
chives consulaires.

Article 30. 1. Le poste consulaire peut communiquer librement avec le gou-
vernement, avec les missions diplomatiques et avec les autres consulats de son propre
pays. I1 peut A cet effet utiliser les moyens de communication publics, les messages
codes ou chiffr6s, les courriers diplomatiques ou consulaires et la valise diplomatique
ou consulaire. Le poste consulaire ne peut installer et utiliser un poste 6metteur
qu'avec l'assentiment de l'Etat de r6sidence.

2. La valise consulaire scell~e et portant une marque ext6rieure visible est in-
violable et ne peut re ouverte ni retenue par les autorit(s de l'Etat de r6sidence. La

Vol. 1492, 1-25647



178 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 1988

valise consulaire ne peut contenir que des documents officiels ou des objets destines
exclusivement A l'usage officiel.

3. Le courrier consulaire de l'Etat d'envoi jouit des facilit6s, privileges et im-
munit~s accord~s par l'Etat de residence au courrier diplomatique. Le courrier consu-
laire doit Etre un ressortissant de I'Etat d'envoi et ne peut tre un r6sident permanent
de I'Etat de r6sidence; il porte un document officiel l'accrdditant.

4. La valise consulaire peut tre confide au commandant d'un navire ou d'un
a~ronef. Ce dernier porte un document officiel faisant 6tat du nombre de paquets
constituant la valise, mais n'est pas considr6 comme un courrier consulaire. Le fonc-
tionnaire consulaire peut recevoir la valise directement et librement des mains du
commandant du navire ou de l'a~ronef moyennant accord pr~alable des autorit6s
comp~tentes de I'Etat de r6sidence.

Article 31. 1. Les fonctionnaires du posteconsulairejouissent del'immunit6
de juridiction p~nale a l'gard de I'Etat de r6sidence et ne peuvent etre arrts ou
d6tenus sous aucun pr6texte.

2. Les fonctionnaires du poste consulaire ne sont pas soumis A la juridiction
civile et administrative de l'Etat de r6sidence, sauf en cas d'action civile :
a) Ayant trait A des biens immeubles priv6s situ~s sur le territoire de l'Etat de r6si-

dence;
b) D6coulant de la participation A une succession en qualit d'ex6cuteur testamen-

taire, d'h~ritier ou de 16gataire, et non A titre d'agent de l'Etat d'envoi;
c) Ayant trait A une quelconque activit6 professionnelle ou commerciale exerc~e

dans l'Etat de r6sidence qui ne ressort pas A leurs fonctions officielles;
d) Resultant d'un contrat qui n'a pas W conclu en qualit6 d'agent de I'Etat d'envoi;

ou
e) Intent6e par un tiers comme suite aux dommages caus6s par un accident mettant

en cause un moyen de transport survenu dans l'Etat de residence.
3. Sauf dans les cas pr6vus aux alin6as a, b, c, d et e du paragraphe 2 du pr6-

sent article, il ne peut etre pris aucune sorte de mesures d'ex6cution contre le fonc-
tionnaire consulaire. Si l'Etat de residence prend des mesures d'ex~cution dans les cas
susmentionnds, elles ne devront porter atteinte ni A l'inviolabilitd personnelle des
fonctionnaires du poste consulaire ni A celle de la r6sidence du chef dudit poste.

4. L'employ6 consulaire n'est pas soumis aux juridictions p~nale, civile et ad-
ministrative de l'Etat de r6sidence pour les actes ex6cut6s dans l'exercice de ses fonc-
tions, sauf pour ce qui est des actions civiles pr6vues aux alin6as d et e du paragraphe 2
du pr6sent article.

Article 32. 1. L'Etat d'envoi peut renoncer, A l'6gard d'un membre du poste
consulaire et des membres de sa famille, A l'une quelconque des immunit~s pr~vues
dans la pr6sente Convention. La renonciation devra toujours etre expresse, formul~e
par 6crit et transmise par la voie diplomatique.

2. Si une personne qui jouit de l'immunit6 de juridiction conform6ment A la
prdsente Convention intente une action judiciaire, elle ne pourra se pr~valoir de cette
immunit6 en ce qui concerne toute demande reconventionnelle directement lide A la
demande principale.
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3. Le fait de renoncer a l'immunit6 de juridiction pour des actions civiles ou
administratives n'emporte pas n6cessairement renonciation A l'immunit6 d'ex6cution,
laquelle devra tre explicite.

Article 33. 1. Le fonctionnaire consulaire n'est pas tenu de comparaitre
comme t~moin devant les tribunaux ou autres autorit~s comptentes de l'Etat de r6si-
dence.

2. L'employ6 consulaire peut re appel6 A comparaitre comme t6moin devant
les tribunaux ou autres autorit~s comp6tentes de l'Etat de r6sidence.

3. L'employ6 consulaire ne peut refuser de comparaitre comme t6moin, mais il
n'est pas tenu de d6poser sur les faits li6s A l'exercice de ses fonctions officielles, ni de
prdsenter la correspondance ou les documents officiels ayant trait A ces fonctions. I1
peut dgalement refuser de d6poser en qualit6 d'expert sur les lois de l'Etat d'envoi.

4. Les autorit6s comp6tentes de 'Etat de r6sidence qui requi~rent le t6moi-
gnage doivent 6viter de perturber l'employ6 consulaire dans l'exercice de ses fonc-
tions. Elles peuvent accepter une d6claration dcrite ou recueillir son t6moignage A son
domicile ou au poste consulaire, chaque fois que cela est possible.

Article 34. Les membres du poste consulaire sont exempt6s de tout service
militaire, de toute prestation personnelle et de tout service de caract~re public, quel
qu'en soit la nature.

Article 35. Les membres du poste consulaire sont exempt6s de toutes les obli-
gations prescrites par les lois et r~glements de l'Etat de residence relatives A 'enregis-
trement des 6trangers et au permis de s6jour.

Article 36. 1. L'Etat de r6sidence exempte l'Etat d'envoi de tous impbts et
taxes en ce qui concerne la location des locaux consulaires et des r6sidences des mem-
bres du poste consulaire, lorsque celles-ci ont 6 lou6s par l'Etat d'envoi.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux imp6ts et taxes
qui, conform6ment aux lois de l'Etat de residence, sont a la charge de la personne qui
a conclu un contrat avec l'Etat d'envoi ou son repr6sentant. Ces dispositions ne sont
pas davantage appliqu6es aux droits acquitt6s en r~munration de prestations de ser-
vices particuliers.

Article 37. Les membres du poste consulaire sont exempts de tous imp~ts et
taxes personnels ou reels, nationaux, r6gionaux et municipaux, A l'exception :
a) Des impbts et taxes sur les biens immeubles priv6s situ6s sur le territoire de l'Etat

de r6sidence;
b) Des droits de succession et de mutation pervus en cas de d~c~s, sous reserve des

dispositions du paragraphe 6 de l'article 38 de la pr6sente Convention;
c) Des impbts et taxes sur les revenus priv6s obtenus a un titre autre que leur travail

officiel qui ont leur source dans l'Etat de r6sidence;
d) Des droits et redevances per;us en r~munration de certains services rendus;
e) Des imp6ts indirects normalement incorpor6s au prix des marchandises et des

services; et
J) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre, sous reserve

des dispositions de l'article 36 de la pr6sente Convention.
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Article 38. 1. L'Etat de rdsidence autorise l'entr~e en franchise de douane
des objets destin6s :
a) A l'usage officiel du poste consulaire, y compris les moyens de transport;
b) A l'usage personnel du fonctionnaire consulaire;
c) A l'usage personnel de l'employ6 consulaire import6s aux fins de premiere instal-

lation, y compris le materiel et les articles m6nagers.
2. Les articles personnels import~s par les membres du personnel consulaire ne

doivent pas exc~der ce dont ils ont besoin pour leur usage direct.
3. Les bagages personnels qu'emm~ne avec lui le fonctionnaire consulaire ne

sont pas soumis au contr6le douanier. Ils ne peuvent etre inspect~s que lorsqu'il y a
des motifs valables de supposer qu'ils contiennent des objets autres que ceux indiqu6s
Sl'alin6a b du paragraphe I du pr6sent article, ou des objets dont l'importation ou

l'exportation est interdite par les lois et r~glements de l'Etat de residence, ou encore
qui sont soumis A des mesures de quarantaine par ledit Etat. Cette inspection ne peut
s'effectuer qu'en pr6sence du fonctionnaire consulaire int6ress6 ou de son repr6sen-
tant.

4. Les droits de douane vis~s dans le prdsent article ne comprennent pas les
droits d'entreposage, de transport et autres services analogues.

5. Quand ils importent ou exportent des objets, le poste consulaire et les mem-
bres de son personnel se conforment aux r~glements de l'Etat de residence sur les im-
portations et exportations soumises A des restrictions ou interdites.

6. En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire, l'Etat de r6sidence est
tenu d'autoriser l'exportation des biens meubles dont la pr6sence sur son territoire est
la cons6quence directe du s6jour qu'y a fait le d6funt en qualit6 de membre du poste
consulaire; il ne peut frapper de droits de douane, de droits de succession ou de muta-
tion les biens meubles, sauf s'ils ont 6 acquis dans l'Etat de r6sidence et que l'expor-
tation en soit interdite.

Article 39. L'Etat de residence garantit aux membres du poste consulaire et
aux membres de leurs families la libert6 de circulation, except6 dans les zones dont
l'acc~s est interdit ou limit6 pour raison de s6curit6 nationale.

Article 40. 1. Le poste consulaire est habilit6 A recouvrer sur le territoire de
l'Etat de r6sidence les droits et taxes pr6vus par les lois et les r~glements de 'Etat d'en-
voi pour les actes consulaires.

2. Les droits et taxes vis6s au paragraphe I du present article et les requs corres-
pondants sont exempt~s de tout imp6t ou redevance dans l'Etat de r6sidence.

Article 41. Les membres de la famille du membre du poste consulaire qui ne
sont pas des ressortissants ou des r6sidents permanents de l'Etat de residence jouis-
sent des memes privileges et immunit~s que les fonctionnaires et les employ6s du
poste consulaire, selon le cas, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Conven-
tion et sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 42.

Article 42. 1. Les employ~s du poste consulaire qui sont des ressortissants
ou des residents permanents de l'Etat de rdsidence ne jouissent pas des privileges et
immunit6s pr~vus dans la pr~sente Convention, sauf dans les cas pr6vus au
paragraphe 3 de l'article 33.
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2. Les membres des families des employ~s vis~s au paragraphe 1 du present ar-
ticle ne jouissent pas des privileges et immunit~s pr6vus dans la pr~sente Convention.

TITRE V. DISPOSITIONS GtNERALES

Article 43. 1. La Mission diplomatique de l'Etat d'envoi accr6dit6e dans
I'Etat de r6sidence peut assumer les fonctions consulaires. Les agents diplomatiques
d6sign6s pour exercer les fonctions consulaires jouissent des droits, facilit6s,
privileges et immunit~s prdvus dans la pr~sente Convention pour les fonctionnaires
consulaires.

2. La Mission diplomatique de I'Etat d'envoi communique au Minist~re des
relations ext~rieures de l'Etat de residence les noms, pr~noms et rangs des diplomates
charges d'exercer les fonctions consulaires.

3. Les agents diplomatiques d~sign6s pour occuper les fonctions consulaires
continuent A jouir des droits, facilit6s, privileges et immunit6s diplomatiques qui sont
les leurs.

Article 44. 1. Toutes les personnes auxquelles la pr6sente Convention ac-
corde les privileges et immunit6s, sans prejudice desdits privileges et immunit6s, sont
tenues de respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, y compris les disposi-
tions relatives A la circulation des v6hicules.

2. Le poste consulaire et ses membres ainsi que les membres des families de ces
derniers sont tenus de respecter les dispositions 16gales de l'Etat de residence relatives
b la s6curit& des moyens de transport.

3. Les fonctionnaires consulaires n'exercent pour leur propre compte aucune
activit6 professionnelle ou commerciale dans I'Etat de r6sidence.

TITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 45. 1. La pr6sente Convention est sujette A ratification et entrera en
vigueur 30 jours apr~s la date de l'change des instruments de ratification, qui aura
lieu en la ville de Mexico.

2. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e ind6finie, A moins que
l'une des Parties contractantes n'informe l'autre, par 6crit et par la voie diploma-
tique, de son intention d'y mettre fin, moyennant un pr6avis de six mois.

FAIT en la vile de Beijing, le 7 d6cembre 1986, en deux exemplaires identiques,
en langues espagnole et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis du Mexique Pour la R6publique populaire
de Chine :

Le Secr~taire des relations Le Ministre des relations
ext~rieures, ext6rieures,

[Signdl [Signil

BERNARDO SEPOLVEDA AMOR Wu XUEQIAN
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[CHINESE TEXT -TEXTE CHINOIS]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK
CHINA UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRA-
TISCHEN REPUBLIK OBER DEN ZIVILEN LUFTVERKEHR

Die Regierung der Volksrepublik China und die Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik (nachfolgend als "die Abkommenspartner" bezeichnet)
haben

geleitet von dem Wunsch, die freundschaftlichen Kontakte zwischen ihren bei-
den V61kern zu f6rdern und die gegenseitigen Beziehungen zwischen beiden Staaten
auf dem Gebiete der zivilen Luftfahrt zu entwickeln,

die Einrichtung und Durchfuhrung des Luftverkehrs wie folgt vereinbart:

Artikel 1. DEFINITIONEN

Falls es der Zusammenhang nicht anders verlangt, bedeuten im Sinne dieses Ab-
kommens

(a) der Begriff "Luftfahrtbeh6rde" ffir die Volksrepublik China die Zivilluft-
fahrtverwaltung Chinas und ffir die Deutsche Demokratische Republik das Minis-
terium ffr Verkehrswesen, Hauptverwaltung der Zivilen Luftfahrt oder in beiden
Fallen jede andere Person oder jedes andere Organ, die bevollmachtigt sind, die ge-
genwdrtig von diesen Organen ausgeiubten Funktionen wahrzunehmen;

(b) der Begriff "Hoheitsgebiet" die unter der SouverdnitAt eines Staates stehen-
den Land- und Wassergebiete einschlief3lich der Territorialgewasser und des daruber
befindlichen Luftraumes;

(c) der Begriff "Hoheitsgebiet der Abkommenspartner" das Hoheitsgebiet der
Volksrepublik China und das Hoheitsgebiet der Deutschen Demokratischen Repu-
blik;

(d) der Begriff "Luftverkehrsunternehmen" jedes Luftverkehrsunternehmen,
das internationalen Fluglinienverkehr anbietet oder betreibt;

(e) der Begriff "benanntes Luftverkehrsunternehmen" ein Luftverkehrsunter-
nehmen, das gemd1B Artikel 3 dieses Abkommens benannt und bevollmachtigt
wurde;

(/) der Begriff "Fluglinienverkehr" jeden planmaf3igen Fluglinienverkehr, der
von Luftfahrzeugen fir die 6ffentliche Bef6rderung von Fluggasten, Gepack, Fracht
oder Post durchgefiihrt wird;

(g) der Begriff "internationaler Fluglinienverkehr" einen Fluglinienverkehr,
der durch den Luftraum im Hoheitsgebiet von mehr als einem Staat erfolgt;

(h) der Begriff "Landung zu nichtkommerziellen Zwecken" eine Landung zu
jedem anderen Zweck als zum Aufnehmen oder Absetzen von Flugg~isten, Gepack,
Fracht oder Post;

(i) der Begriff "Kapazitat"
(1) in bezug auf ein Luftfahrzeug, die auf einer Strecke oder auf einem Streckenab-

schnitt zur Verfuigung stehende Nutzlast dieses Luftfahrzeuges,

Vol. 1492,1-25648



1988 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 203

(2) in bezug auf eine vereinbarte Fluglinie, die Kapazitat der auf dieser Linie einge-
setzten Luftfahrzeuge, multipliziert mit der Flugfrequenz dieser Luftfahrzeuge
innerhalb einer bestimmten Zeit auf einer Strecke oder einem Streckenab-
schnitt;
(/) der Begriff "Tarif" die Preise, die fur die Bef6rderung von Fluggasten, Ge-

pack und Fracht zu zahlen sind, sowie die Bedingungen, unter denen diese Preise
Anwendung finden, einschlieBlich der Preise und Bedingungen fur Agentur- und son-
stige Nebendienste, aber ausgenommen das Entgelt oder die Bedingungen fi~r die Be-
f6rderung von Post;

(k) der Begriff "Streckenplan" das Streckenverzeichnis, wie es diesem Abkom-
men beigefiigt oder gemdI3 den Bestimmungen des Artikels 19 dieses Abkommens
geandert wurde. Der Streckenplan stellt einen untrennbaren Bestandteil dieses Ab-
kommens dar, und alle Bezugnahmen auf das Abkommen schlieBen, wenn nichts an-
deres vorgesehen ist, Bezugnahmen auf den Streckenplan mit ein.

Artikel 2. GEWAHRUNG VON RECHTEN

(1) Jeder Abkommenspartner gewihrt dem anderen Abkommenspartner die
in diesem Abkommen aufgefiihrten Rechte, um dessen benanntes Luftverkehrsun-
ternehmen in die Lage zu versetzen, internationalen Fluglinienverkehr auf der im
Streckenplan festgelegten Strecke (nachfolgend als "vereinbarte Linien" bzw. "fest-
gelegte Strecke" bezeichnet), einzurichten und durchzufuhren.

(2) GemaR3 den Bestimmungen dieses Abkommens genieft das benannte Luft-
verkehrsunternehmen jedes Abkommenspartners beim Betrieb einer vereinbarten
Linie auf einer festgelegten Strecke die folgenden Rechte:
a) das Hoheitsgebiet des anderen Abkommenspartners ohne Landung von und

nach dritten Staaten auf der (den) von der Luftfahrtbeh6rde des anderen Ab-
kommenspartners vorgeschriebenen Flugstrecke(n) zu Oberfliegen;

b) in dem betreffenden Hoheitsgebiet Landungen zu nicht kommerziellen Zwecken
an dem (den) zwischen den Luftfahrtbehbrden beider Abkommenspartner zu
vereinbarenden Punkt(en) durchzufihren; und

c) an dem (den) Punkt(en) auf der festgelegten Strecke im Hoheitsgebiet des
anderen Abkommenspartners Landungen zu dem Zweck vorzunehmen,
Fluggaste, Gepack, Fracht und Post im internationalen Verkehr aufzunehmen
und abzusetzen.
(3) Das Verkehrsrecht, Fluggdste, Gepack, Fracht und Post fur die verein-

barten Linien der benannten Luftverkehrsunternehmen der Abkommenspartner an
dem Punkt auf der festgelegten Strecke im Hoheitsgebiet eines dritten Staates auf-
zunehmen und abzusetzen, wird zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden
Abkommenspartner vereinbart.

(4) Zusatzlich zum Betrieb der vereinbarten Linien durch die benannten Luft-
verkehrsunternehmen der Abkommenspartner kann das benannte Luftverkehrsun-
ternehmen oder k6nnen andere Luftverkehrsunternehmen des einen Abkommens-
partners bei der Luftfahrtbeh6rde des anderen Abkommenspartners die Erlaubnis
beantragen, Charterfige nach und aus dem Hoheitsgebiet dieses anderen Abkom-
menspartners durchzufiihren. Die Luftfahrtbeh6rde, bei der ein solcher Antrag ge-
stellt wird, hat den Antrag unverziiglich auf der Basis der Reziprozitat entsprechend
ihren Vorschriften fir den Charterverkehr und im Geiste des gegenseitigen Vorteils
und der freundschaftlichen Zusammenarbeit sowie im Hinblick darauf zu prifen,
dab die Luftverkehrsunternehmen beider Abkommenspartner gleiche Moglichkeiten
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bei der Durchfiuhrung internationaler Charterbef6rderungen haben sollten. Der An-
trag fur derartige Charterfige ist der Luftfahrtbeh6rde des anderen Abkommens-
partners mindestens 15 Tage vor deren vorgesehener Durchfihrung einzureichen; die
Fliige dirfen erst durchgefihrt werden, nachdem die Erlaubnis erteilt worden ist.

(5) Das benannte Luftverkehrsunternehmen des einen Abkommenspartners ist
nicht berechtigt, zwischen Punkten im Hoheitsgebiet des anderen Abkommenspart-
ners entgeltliche Beforderungen von Fluggasten, Gepack, Fracht und Post (Kabo-
tage) durchzufiihren.

Artikel 3. BENENNUNG UND GENEHMIGUNG

(1) Jeder Abkommenspartner hat das Recht, dem anderen Abkommenspart-
ner schriftlich ein Luftverkehrsunternehmen fur den Betrieb der vereinbarten Linien
auf der im Streckenplan festgelegten Strecke zu benennen.

(2) Der Hauptteil des Eigentums und die tatsachliche Kontrolle des von jedem
Abkommenspartner benannten Luftverkehrsunternehmens missen dem jeweiligen
Abkommenspartner oder dessen Staatsbuirgern zustehen.

(3) Die Luftfahrtbeh6rde des anderen Abkommenspartners kann von dem be-
nannten Luftverkehrsunternehmen des benennenden Abkommenspartners den
Nachweis verlangen, daf3 es in der Lage ist, die in den innerstaatlichen Rechtsvor-
schriften und Regelungen enthaltenen Bedingungen zu erfiullen, die normalerweise
von dieser Beh6rde auf den Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs ange-
wandt werden.

(4) Nach Eingang dieser Benennung wird der andere Abkommenspartner, vor-
behaltlich der Festlegungen in den Absatzen 2 und 3, dem so benannten Luftver-
kehrsunternehmen die entsprechende Betriebsgenehmigung erteilen.

(5) Wenn ein Luftverkehrsunternehmen auf diese Weise benannt worden ist
und die Genehmigung erhalten hat, kann es den Betrieb der vereinbarten Linien zu
dem in der Betriebsgenehmigung festgelegten oder zu einem spiteren Termin aufneh-
men.

Artikel 4. WIDERRUF DER BETRIEBSGENEHMIGUNG

(1) Jeder Abkommenspartner hat das Recht, die dem benannten Luftverkehrs-
unternehmen des anderen Abkommenspartners bereits erteilte Betriebsgenehmigung
zu widerrufen oder auszusetzen oder die Ausubung der im Artikel 2 aufgefiihrten
Rechte durch das betreffende benannte Luftverkehrsunternehmen von den Be-
dingungen abhangig zu machen, die er fir erforderlich halt fir den Fall, dal3
a) er nicht davon iiberzeugt ist, daB der Hauptteil des Eigentums und die tatsach-

liche Kontrolle dieses Luftverkehrsunternehmens dem Abkommenspartner, der
das Luftverkehrsunternehmen benannt hat, oder dessen Staatsburgern zuste-
hen, oder

b) dieses Luftverkehrsunternehmen die Rechtsvorschriften und Regelungen des
Abkommenspartners, der diese Rechte gewihrt, nicht einhAlt, oder

c) dieses Luftverkehrsunternehmen es auf andere Weise unterlalBt, seinen Flugbe-
trieb gemdJB den Bedingungen dieses Abkommens durchzufiihren.
(2) Sofern nicht zur Vermeidung von weiteren Verletzungen der Rechtsvor-

schriften und Regelungen der sofortige Widerruf, die Aussetzung oder die Auferle-
gung von Bedingungen gemifl Absatz I erforderlich sind, wird dieses Recht erst nach
Konsultation mit dem anderen Abkommenspartner ausgeuibt.
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Artikel 5. BEREITSTELLUNG VON TECHNISCHEN DIENSTEN

UND GEBUHRENSATZE

(1) Jeder Abkommenspartner legt in seinem Hoheitsgebiet die LuftstraBen
und die Grenziberflugpunkte fest.

(2) Jeder Abkommenspartner benennt in seinem Hoheitsgebiet die Haupt- und
AusweichflughAfen, die von dem benannten Luftverkehrsunternehmen des anderen
Abkommenspartners ffir den Betrieb auf der festgelegten Strecke zu benutzen sind
und stellt diesem Luftverkehrsunternehmen die Flugsicherungs-, Funk-, Navi-
gations-, Wetter- und sonstigen zusatzlichen Dienste in seinem Hoheitsgebiet zur
Verfigung, die ffir den Betrieb der vereinbarten Linien erforderlich sind. Falls erfor-
derlich, konnen diesbeziigliche detaillierte Vereinbarungen zwischen den Luftfahrt-
beh6rden der beiden Abkommenspartner getroffen werden.

(3) Dem benannten Luftverkehrsunternehmen jedes Abkommenspartners
werden fir die Benutzung von Flughafen, Einrichtungen und technischen Diensten
des anderen Abkommenspartners Gebuihren in angemessener Hohe berechnet, die
von den zustandigen Stellen des anderen Abkommenspartners festgelegt werden.
Diese Gebiuhren diirfen nicht h6her sein als diejenigen, die Luftverkehrsunterneh-
men anderer Staaten beim Betrieb internationaler Fluglinien fir die Benutzung ihn-
licher Einrichtungen und Dienste zu zahlen haben.

Artikel 6. ZOLLE UND ABGABEN

(1) Luftfahrzeuge, die von dem benannten Luftverkehrsunternehmen eines
Abkommenspartners im internationalen Fluglinienverkehr eingesetzt werden, sowie
deren reguldre Ausriistung, Ersatzteile, Kraftstoff-, 01- und Schmierstoffvorrate
(einschlieBlich Hydraulikfliussigkeit) und Bordvorrate (einschlieBlich Bordverpfle-
gung, Getranke, Tabak und andere Waren in begrenzten Mengen, die zum Verkauf an
die Fluggaste wihrend des Fluges bestimmt sind), die sich an Bord dieser Luftfahr-
zeuge befinden, werden von allen Zollabgaben, Kontrollgebiuhren und anderen
Abgaben oder Steuern bei der Landung im Hoheitsgebiet des anderen Abkommens-
partners befreit, vorausgesetzt, daB diese Ausriistungen und Vorrate bis zu ihrer
Wiederausfuhr an Bord der Luftfahrzeuge und unter Zollaufsicht bleiben.

(2) Kraftstoff-, 01- und Schmierstoffvorrate (einschliefl3lich Hydraulikfliissig-
keit), Ersatzteile, regulare Ausriistungen und Bordvorrate, die von dem benannten
Luftverkehrsunternehmen eines Abkommenspartners oder in dessen Auftrag in das
Hoheitsgebiet des anderen Abkommenspartners eingefiihrt oder an Bord der von
diesem benannten Luftverkehrsunternehmen betriebenen Luftfahrzeuge genommen
werden und die ausschlieBlich zur Verwendung beim Betrieb von internationalen
Fluglinien bestimmt sind, sind von allen Abgaben und Gebihren einschliel3lich Zoll-
abgaben und Kontrollgebiihren befreit, die im Hoheitsgebiet des anderen Abkom-
menspartners erhoben werden, selbst wenn diese Vorrate auf den Streckenabschnit-
ten verbraucht werden sollen, die fber dem Hoheitsgebiet des Abkommenspartners
verlaufen, in dem sie an Bord genommen werden. Es kann verlangt werden, daB die
oben genannten Vorrate und Waren unter Zollaufsicht oder -kontrolle gehalten
werden.

(3). Die reguliren Bordausriistungen, Ersatzteile, Bordvorrdte sowie Kraft-
stoff-, Ol- und Schmierstoffvorrdte (einschlieBlich Hydraulikfliissigkeit), die an Bord
der Luftfahrzeuge eines Abkommenspartners verbleiben, diirfen im Hoheitsgebiet
des anderen Abkommenspartners nur mit Zustimmung der Zollorgane dieses Ab-
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kommenspartners entladen werden, unter deren Aufsicht und Kontrolle sie bis zu
ihrer Wiederausfuhr verbleiben.

(4) Falls jedoch die in diesem Artikel aufgefiihrten Ausriistungen und Materi-
alien mit Zustimmung der Zollbehorden entladen werden und im Hoheitsgebiet des
anderen Abkommenspartners verbraucht oder verkauft werden sollen, unterliegen
sie der Besteuerung entsprechend den jeweiligen Rechtsvorschriften dieses Abkom-
menspartners.

Artikel 7. VERTRETUNG UND PERSONAL

(1) Fiur den Betrieb der vereinbarten Linien auf der festgelegten Strecke hat
das benannte Luftverkehrsunternehmen eines jeden Abkommenspartners das Recht,
auf der Basis der ReziprozitAt an dem Landepunkt auf der festgelegten Strecke im
Hoheitsgebiet des anderen Abkommenspartners eine Vertretung einzurichten. Das
Personal der in diesem Absatz genannten Vertretung unterliegt den geltenden
Rechtsvorschriften und Regelungen des Landes, in dem sich die Vertretung befindet.

(2) Die Mitarbeiter der Vertretung des benannten Luftverkehrsunternehmens
jedes Abkommenspartners missen Staatsbiirger eines der Abkommenspartner sein,
falls nichts anderes vereinbart ist. Die Anzahl der Mitarbeiter wird auf der Basis der
Reziprozitat zwischen den Luftfahrtbeh6rden beider Abkommenspartner festgelegt.

(3) Jeder Abkommenspartner gewaihrleistet im gr6o3tmoglichen Umfange die
Sicherheit der Vertretung einschlie~lich der Mitarbeiter des benannten Luftverkehrs-
unternehmens des anderen Abkommenspartners und sichert innerhalb seines Hoheits-
gebietes die Luftfahrzeuge, Vorrate und das sonstige Eigentum des betreffenden
Luftverkehrsunternehmens, die dieses zum Betrieb der vereinbarten Linien benbtigt.

(4) Jeder Abkommenspartner gewahrt der Vertretung einschlieflich der Mit-
arbeiter des benannten Luftverkehrsunternehmens des anderen Abkommenspartners
die Unterstiitzung und Vergiinstigungen, die fiir den effektiven Betrieb der vereinbar-
ten Linien erforderlich sind.

(5) Die Besatzungsmitglieder des benannten Luftverkehrsunternehmens eines
jeden Abkommenspartners auf den Flugen nach und aus dem Hoheitsgebiet des an-
deren Abkommenspartners mijssen Staatsbiirger des Abkommenspartners sein, der
dieses Luftverkehrsunternehmen benannt hat. Falls ein benanntes Luftverkehrsunter-
nehmen eines Abkommenspartners Besatzungsmitglieder anderer Staatsbiirgerschaft
auf den Fliigen nach und aus dem Hoheitsgebiet des anderen Abkommenspartners
einsetzen will, ist die vorherige Zustimmung dieses anderen Abkommenspartners
einzuholen.

Artikel 8. IJBERWEISUNG DER ERTRAGE DER LUFTVERKEHRSUNTERNEHMEN

Jeder Abkommenspartner gewahrt dem benannten Luftverkehrsunternehmen
des anderen Abkommenspartners das Recht, die in seinem Hoheitsgebiet aus der Be-
fdrderung von Fluggasten, Gepick, Fracht und Post erzielten Ertragsiiberschilsse
ohne Einschrdnkung zum offiziellen Umrechnungskurs in Ubereinstimmung mit den
Devisenbestimmungen an dessen Sitz zu iiberweisen. Wird der Zahlungsverkehr zwi-
schen den Abkommenspartnern durch ein besonderes Abkommen geregelt, findet
dieses Anwendung.

Artikel 9. VERMEIDUNG VON DOPPELBESTEUERUNG

(1) Die Einnahmen und Gewinne, die das benannte Luftverkehrsunternehmen
des einen Abkommenspartners erzielt, sind im Hoheitsgebiet des anderen Abkom-
menspartners von sdmtlichen Steuern und sonstigen Abgaben befreit.
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(2) Das Eigentum des benannten Luftverkehrsunternehmens des einen Ab-
kommenspartners ist im Hoheitsgebiet des anderen Abkommenspartners von sdmt-
lichen Steuern und Abgaben befreit.

(3) Die Einkiinfte der Mitarbeiter der Vertretung des benannten Luftverkehrs-
unternehmens des einen Abkommenspartners, die Staatsbiirger des Staates dieses
Abkommenspartners sind, werden im Hoheitsgebiet des anderen Abkommenspart-
ners von sdmtlichen Steuern und sonstigen Abgaben befreit.

Artikel 10. EINREISE SOWIE EIN- UND AUSFUHRREGELUNGEN

(1) Die Rechtsvorschriften und Regelungen des einen Abkommenspartners fir
den Einflug, den Aufenthalt, den Abflug und den Uberflug in Bezug auf sein Hoheits-
gebiet sowie die Rechtsvorschriften und Regelungen fir die Einreise, den Aufenthalt
und die Ausreise von Fluggdsten und Besatzungen beziehungsweise die Ein- und Aus-
fuhr von Gepack, Fracht und Post finden auf die Luftfahrzeuge des benannten Luft-
verkehrsunternehmens des anderen Abkommenspartners, dessen Besatzungen sowie
die an Bord dieser Luftfahrzeuge bef6rderten FluggAste, Gepack, Fracht und Post
Anwendung, solange sich diese in seinem Hoheitsgebiet befinden. Jeder Abkom-
menspartner iubermittelt dem anderen Abkommenspartner auf dessen Ersuchen un-
verziiglich die Texte dieser Vorschriften und Regelungen.

(2) Fluggaste im direkten Transit durch das Hoheitsgebiet jedes der Abkom-
menspartner unterliegen nur einer sehr vereinfachten Kontrolle. Gepack und Fracht
sind, wenn sie sich im direkten Transit befinden, von Zollabgaben, Kontrollgebiuhren
und sonstigen Abgaben und Gebihren befreit.

(3) Die Abkommenspartner treffen alle jene Vorkehrungen im Zusammen-
hang mit der Ankunft und dem Abflug eines Luftfahrzeuges, welche nach den inter-
nationalen Regeln zur Verhitung der Verbreitung von ansteckenden Krankheiten
notwendig werden k6nnen.

Artikel 11. KAPAZITATSREGELUNGEN

(1) Jeder Abkommenspartner ergreift unter Wahrung des Prinzips der Gleich-
heit und des gegenseitigen Vorteils alle erforderlichen MaBnahmen, um zu gewahr-
leisten, daB die benannten Luftverkehrsunternehmen beider Abkommenspartner
beim Betrieb der vereinbarten Linien auf den festgelegten Strecken gleiche M6glich-
keiten und Vorteile genief~en.

(2) Beim Betrieb der vereinbarten Linien auf den festgelegten Strecken werden
die Flugfrequenz, der Luftfahrzeugtyp sowie der Flugplan, die Bodenabfertigung
und andere den Betrieb der vereinbarten Linien betreffende Fragen durch Konsulta-
tion zwischen den benannten Luftverkehrsunternehmen beider Abkommenspartner
unter Wahrung des Prinzips der Gleichheit und des gegenseitigen Vorteils und auf
der Basis der Reziprozitat vereinbart. Die auf diese Weise getroffene Vereinbarung
bedarf der Bestatigung durch die Luftfahrtbeh6rden der beiden Abkommenspart-
ner. Falls die benannten Luftverkehrsunternehmen der beiden Abkommenspartner
sich nicht auf die Flugfrequenz, den Luftfahrzeugtyp und den Flugplan einigen k6n-
nen, werden sich die Luftfahrtbeh6rden der beiden Abkommenspartner um eine Re-
gelung auf dem Wege von Konsultationen bemihen.

(3) Beim Betrieb der vereinbarten Linien wird das benannte Luftverkehrsunter-
nehmen jedes Abkommenspartners die Interessen des benannten Luftverkehrsunter-
nehmens des anderen Abkommenspartners bericksichtigen, um den Fluglinienver-
kehr, den dieses auf der gleichen Flugstrecke oder auf einem Teil davon durchfuhrt,

Vol. 1492,1-25648



208 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

nicht iber Gebihr zu beeintrachtigen. Fur den Fall, daBl das Recht zurn Betrieb der
vereinbarten Linien einseitig von dem benannten Luftverkehrsunternehmen des
einen Abkommenspartners ausgeuibt wird, sollte dieses benannte Luftverkehrsunter-
nehmen eine entsprechende Abmachung treffen, daB die Interessen des benannten
Luftverkehrsunternehmens des anderen Abkommenspartners in angemessener
Weise beriicksichtigt werden konnen.

(4) Das Hauptziel der von den benannten Luftverkehrsunternehmen der Ab-
kommenspartner zu betreibenden vereinbarten Linien ist die Bereitstellung ausreich-
ender Kapazitat bei angemessenern Auslastungsfaktor, um den Verkehrsbedarf zwi-
schen Punkten in den Hoheitsgebieten der beiden Abkommenspartner zu decken.
Das Recht, internationalen Verkehr nach oder von Punkten in dritten Landern auf
diesen Linien aufzunehmen oder abzusetzen, ist von nachgeordneter Bedeutung.

(5) Das benannte Luftverkehrsunternehmen jedes Abkommenspartners kann
in Abhangigkeit vom Verkehrsbedarf die Durchfhfirung zusatzlicher Flige auf der
festgelegten Strecke beantragen. Die Beantragung solcher Fluge hat spatestens 72
Stunden vor dem Start eines solchen Fluges bei der Luftfahrtbeh6rde des anderen
Abkommenspartners zu erfolgen; derartige Flige k6nnen erst durchgefiuhrt werden,
wenn die Erlaubnis erteilt worden ist.

Artikel 12. INFORMATIONEN UND STATISTIKEN

Die Luftfahrtbeh6rde des einen Abkommenspartners liefert der Luftfahrtbe-
h6rde des anderen Abkommenspartners auf deren Ersuchen die statistischen An-
gaben, die verninftigerweise gefordert werden k6nnen, um die von dem benannten
Luftverkehrsunternehmen des ersuchten Abkommenspartners auf der festgelegten
Strecke bereitgestellte Kapazitat zu bfierprffen. Derartige Angaben sollen alle Infor-
mationen enthalten, die erforderlich sind, um das bef6rderte Verkehrsaufkommen
zu ermitteln.

Artikel 13. FESTSETZUNG VON TARIFEN

(1) Die Tarife auf den vereinbarten Linien werden in angernessener H6he unter
Beruicksichtigung aller maBgebenden Faktoren wie Betriebskosten, angemessener
Gewinn, Charakteristika der Linien (wie z.B. Geschwindigkeit und Bequemlichkeit)
sowie der Tarife anderer Luftverkehrsunternehmen fur einen beliebigen Teil der fest-
gelegten Strecke festgesetzt. Diese Tarife werden entsprechend den folgenden Be-
stimmungen dieses Artikels festgelegt.

(2) Die im Absatz 1 genannten Tarife werden zwischen den benannten Luftver-
kehrsunternehmen der Abkomrnmenspartner vereinbart, wenn erforderlich und m6g-
lich, in Konsultation mit anderen Luftverkehrsunternehmen, die diese Strecke ganz
oder teilweise befliegen. Die so vereinbarten Tarife bedirfen der Bestatigung der
Luftfahrt beh6rden der beiden Abkommenspartner und sind bei der jeweiligen Luft-
fahrtbeh6rde spitestens 90 Tage vor dem vorgesehenen Termin ihrer Einfiuhrung ein-
zureichen. Diese Frist kann in Ausnahmefallen nach Vereinbarung zwischen den
genannten Beh6rden verkurzt werden.

(3) Falls sich die benannten Luftverkehrsunternehmen nicht auf diese Tarife
einigen k6nnen, werden die Luftfahrtbeh6rden der Abkommenspartner versuchen,
die Tarife durch Vereinbarung untereinander festzulegen.

(4) Falls sich die Luftfahrtbeh6rden nicht auf die Bestatigung eines ihnen ge-
mJB Absatz 2 eingereichten Tarifes oder auf die Festlegung eines Tarifes gemMJ Ab-
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satz 3 einigen konnen, wird die Angelegenheit an die Abkommenspartner zwecks
Regelung entsprechend den Bestimmungen des Artikels 18 ibergeben.

(5) Bis zur Festsetzung eines neuen Tarifes entsprechend den Bestimmungen
dieses Artikels gilt der bereits in Kraft befindliche Tarif. Ein Tarif soll jedoch auf
Grund der Bestimmungen dieses Absatzes nicht um mehr als zw6lf Monate uber den
Termin hinaus verldngert werden, zu dem er sonst ausgelaufen ware.

Artikel 14. DOKUMENTE
(1) Die Luftfahrzeuge des benannten Luftverkehrsunternehmens jedes Ab-

kommenspartners, die auf der festgelegten Strecke eingesetzt sind, haben ihre Staats-
zugehorigkeits- und Eintragungszeichen und, vorbehaltlich der von beiden Abkom-
menspartnern angenommenen internationalen Vorschriften oder Empfehlungen, die
folgenden Zertifikate und Dokumente an Bord mitzufuhren:
a) Eintragungsschein
b) Luftttichtigkeitsbescheinigung
c) Bordbuch
d) Bordfunkzulassung
e) Erlaubnisse oder Zulassungen fir jedes Mitglied der Besatzung
f) Liste der Besatzungsmitglieder
g) Liste der FluggAste mit Angabe der Abflug- und Bestimmungsorte
h) Fracht- und Postliste und
i) Allgemeine Erklarung.

Jeder Abkommenspartner erkennt die oben genannten Zulassungen und
Erlaubnisse, die von dem anderen Abkommenspartner ausgestellt oder anerkannt
wurden, als giiltig an.

Jeder Abkommenspartner behalt sich jedoch das Recht vor, ffir Flige in seinem
Hoheitsgebiet die Anerkennung von Befahigungsnachweisen und Erlaubnisscheinen,
die den Staatsbuirgern seines Staates von dem anderen Abkommenspartner erteilt
wurden, zu verweigern.

(2) Das benannte Luftverkehrsunternehmen jedes Abkommenspartners kann
die vereinbarten Linien auf der festgelegten Strecke mit Luftfahrzeugen betreiben,
die von einem dritten Land gemietet wurden. Auf Ersuchen des anderen Abkom-
menspartners sind jedoch Konsultationen zwischen den Abkommenspartnern zu
fihren, falls die Luftfahrzeuge die Staatszugeh6rigkeit eines dritten Landes besitzen.

Artikel 15. BESTATIGUNG DER FLUGPLANE

Das benannte Luftverkehrsunternehmen des einen Abkommenspartners hat
spatestens 60 Tage vor Beginn jeder Flugplanperiode die Flugplane und die vorge-
sehenen Luftfahrzeugtypen der Luftfahrtbeh6rde des anderen Abkommenspartners
zur Zustimmung zu ibermitteln.

Artikel 16. SUCHE UND RETTUNG
(1) Wenn ein Luftfahrzeug des benannten Luftverkehrsunternehmens eines

Abkommenspartners im Hoheitsgebiet des anderen Abkommenspartners in Not ge-
rat oder einen Unfall erleidet, wird der andere Abkommenspartner, vorbehaltlich der
von beiden Abkommenspartnern angenommenen internationalen Vorschriften oder
Empfehlungen,
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a) unverzfiglich den betroffenen Abkommenspartner uber den Unfall informieren,
b) unverzuiglich mit der Suche und Rettung beginnen,
c) den Fluggasten und der Besatzung Unterstuitzung geben,
d) alle Sicherheitsmal3nahmen fiir das Luftfahrzeug und dessen Ladung treffen,
e) die Untersuchung des Unfalls durchfuihren,
f) Vertretern des betroffenen Abkommenspartners Zugang zum Luftfahrzeug und

Teilnahme als Beobachter an der Untersuchung gestatten,
g) das Luftfahrzeug und dessen Ladung freigeben, sobald sie nicht mehr fur die

Untersuchung benotigt werden,
h) dem betroffenen Abkommenspartner schriftlich die Ergebnisse seiner Untersu-

chung und den Abschlu3bericht fibermitteln.
(2) Die Hilfeleistung des einen Abkommenspartners gegenUber dem in Not ge-

ratenen Luftfahrzeug des anderen Abkommenspartners erfolgt im m6glichen Um-
fang auch dann, wenn sich das Luftfahrzeug fiber dem Offenen Meer, aber innerhalb
des Fluginformationsgebietes dieses Abkommenspartners befindet.

Artikel 17. FLUGSICHERHEIT

(1) Jeder Abkommenspartner ergreift in seinem Hoheitsgebiet in Ubereinstim-
mung mit seinen innerstaatlichen Rechtsvorschriften und Regelungen alle erforder-
lichen vorbeugenden Mal3nahmen, um rechtswidrige Handlungen gegen zivile Luft-
fahrzeuge des anderen Abkommenspartners, deren Besatzungen, Fluggaiste, Gepack,
Fracht und Post zu verhindern.

(2) Jeder Abkommenspartner wird im Falle einer rechtswidrigen Handlung ge-
gen ein ziviles Luftfahrzeug des anderen Abkommenspartners, die in seinem Ho-
heitsgebiet begangen wird, diesen Abkommenspartner unverzuiglich benachrichtigen
und alle ihm erforderlich erscheinenden Mal3nahmen zur Abwehr dieser rechts-
widrigen Handlung sowie zum Schutz des Luftfahrzeuges und seiner Fluggaste,
Besatzung, Gepack, Fracht und Post treffen.

(3) AuBer, wenn es die UmstAnde nicht gestatten, erfolgt eine Abstimmung
zwischen den Abkommenspartnern, ehe die im Absatz 2 genannten Mal3nahmen ein-
geleitet werden.

Artikel 18. KONSULTATIONEN

(1) Die Abkommenspartner gewdhrleisten die korrekte Anwendung und voile
Einhaltung der Bestimmungen dieses Abkommens im Geiste enger Zusammenarbeit
und gegenseitiger Unterstutzung. Zu diesem Zweck werden sich die Luftfahrtbe-
h6rden der Abkommenspartner von Zeit zu Zeit konsultieren.

(2) Jeder Abkommenspartner kann mindlich oder schriftlich um Konsultation
mit dem anderen Abkommenspartner ersuchen, welche innerhalb von 60 Tagen vom
Tage des Eingangs des Ersuchens an beginnen muI3, wenn nicht beide Abkommens-
partner gemeinsam eine Verlangerung dieser Frist festlegen.

(3) Falls sich eine Meinungsverschiedenheit in bezug auf die Auslegung oder
Anwendung dieses Abkommens ergibt, werden sich, soweit es zweckmdBig erscheint,
die benannten Luftverkehrsunternehmen der beiden Abkommenspartner um ihre
Beilegung durch direkte Konsultation im Geiste freundschaftlicher Zusammenarbeit
und gegenseitigen Verstandnisses bemufien. Falls es den Luftverkehrsunternehmen
nicht gelingt, zu ihrer Beilegung zu kommen, oder falls das betreffende Problem
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nicht in ihre Zustdndigkeit fillt, werden sich die Luftfahrtbeh6rden der Abkom-
menspartner um ihre Beilegung durch Konsultation bemihen. Falls ihre Beilegung
auch dann noch nicht erreicht weren kann, werden sich die Abkommenspartner um
eine Regelung auf diplomatischem Wege bemiuhen.

Artikel 19. ANDERUNGEN

(1) Falls einer der Abkommenspartner eine Bestimmung dieses Abkommens
zu andern wuinscht, kann er um Konsultation mit dem anderen Abkommenspartner
ersuchen. Diese Konsultation, die zwischen den Luftfahrtbeh6rden in Form von Ge-
sprAchen oder durch Briefwechsel erfolgen kann, soil innerhalb von sechzig Tagen
nach dem Eingang des Ersuchens beginnen. Alle so vereinbarten Anderungen treten
erst in Kraft, wenn sie durch einen Notenaustausch auf diplomatischem Wege bes-
tatigt worden sind.

(2) Anderungen und Erganzungen zum Streckenplan werden auf dem Wege
von Konsultationen zwischen den Luftfahrtbeh6rden der Abkommenspartner ver-
einbart.

Artikel 20. KONDIGUNG

Jeder Abkommenspartner jederzeit dem anderen Abkommenspartner seine
Entscheidung mitteilen, dieses Abkommen zu kiindigen. Wenn eine solche Mit-
teilung erfolgt, verliert dieses Abkommen zw6lf Monate nach dem Eingang der Kiln-
digungsmitteilung bei dem anderen Abkommenspartner seine Gtiltigkeit, es sei denn,
daB die genannte Mitteilung vor Ablauf dieser Frist zuruickgezogen wird. Die Mittei-
lung gilt als erhalten vierzehn Tage nach dem auf ihr vermerkten Datum oder am
Tage der Obergabe der Mitteilung an die diplomatische Vertretung des anderen Ab-
kommenspartners im Hoheitsgebiet des kiindigenden Abkommenspartners.

Artikel 21. IUBERSCHRIFTEN DER ARTIKEL

In diesem Abkommen sind fiber jedem Artikel Uberschriften zur Erleichterung
der Bezugnahme eingesetzt worden, die jedoch den Umfang oder Zweck dieses Ab-
kommens weder genau bestimmen noch begrenzen oder beschreiben sollen.

Artikel 22. INKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen tritt am Tage des Austausches diplomatischer Noten in
Kraft, mit denen mitgeteilt wird, dab die Abkommenspartner ihre entsprechenden
innerstaatlichen Zustimmungsverfahren abgeschlossen haben.

Zu URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten, von ihren jeweiligen Regie-
rungen ordnungsgeml dazu bevollmachtigt, dieses Abkommen unterzeichnet.

UNTERZEICHNET in Berlin am 18. Februar 1987, in zwei Originalen, jedes Exem-
plar in chinesischer, deutscher und englischer Sprache, wobei alle drei Texte gleicher-
maf3en giiltig sind.

Fur die Regierung Fur die Regierung
der Volksrepublik China: der Deutschen Demokratischen

Republik:

[Signed- Signfl' [Signed- Signd]

Signed by Hu Yizhou - Sign6 par Hu Yizhou.
2 Signed by Klaus Henkes - Sign6 par Klaus Henkes.
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STRECKENPLAN

(1) Strecken:
a) Die Streckenfuihrung der vereinbarten Linien, die von dem benannten Luftverkehrs-

untemehmen der Regierung der Volksrepublik China betrieben werden, verlauft in beiden
Richtungen wie folgt:

Peking - Moskau oder ein anderer Punkt - Berlin - 2 Punkte daruber hinaus.
b) Die Streckenfiuhrung der vereinbarten Linien, die von dem benannten Luftverkehrs-

untemehmen der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik betrieben werden, ver-
lAuft in beiden Richtungen wie folgt:

Berlin - Moskau oder ein anderer Punkt - Peking - 2 Punkte daruiber hinaus.
(2) Zwischenlandepunkte und Punkte dariber hinaus werden zwischen den Luftfahrtbe-

h6rden der Abkommenspartner vereinbart.
(3) Ein oder mehrere Punkte auf der festgelegten Strecke k6nnen auf einem oder allen

Fliugen nach dem Ermessen des benannten Luftverkehrsunternehmens jedes Abkommenspart-
ners ausgelassen werden, vorausgesetzt, daB dieser Flug im Hoheitsgebiet des Abkommens-
partners beginnt, der das Luftverkehrsunternehmen benannt hat.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE GER-
MAN DEMOCRATIC REPUBLIC RELATING TO CIVIL AIR
TRANSPORT

The Government of the People's Republic of China and the Government of the
German Democratic Republic (hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Desiring to facilitate friendly contacts between their two peoples, and develop
mutual relations between the two countries in the field of civil aviation;

Have agreed on the establishment and operation of air transportation as fol-
lows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The term "aeronautical authorities" means in the case of the People's

Republic of China, the Civil Aviation Administration of China, and in the case of
the German Democratic Republic, the General Administration of Civil Aviation of
the Ministry of Transport, or in both cases any other person or agency authorized to
perform the functions presently exercised by the said authorities;

(b) The term "territory" means the land and water areas including the terri-
torial waters and air space above coming under the sovereignty of a State;

(c) The term "territory of the Contracting Parties" means the territory of the
People's Republic of China and the territory of the German Democratic Republic;

(d) The term "airline" means any air transport enterprise offering or operating
international air services;

(e) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorized in accordance with Article 3 of this Agreement;

(f) The term "air service" means any scheduled air service performed by air-
craft for the public transport of passengers, baggage, cargo or mail;

(g) The term "international air service" means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State;

(h) The term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, baggage, cargo or mail;

(i) The term "capacity" means:
1) In relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or sec-

tion of a route;
2) In relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such

service multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period
on a route or section of a route.
(j) The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers,

baggage and freight and the conditions under which those prices apply, including

Came into force on I I April 1987, the date of an exchange of notes (effected on 8 and II April 1987) confirming the
completion of the respective legal procedures, in accordance with article 22.
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prices and conditions for agency and other auxiliary service, but excluding remunera-
tion or conditions for the carriage of mail;

(k) The term "Schedule" means the Route Schedule annexed to this Agreement
or as amended in accordance with the provisions of Article 19 of this Agreement. The
Schedule forms an integral part of this Agreement and all references to the Agree-
ment shall include references to the Schedule except where otherwise provided.

Article 2. GRANT OF RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement to enable its designated airline to establish and operate in-
ternational air services on the route specified in the Schedule (hereinafter called "the
agreed services" and "the specified route" respectively).

(2) Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of each
Contracting Party shall enjoy while operating an agreed service on a specified route,
the following rights:
a) To fly without landing from and to third countries across the territory of the

other Contracting Party along the air route(s) prescribed by the aeronautical
authorities of the other Contracting Party;

b) To make stops for non-traffic purposes in the said territory, at point(s) to be
agreed upon between the aeronautical authorities of both Contracting Parties;
and

c) To make stops at the point(s) on the specified route in the territory of the other
Contracting Party for the purpose of taking on board and discharging inter-
national traffic in passengers, baggage, cargo and mail.
(3) The traffic right to take up and discharge passengers, baggage, cargo and

mail for the agreed services of the designated airlines of the Contracting Parties at
the point on the specified route in the territory of a third country shall be agreed upon
between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

(4) In addition to the operation of the agreed services by the designated airlines
of the Contracting Parties, the designated airline or other airline(s) of either Con-
tracting Party may request permission from the aeronautical authorities of the other
Contracting Party to operate charter flights to and from the territory of that other
Contracting Party. The aeronautical authorities to which such a request is submitted
shall promptly consider the request on a reciprocal basis in accordance with its char-
terworthiness rules, and in the light of the spirit of mutual benefit and friendly co-
operation and that airlines of both Contracting Parties should have fair and equal
opportunity in operating international charter transportation. The application of
such charter flights shall be submitted to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party at least 15 days prior to its proposed operation, and the flights can
be operated only after approval has been obtained.

(5) The designated airline of a Contracting Party shall not have the right to
carry out transports of passengers, baggage, cargo and mail between places in the ter-
ritory of the other Contracting Party against payment (cabotage).

Article 3. DESIGNATION AND AUTHORIZATION

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline to operate the agreed services on the route speci-
fied in the Schedule.
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(2) The substantial ownership and effective control of the airline designated by
each Contracting Party shall remain vested in such Contracting Party or its
nationals.

(3) The aeronautical authorities of the other Contracting Party may require
the airline designated by the first Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and rea-
sonably applied by them to the operation of international air services by the said au-
thorities.

(4) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraph (2) and (3) of this Article, grant to the airline so desig-
nated the appropriate operating authorization.

(5) When an airline has been so designated and authorized, it may commence
operation of the agreed services from the date specified in the operating authoriza-
tion or thereafter.

Article 4. REVOCATION OF OPERATING AUTHORIZATION

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend the oper-
ating authorization already granted to the designated airline of the other Contracting
Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by the
said designated airline of the rights specified in Article 2 of this Agreement, in any of
the following cases:
a) Where it is not satisfied that the substantial ownership and effective control of

that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or its
nationals, or

b) Where that airline fails to comply with the laws and regulations of the Contract-
ing Party granting these rights, or

c) Where that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.
(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws and regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 5. PROVISION OF TECHNICAL SERVICES AND RATE OF CHARGES

(1) Each Contracting Party determines on its territory the airways and frontier
crossing points.

(2) Each Contracting Party shall designate in its territory regular airport and
alternate airports to be used by the designated airline of the other Contracting Party
for the operation of the specified route, and shall provide that airline with such air
traffic control, communications, navigational, meteorological and other auxiliary
services in its territory as are required for the operation of the agreed services. Where
necessary, detailed arrangements relating to the above may be agreed between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) The designated airline of each Contracting Party shall be charged for the
use of airports, facilities and technical services of the other Contracting Party at fair
and reasonable rates prescribed by the appropriate authorities of the other Contract-
ing Party. Such rates shall not be higher than those paid by airlines of other states en-
gaged in international air services for the use of similar facilities and services.

Vol. 1492, 1-25648



216 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1988

Article 6. CUSTOMS AND DUTIES

(1) Aircraft operated on international air services by the designated airline of
one Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of
fuels, oils (including hydraulic fluids), lubricants, and aircraft stores (including food,
beverages, tobacco and other commodities in limited volume and intended to be sold
to passengers during the flight) on board such aircraft shall be exempt from all cus-
toms duties, inspection fees [and other duties and taxes on arrival in the territory of
the]' other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft and under customs supervision up to such time as they are re-
exported.

(2) Supplies of fuels, oils (including hydraulic fluids), lubricants, spare parts,
regular equipment and aircraft stores introduced into the territory of each Contract-
ing Party by or on behalf of the designated airline of the other Contracting Party or
taken on board the aircraft operated by such designated airline and intended solely
for use in the operation of international air services shall be exempt from all duties
and charges, including customs duties and inspection fees imposed in the territory of
the first Contracting Party even when those supplies are to be used on the parts of the
journey performed over the territory of the Contracting Party in which they are
taken on board. The materials referred to above may be required to be kept under
customs supervision or control.

(3) The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores, and supplies
of fuels, oils (including hydraulic fluids), and lubricants retained on board the air-
craft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Con-
tracting Party only with the approval of the customs authorities of that Contracting
Party, who shall supervise and control those materials up to such time as they are re-
exported.

(4) However, if the equipment and materials prescribed in this Article are un-
loaded with the approval of the customs authorities and intended to be used or sold
in the territory of the other Contracting Party, they shall be subject to taxation ac-
cording to the relevant national laws of that Contracting Party.

Article 7. REPRESENTATION AND PERSONNEL

(1) For the operation of the agreed services on the specified route, the desig-
nated airline of each Contracting Party shall have the right, on reciprocal basis, to set
up representation at the point of call on the specified route within the territory of the
other Contracting Party. The staff of the representation referred to in this paragraph
shall be subject to the laws and regulations in force in the country where such repre-
sentation is located.

(2) The staff members of the representation of the designated airline of each
Contracting Party shall be nationals of either Contracting Party, unless otherwise
agreed. The number of such staff shall be determined on reciprocal basis between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) Each Contracting Party shall to the maximum extent practicable ensure the
safety of the representation and its staff members of the designated airline of the

1 The text within brackets does not appear in the authentic English text, a translation of which has been provided by
the Secretariat of the United Nations on the basis of the authentic Chinese and German texts - Le texte entre crochets,
lequel a tt traduit par le SccrOAariat de I'Organisation des Nations Unies sur la base des textes authentiques chinois et
allemand, ne figure pas dans le texte authentique anglais.
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other Contracting Party, and safeguard, within its territory, the aircraft, stores and
other properties of the said airline for use in the operation of the agreed services.

(4) Each Contracting Party shall extend assistance and facilities to the represen-
tation and its staff members of the designated airline of the other Contracting Party
necessary for the efficient operation of the agreed services.

(5) The crew members of the designated airline of either Contracting Party on
flights into and out of the territory of the other Contracting Party shall be nationals
of the Contracting Party designating such airline. If a designated airline of either
Contracting Party desires to employ crew members of any other nationality on flights
into and out of the territory of the other Contracting Party, prior approval shall be
obtained from that other Contracting Party.

Article 8. TRANSFER OF AIRLINE EARNINGS

Either Contracting Party undertakes to grant the designated airline of the other
Contracting Party the right for free transfer, at the official rate of exchange and in ac-
cordance with the foreign exchange regulations of the excess of receipt over expendi-
ture achieved on its territory in connection with the carriage of passengers, baggage,
cargo and mail by the said designated airline. Whenever the payment system between
the Contracting Parties is governed by a special agreement, that agreement shall apply.

Article 9. AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

(1) The revenues and profits made by the designated airline of one Contracting
Party shall be exempt from all taxes and other duties in the territory of the other
Contracting Party.

(2) The property of the designated airline of a Contracting Party shall be
exempt from all taxes and duties in the territory of the other Contracting Party.

(3) The income of the personnel of the representation of the designated airline
of a Contracting Party being nationals of that Contracting Party shall be exempt
from all taxes and other duties in the territory of the other Contracting Party.

Article 10. ENTRY AND CLEARANCE REGULATIONS

(1) The laws and regulations of either Contracting Party relating to the admis-
sion into, stay in, departure from and flight over its territory of aircraft engaged in
the operation of international air services, as well as laws and regulations relating to
the admission to, stay in and departure from its territory of passengers, crew, bag-
gage, cargo and mail shall be applicable to the aircraft of the airline designated by the
other Contracting Party, its crew as well as the passengers, baggage, cargo and mail
carried by such aircraft, while in the territory of the first Contracting Party. Each
Contracting Party shall promptly supply to the other Contracting Party at the latter's
request the texts of the above-mentioned laws and regulations.

(2) Passengers in direct transit across the territory of either Contracting Party
shall be subject to no more than very simplified control. Baggage and freight, if in
direct transit, shall be exempt from customs duties, inspection fees and other duties
and charges.

(3) In connection with the arrival and departure of an aircraft, the Contracting
Parties shall take all precautions which may become necessary according to inter-
national rules to prevent the spreading of infectious diseases.
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Article 11. CAPACITY PROVISIONS

(1) Each Contracting Party shall, in keeping with the principle of equality and
mutual benefit, take all appropriate action to ensure that there shall be reasonably
equal opportunity and benefit for the designated airlines of both Contracting Parties
in the operation of the agreed services on the specified routes.

(2) For the operation of the agreed services on the specified routes, matters re-
lating to frequency, type of aircraft as well as flight schedule, ground handling and
other matters pertaining to the operation of the agreed services shall be agreed upon
through consultation between the designated airlines of both Contracting Parties in
the light of the principle of equality and mutual benefit, and on a reciprocal basis.
The arrangement so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties. If the designated airlines of both Contract-
ing Parties fail to reach agreement on frequency, type of aircraft and flight schedule,
the aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to settle the
matter through consultation.

(3) In the operation of the agreed services, the designated airline of each Con-
tracting Party shall take into account the interests of the designated airline of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the air services which the latter air-
line operates over the whole route or parts thereof. In [cases] where the right to
operate the agreed services is exercised unilaterally by the designated airline of either
Contracting Party, that designated airline should make appropriate arrangement to
the effect that the interests of the designated airline of the other Contracting Party
could be reasonably taken care of.

(4) The agreed services to be operated by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall retain as their primary objective the provision, at a reasonable
load factor, of capacity adequate to meet the traffic requirements between the points
in the territories of the two Contracting Parties. The right to embark on or disem-
bark from such services international traffic destined for or coming from points in
third countries shall be of a supplementary nature.

(5) The designated airline of each Contracting Party may, according to traffic
requirements, apply for operation of additional flight(s) on the specified route. The
application for such flight(s) shall be submitted to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party no later than 72 hours before the take-off of the said flight,
and such flight(s) can be operated only after approval has been obtained.

Article 12. INFORMATION AND STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request, statistical
data as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided
by the designated airline of the first Contracting Party on the specified route. Such
data shall include all information required to determine the amount of traffic carried.

Article 13. ESTABLISHMENT OF TARIFFS

(1) The tariffs on any agreed services shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall
be fixed in accordance with the following provisions of this Article.
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(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall be agreed upon
between the designated airlines of both Contracting Parties, in consultation, when
necessary and possible, with other airlines operating over the whole or part of that
route. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical au-
thorities of both Contracting Parties and shall be submitted to their respective aero-
nautical authorities at least 90 days prior to the proposed date of introduction of
these tariffs. This period can be reduced in certain cases upon agreement between the
said authorities.

(3) If the designated airline cannot agree on any of these tariffs, the aeronauti-
cal authorities of the Contracting Parties shall try to determine the tariffs by agree-
ment between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the determination of any
tariff under paragraph (3), the matter shall be referred to the Contracting Parties for
settlement in accordance with the provisions of Article 18 of this Agreement.

(5) Pending determination of a new tariff in accordance with the provisions of
this Article, the tariffs already in force shall prevail. Nevertheless, a tariff shall not be
prolonged by virtue of this paragraph for more than 12 months after the date on
which it otherwise would have expired.

Article 14. DOCUMENTS

(1) The aircraft of the designated airline of either Contracting Party operating
on the specified route shall bear its nationality and registration marks and, subject to
the international regulations or recommendations accepted by the two Contracting
Parties, carry on board the following certificates and documents:
a) Certificate of registration,
b) Certificate of airworthiness,
c) Journey log sheet,
d) Aircraft radio station licence,
e) Licences or certificates for each member of the crew,
J) List of crew members,
g) List of passengers giving the places of departure and destination,
h) Manifest of cargo and mail, and
i) General declaration.

Each Contracting Party shall recognize as valid the certificates and licences men-
tioned above issued or rendered valid by the other Contracting Party.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for
the purpose of flights above its own territory, certificates of competence and licences
granted to its own nationals by the other Contracting Party.

(2) The designated airline of either Contracting Party can operate the agreed
services on the specified route with aircraft leased from a third country. However,
consultations shall be conducted between the Contracting Parties at the request of
the other Contracting Party in case of aircraft having nationality of a third country.

Article 15. APPROVAL OF FLIGHT SCHEDULES

The airline designated by a Contracting Party shall notify the aeronautical
authorities of the other Contracting Party of the flight schedules and types of aircraft
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to be used at least 60 days prior to the beginning of every seasonal schedule for ap-
proval.

Article 16. SEARCH AND RESCUE

(1) In case the aircraft of the designated airline of one Contracting Party is in
distress or meets with an accident in the territory of the other Contracting Party, the
other Contracting Party, subject to the international regulations or recommenda-
tions accepted by the two Contracting Parties, shall:
a) Inform without delay the first Contracting Party of the accident,
b) Immediately start search and rescue operations,
c) Render assistance to the passengers and crew,
d) Provide all security measures for the aircraft and its contents,
e) Carry out investigation into the accident,
f) Permit the representatives of the first Contracting Party access to the aircraft

and participate in the investigation as observers,
g) Give clearance to the aircraft and its contents as soon as they are no longer

necessary for the investigation,
h) Communicate in writing to the first Contracting Party its conclusions and the

final report concerning the investigation.
(2) The assistance which one Contracting Party accords to the aircraft in

distress of the other Contracting Party shall also be rendered to the extent possible, if
the aircraft is over the high seas, but within the flight information region of that Con-
tracting Party.

Article 17. AVIATION SECURITY

(1) Each Contracting Party shall take all necessary precautions in its territory
and in accordance with its national laws and regulations to prevent unlawful acts
against civil aircraft of the other Contracting Party, their crews, passengers, bag-
gage, cargo and mail.

(2) Each Contracting Party shall in the case of an unlawful act against a civil
aircraft of the other Contracting Party committed in its territory immediately inform
that other Contracting Party and take all measures which it considers necessary
against that unlawful act and for the security of the aircraft and its passengers, crew,
baggage, cargo and mail.

(3) Unless the circumstances do not permit, there shall be coordination be-
tween the Contracting Parties before taking the measures mentioned in paragraph (2).

Article 18. CONSULTATIONS

(1) The Contracting Parties shall ensure the correct implementation of, and
satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement in a spirit of close co-
operation and mutual support. To this end, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time.

(2) Either Contracting Party may request consultation with the other Con-
tracting Party, which may be either oral or in writing, and which shall begin within a
period of 60 days from the date of receipt of the request, unless both Contracting
Parties jointly determine an extension of this period.

(3) If any difference of opinion arises in respect of the interpretation or im-
plementation of this Agreement, the designated airlines of both Contracting Parties
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shall, where appropriate, endeavour to settle it directly through consultation in a
spirit of friendly cooperation and mutual understanding. If the airlines fail to reach a
settlement, or if the matter at issue does not lie within their competence, the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to settle it through
consultation. If a settlement still cannot be reached, the Contracting Parties shall en-
deavour to settle it through diplomatic channels.

Article 19. AMENDMENT

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any pro-
vision of this Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party.
This consultation, which may be between aeronautical authorities and which may be
through discussion or by correspondence, shall begin within a period of 60 days from
the date of receipt of the request. Any amendments so agreed shall not come into
force until they have been confirmed by way of an exchange of notes through diplo-
matic channels.

(2) Modifications and amendments to the Schedule shall be agreed upon
through consultation between the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties.

Article 20. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement. If such notice is given, this Agreement shall
terminate twelve months after the date of receipt by the other Contracting Party of
the notice to terminate, unless the notice under reference is withdrawn before the
expiry of that period. Notice shall be deemed to have been received fourteen days
after the date of the notice, or at the date of handing the notice to the diplomatic mis-
sion of the other Contracting Party in the territory of the first Contracting Party.

Article 21. TITLES

Titles are inserted in this Agreement at the head of each article for the purpose
of reference and convenience and in no way to define, limit or describe the scope or
intent of this Agreement.

Article 22. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of exchange of diplomatic
notes confirming that the Contracting Parties have completed their respective legal
procedures.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
governments, have signed this Agreement.

DONE at Berlin, on this 18th day of February 1987, in duplicate, each copy in the
Chinese, German and English languages, the three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the German Democratic

of China: Republic:

[Signed] [Signed - Signg]'
H. YIZHOU

Signed by Klaus Henkes - Sign6 par Klaus Henkes.
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SCHEDULE

(1) Routes:
a) The route of the agreed services operated by the designated airline of the Government

of the People's Republic of China shall be as follows in both directions:
Beijing-Moscow or another point-Berlin-two points beyond.

b) The route of the agreed services operated by the designated airline of the Government
of the German Democratic Republic shall be as follows in both directions:

Berlin-Moscow or another point-Beijing-two points beyond.
(2) Intermediate points and points beyond shall be agreed upon between the aero-

nautical authorities of the Contracting Parties.
(3) Any point or points on the specified route may be omitted on any or all flights at the

discretion of the designated airline of each Contracting Party provided that this operation ori-
ginates in the territory of the Contracting Party designating the airline.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PU-
BLIQUE DItMOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF AUX
TRANSPORTS AI RIENS CIVILS

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine et le Gouvernement de la
R~publique d~mocratique allemande (ci-apr~s d~nomm~s oles Parties contrac-
tantes>),

D~sireux de faciliter des contacts amicaux entre leurs deux peuples et de d6ve-
lopper des relations r~ciproques entre les deux pays dans le domaine de l'aviation
civile,

Sont convenus d'6tablir et d'exploiter des transports a6riens civils dans les condi-
tions suivantes :

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, t moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff~rente :

a) L'expression <autorit6s a6ronautiques s'entend, dans le cas de la R6pu-
blique populaire de Chine, de l'Administration de l'aviation civile de la Chine et,
dans le cas de la R6publique dmocratique allemande, de l'Office g6n6ral de l'aviation
civile du Ministre des transports ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout
organisme habilit6 t remplir les fonctions actuellement exerc6es par lesdites auto-
rit6s;

b) Le terme <<territoire> d6signe les r6gions terrestres et les eaux, y compris les
eaux territoriales, ainsi que l'espace a~rien situ6 au-dessus, sur lesquels un Etat exerce
sa souverainet6;

c) L'expression <<territoire des Parties contractantes s'entend du territoire de
la R6publique populaire de Chine et du territoire de la R6publique d6mocratique alle-
mande;

d) L'expression «entreprise de transport a6riew> s'entend de toute entreprise
de transport a6rien qui offre ou qui exploite des services a~riens internationaux;

e) L'expression oentreprise d6signe s'entend de toute entreprise de transport
a6rien qui a W d6sign6e et autoris6e conform6ment t l'article 3 du pr6sent Accord;

J) L'expression <service a6rien s'entend de tout service a6rien r6gulier
exploit6 par des a6ronefs pour le transport public des passagers, de bagages, de mar-
chandises ou du courrier;

g) L'expression «service a6rien internationab s'entend de tout service afrien
traversant l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un Etat;

h) L'expression <<escale non commerciale s'entend de tout atterrissage h des
fins autres que l'embarquement ou le d6barquement de passagers, de bagages, de
marchandises ou du courrier;

I Entr6 en vigueur le 11 avril 1987, date d'un change de notes (effectue les 8 et 11 avril 1987) confirmant I'accomplis-
sement des formalit6s 16gales respectives, conform6ment it I'article 22.
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i) Le terme <<capacit> ddsigne:
1) Lorsqu'il s'applique A un a~ronef, la charge utile de l'appareil sur une route ou

un trongon de route;
2) Lorsqu'il s'applique bk un service a~rien spcifi, la capacit6 de l'a6ronef utilis6

sur ce service multipli6e par la fr6quence des vols de cet a6ronef au cours d'une
p6riode donn6e sur une route ou un trongon de route;
j) Le terme otarif>>d6signe le prix A acquitter pour le transport de passagers, de

bagages et des marchandises et des conditions d'application de ces prix, y compris les
cofits et les conditions des services d'agence et d'autres services auxiliaires, A l'exclu-
sion des r6mun6rations et conditions relatives au transport du courrier;

k) Le terme o<tableau>> d6signe le tableau des routes annex6 au pr6sent Accord
ou modifi6 conform6ment aux dispositions de l'article 19 du pr6sent Accord. Le ta-
bleau fait partie int6grante du pr6sent Accord et, sauf indication contraire, toute
r6f6rence A l'Accord s'entend 6galement du tableau.

Article 2. OCTROI DES DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde h l'autre Partie les droits d6finis
au pr6sent Accord pour permettre A son entreprise d~sign~e d'6tablir et d'exploiter
des services a6riens internationaux sur les routes indiqu6es dans l'annexe (ci-apr~s d6-
nommds respectivement les o services convenus >> et les << routes sp~cifi~es >>).

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise ddsign6e par
chaque Partie contractante a le droit, au cours de l'exploitation des services convenus
sur les routes sp6cifi6es :
a) De survoler, sans y faire escale, tant en provenance qu'A destination de pays

tiers, le territoire de l'autre Partie contractante le long de la (des) route(s)
a6rienne(s) fix6e(s) par les autorit6s a6ronautiques de cette autre Partie;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire, en des points deter-
minds d'un commun accord par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes; et

c) De faire des escales sur le territoire de l'autre Partie, en un (des) point(s) sur la
route sp6cifi6e pour embarquer ou d6barquer, en trafic international, des passa-
gers, des bagages, des marchandises et du courrier.
3. Le droit de trafic qui consiste A embarquer ou Al d6barquer passagers, ba-

gages, marchandises et courrier en vue d'assurer les services convenus des entreprises
d6sign6es des Parties contractantes, en un point de la route sp6cifi6e situ6 sur le terri-
toire d'un pays tiers, est d6cid6 d'un commun accord par les autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes.

4. Outre l'exploitation des services convenus par les enterprises d6sign6es des
Parties contractantes, l'entreprise d6sign6e ou une autre ou d'autres entreprises de
l'une ou l'autre des Parties contractantes peut solliciter des autorit6s a6ronautiques
de 'autre partie contractante l'autorisation d'exploiter des vols affrdt6s en prove-
nance et A destination du territoire de l'autre Partie contractante. Les autoritds a6ro-
nautiques auxquelles une telle demande est adress6e l'examinent sans tarder, sur une
base de r6ciprocit6, conform6ment A leurs rdgles relatives A la navigabilit6 en matire
d'affrdtement, ayant pr6sents h l'esprit les avantages mutuels et la coop6ration ami-
cale ainsi que la n6cessit6 d'assurer aux entreprises des deux Parties contractantes un
traitement juste et 6quitable en ce qui concerne l'exploitation, en trafic international,
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des vols affr~t~s. Les demandes relatives auxdits vols sont soumises aux autorit~s
adronautiques de l'autre Partie contractante au moins 15 jours avant l'exploitation
envisag6e et les vols ne peuvent avoir lieu qu'A la suite de l'octroi de 'autorisation.

5. Il n'est pas reconnu t l'entreprise d6sign6e de la Partie contractante le droit
de proc6der, contre r6mun6ration, au transport de passagers, de bagages, de mar-
chandises ou du courrier entre des points situ6s sur le territoire de 'autre Etat
contractant (cabotage).

Article 3. DtSIGNATION ET AUTORISATION

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par dcrit A l'autre
Partie une entreprise qui exploitera les services convenus sur les routes indiqu6es au
tableau des routes.

2. La propri&t et le contr6le effectif de l'entreprise d6sign6e de chaque Partie
contractante doivent continuer d'appartenir h ladite Partie ou ses ressortissants.

3. Les autorit6s a~ronautiques de chacun des parties contractantes peuvent
exiger de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie qu'elle fasse la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les obligations prescrites par les lois et r~glements que lesdites au-
torit6s appliquent normalement et raisonnablement t l'exploitation des services
a6riens internationaux.

4. Ds r6ception de la d6signation de l'entreprise, l'autre Partie contractante,
sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, accorde A l'en-
treprise d6sign6e l'autorisation d'exploitation n6cessaire.

5. Toute entreprise d6sign6e et autoris6e peut commencer 'exploitation des
services convenus A compter de la date indiqu6e dans l'autorisation ou aprs cette
date.

Article 4. RtVOCATION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de r6voquer ou de suspendre
l'autorisation d'exploitation accord6e b l'entreprise d~signde de 'autre partie ou de
soumettre l'exercice, par ladite entreprise d6sign6e, des droits sp6cifi6s A l'article 2 du
pr6sent Accord aux conditions qu'elle juge n6cessaires dans tous les cas oil :
a) Elle n'est pas convaincue qu'une part appr6ciable de la propri~t6 et le contr6le

effectif de l'entreprise sont d6tenus par la Partie contractante qui a d6sign6 l'en-
treprise ou par ses ressortissants; ou

b) L'entreprise n6glige de se conformer aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui a accord6 lesdits droits; ou

c) L'entreprise ne se conforme pas aux conditions d'exploitation stipul6es dans le
present Accord.
2. Sauf s'il s'av~re indispensable pour 6viter de nouvelles infractions aux lois et

r~glements de procdder imm6diatement a la r6vocation, A la suspension ou i l'imposi-
tion des conditions indiqu6es au paragraphe 1 du pr6sent article, de telles mesures ne
sont prises qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.

Article 5. PRESTATION DE SERVICES TECHNIQUES ET TAUX DES REDEVANCES

1. Chacune des Parties contractantes fixe, sur son territoire, les voies a6riennes
a emprunter ainsi que les postes frontires b utiliser.

2. Chacune des Parties contractantes ddsigne, sur son territoire, les a6roports
r~guliers et les a6roports de d6gagement que doit utiliser l'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie contractante pour 'exploitation des routes sp6cifi6es et fournit a cette
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entreprise, sur son territoire, les services de navigation adrienne, de contr6le du
trafic, de communications, et de m6t6orologie et les autres services auxiliaires n6ces-
saires A l'exploitation des services convenus. Si cela s'av~re n6cessaire, des arrange-
ments d~taill6s A cette fin peuvent etre conclus entre les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes.

3. L'entreprise d~sign6e par l'une des Parties contractantes doit payer, pour
l'utilisation des a6roports, des installations et des services techniques de l'autre Partie
contractante, des redevances 6quitables et raisonnables qui sont fix6es par les auto-
rites de 'autre Partie contractante. Ces taux ne doivent pas etre suprieurs k ceux
pay6s pour l'utilisation d'installations et services similaires par les entreprises des
autres Etats assurant des services a6riens internationaux.

Article 6. DROITS DE DOUANE ET TAXES

1. Les a~ronefs exploit~s en service international par rentreprise ddsign~e
d'une Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pieces de rechange,
les lubrifiants (y compris les fluides hydrauliques) et les provisions de bord (y compris
les denr~es alimentaires, les boissons, le tabac et autres produits destines A etre ven-
dus en quantit6 limit~e aux passagers pendant le vol) se trouvant A bord sont
exempt~s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A l'ar-
riv~e sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que lesdits 6quipe-
ments et approvisionnements demeurent A bord et sous surveillance douani~re
jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s.

2. Les carburants, les huiles (y compris les fluides hydrauliques), les lubri-
fiants, les pieces de rechange, l'quipement normal et les provisions de bord intro-
duits sur le territoire de chacune des Parties contractantes par l'entreprise d~sign~e de
l'autre Partie ou pour son compte, ou embarqu~s h bord des a~ronefs exploit~s par
'entreprise d~sign~e et devant etre utilis~s exclusivement aux fins de l'exploitation des
services a~riens internationaux, sont exon~r~s de tous droits et charges, y compris des
droits de douane et frais d'inspection, imposes sur le territoire de la premiere Partie
contractante, meme lorsque lesdits articles doivent etre utilis~s sur les portions du
trajet effectu~es au-dessus du territoire de la Partie contractante sur lequel ils ont &6
embarqu~s. I1 peut tre exig6 que les fournitures susvis~es soient maintenues sous
contr6le ou surveillance douanire.

3. L'6quipement normal des a~ronefs, les pieces d~tach~es, les approvisionne-
ments de bord et les carburants, les huiles (y compris les fluides hydrauliques) et les
lubrifiants conserves A bord des a~ronefs de l'une ou 'autre des Parties contractantes
ne peuvent tre d~charg~s sur le territoire de l'autre partie qu'avec l'approbation des
autorit~s douanires de cette dernire, lesquelles assurent leur surveillance et leur
contrfle jusqu'au moment de leur r~exportation.

4. Toutefois, si les 6quipements et approvisionnements vis~s au present article
sont d~barqu~s avec l'approbation des autorit~s douanires en vue de leur utilisation,
de leur consommation ou de leur vente dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, ils sont assujettis A imposition conform~ment A la legislation interne de cette
Partie contractante.

Article 7. BUREAUX DE REPRESENTATION ET PERSONNELS

1. Aux fins de l'exploitation des services convenus sur la route sp~cifi~e, 1'entre-
prise d~sign~e de chacune des Parties contractantes ale droit, sur une base de r~cipro-
cit6, d'6tablir un bureau de representation A l'escale situ~e sur le territoire de l'autre
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Partie contractante. Le personnel du bureau de repr6sentation vis6 au present para-
graphe est assujetti aux lois et r~glements en vigueur dans le pays oil ledit bureau est
situ6.

2. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, les membres du per-
sonnel du bureau de repr6sentation de l'entreprise d6sign6e de chacune des Parties
contractantes sont des ressortissants de l'une ou l'autre des Parties. Leur nombre est
fix6 sur une base de r6ciprocit6 entre les autorit6s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes.

3. Dans toute la mesure possible, chacune des Parties contractantes veille A as-
surer la s6curit6 du bureau de repr6sentation et du personnel de l'entreprise d~sign6e
de l'autre Partie contractante et protege, sur son territoire, les a6ronefs, les stocks et
autres biens de ladite entreprise destin6s A l'exploitation des services convenus.

4. Chacune des Parties contractantes accorde au bureau de repr6sentation et
au personnel de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante toute l'assistance
et les facilit6s n6cessaires pour permettre une exploitation efficace des services conve-
nus.

5. Les membres d'6quipage de 'entreprise d6sign6e de l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes qui effectuent des vols en partance ou A destination du territoire de
'autre Partie contractante doivent atre des ressortissants de la Partie contractante
qui a d6sign6 l'entreprise. Si l'entreprise ddsign6e de l'une ou l'autre des Parties
contractantes d6sire employer des membres d'6quipages d'autres nationalit6s sur des
vols L destination ou en partance du territoire de l'autre Partie contractante, l'appro-
bation pr6alable de r'autre Partie contractante doit etre obtenue.

Article 8. TRANSFERT DES BtNEFICES DE L'ENTREPRISE DE TRANSPORT

Chacune des Parties contractantes s'engage A accorder A l'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie le droit de transf6rer librement, au taux de change officiel et conform6-
ment A ses riglements en mati~re de change, l'exc6dent de ses recettes r6alis6es sur ses
d6penses engag6es sur son territoire h l'occasion du transport des passagers, des ba-
gages, des marchandises et du courrier. Lorsque le r6gime des paiements entre les
Parties contractantes est r6gi par un accord particulier, les transferts sont effectu6s
conform6ment aux dispositions de cet accord.

Article 9. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Les revenus et les b6n6fices de 'entreprise d6sign6e de l'une des Parties
contractantes sont exon6r6s de tous imp6ts et autres droits dans le territoire de l'autre
Partie contractante.

2. Les biens de l'entreprise d6signe de l'une des Parties contractantes sont exo-
n6r6s de tous imp6ts et droits dans le territoire de 'autre Partie contractante.

3. Les revenus des membres du personnel du bureau de repr6sentation de l'en-
treprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes qui sont des ressortissants de la-
dite Partie sont exon6r6s de tous imp~ts et autres droits dans le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 10. RtGLEMENTS APPLICABLES A L'ENTREE ET A LA SORTIE

1. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes applicables A
l'entr6e et au s6jour sur son territoire ainsi qu'A la sortie et au survol dudit territoire
par un a6ronef assurant des services a~riens internationaux et ceux qui r6gissent 'en-
tr6e et le s6jour sur son territoire et la sortie dudit territoire des passagers, des 6qui-

Vol. 1492,1-25648



228 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

pages, des marchandises et du courrier sont applicables aux a~ronefs de l'entreprise
d6sign6e de 'autre Partie, ainsi qu'aux passagers, aux bagages, aux marchandises et
au courrier transport6s par lesdits a~ronefs pendant qu'ils se trouvent sur le territoire
de la premiere Partie contractante. Chacune des Parties contractantes communique
promptement A 'autre, si elle en fait la demande, les textes des lois et r~glements sus-
mentionn6s.

2. Les passagers en transit direct par le territoire de l'une ou 'autre Partie
contractante ne sont soumis qu'A un contr6le tr s simplifi6. Les bagages et les mar-
chandises en transit direct sont exon6r6s de droits de douane, frais d'inspection et
autres droits et taxes.

3. En ce qui concerne l'arriv6e et le dpart d'un a6ronef, les Parties contrac-
tantes veillent A prendre toutes les pr6cautions n6cessaires conform~ment A la r6gle-
mentation internationale visant A pr6venir la propagation des maladies infectieuses.

Article 11. CAPACITt

1. Agissant en accord avec le principe d'6galit6 et des avantages mutuels, chaque
Partie contractante prend toutes les mesures voulues pour s'assurer que les entre-
prises d6sign6es des Parties contractantes b6n6ficient de possibilit6s et d'avantages
raisonnablement 6gaux l'occasion de l'exploitation des services convenus sur les
routes sp6cifi~es.

2. En ce qui concerne l'exploitation des services convenus sur les routes sp&
cifi6es, les questions relatives A la fr6quence, au type d'a6ronefs ainsi qu'aux horaires
de vol, de la manutention au sol et d'autres questions concernant l'exploitation des
services convenus sont d6cid6es d'un commun accord au moyen de consultations en-
tre les entreprises ddsign6es des Parties contractantes A la lumire du principe d'6ga-
lit6 et des avantages mutuels sur une base de r6ciprocit6. De tels arrangements sont
soumis AI approbation des autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes. Si les
entreprises d6sign6es des Parties contractantes ne parviennent pas A se mettre d'ac-
cord sur la fr6quence, le type d'a~ronefs et les horaires de vol, les autorit6s a~ronau-
tiques s'efforcent de r6gler la question par voie de consultations.

3. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes devra, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les intdrts de 'entreprise
d6sign~e par 'autre Partie contractante afin de ne pas affecter indfiment les services
que cette derni~re assure sur tout ou partie de la m~me route. Lorsque le droit
d'exploitation des services convenus est exerc6 unilat~ralement par l'entreprise d6si-
gn6e de l'une des Parties contractantes, cette entreprise prend les mesures appro-
pri6es de manire A tenir compte des int&r ts de l'entreprise d6sign6e de 'autre Partie
contractante.

4. Les services convenus qui sont exploit~s par les entreprises d6sign6es des
Parties contractantes ont pour but principal de fournir, A un facteur de charge nor-
mal, une capacit6 correspondant t la demande de transport entre les points situ6s
dans les territoires des deux Parties contractantes. Le droit d'embarquer ou de debar-
quer du trafic international en provenance ou A destination de pays tiers rev~t un ca-
ract~re suppl6mentaire.

5. L'entreprise d~sign6e de chacune des Parties contractantes peut, selon les
besoins du trafic, prdsenter une demande en vue de 'exploitation d'un (de) vol(s) sup-
pl6mentaire(s) sur la route sp6cifi~e. Une telle demande est soumise aux autorit6s
a6ronautiques de 'autre Partie contractante au plus tard 72 heures avant le d6collage
dudit vol qui ne peut avoir lieu qu'une fois 'autorisation accord~e.
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Article 12. INFORMATION ET STATISTIQUES

Les autoritds adronautiques de chacune des Parties contractantes fournissent b
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les donndes statistiques que ces dernires
peuvent raisonnablement exiger pour pouvoir contr6ler la capacitd offerte par l'entre-
prise ddsignde de la premiere Partie contractante sur les routes spdcifides. Ces don-
ndes contiendront tout renseignement ndcessaire pour determiner le volume du trafic
achemin6.

Article 13. FIXATION DES TARIFS

1. Les tarifs relatifs aux services convenus sont fixes des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, y compris des
cooits d'exploitation, de la rdalisation d'un b6n6fice normal, des caractristiques du
service (telles que les normes de vitesse et du confort) et des tarifs appliqu6s par
d'autres entreprises sur tout trongon de la route spdcifide. Lesdits tarifs sont fixes
conform~ment aux dispositions ci-aprbs du pr6sent article.

2. Les tarifs visds au paragraphe I du present article sont fixes conjointement
par les entreprises ddsigndes des deux Parties contractantes, en consultation, si possi-
ble et lorsque cela s'av~re ndcessaire, avec les autres entreprises exploitant tout ou
partie de cette route. Les tarifs ainsi arr~tds sont soumis A l'approbation des autoritds
adronautiques des deux Parties contractantes 90 jours au moins avant la date pro-
posde pour leur mise en vigueur. Cette pdriode peut 8tre rdduite dans certains cas si
les deux autoritds adronautiques en ddcident d'un commun accord.

3. Si les entreprises ddsigndes ne peuvent parvenir k un accord sur ces tarifs, les
autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforcent de fixer le tarif entre
elles.

4. Si les autoritds adronautiques ne parviennent pas A approuver les tarifs qui
leur sont soumis conformdment au paragraphe 2 du present article ou A fixer un tarif
conformdment au paragraphe 3, la question est soumise pour r~glement aux Parties
contractantes conformdment aux dispositions de l'article 18 du present Accord.

5. Jusqu',t la fixation d'un nouveau tarif conformdment aux dispositions du
present article, les tarifs en vigueur continuent de s'appliquer. Ndanmoins, les tarifs
ne peuvent tre prorogds, en vertu du present paragraphe, au-delh d'un ddlai de
12 mois aprbs la date t laquelle ils seraient autrement venus a expiration,

Article 14. DOCUMENTS
1. Les a6ronefs de l'entreprise d~signde de l'une ou l'autre des Parties contrac-

tantes exploitant la route sp6cifi6e doivent porter les marques de leur nationalit6 et de
leur immatriculation et, sous reserve de la rdglementation internationale ou des re-
commandations acceptdes par les Parties contractantes, avoir . bord les certificats et
documents suivants :
a) Le certificat d'immatriculation;
b) Le certificat de navigabilit6;
c) Le carnet de route;
d) La licence radio;
e) Les licences ou certificats des membres de l'quipage;
J) La liste des membres de l'quipage;
g) La liste des passagers indiquant les lieux de d6part et de destination;
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h) Le manifeste des marchandises et du courrier; et
i) Une d6claration g6n6rale.

Chaque Partie contractante reconnait la validit6 des certificats et licences vis6s
ci-avant d6livr~s ou valid6s par l'autre Partie contractante.

Toutefois, chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser de recon-
naitre, pour les vols au-dessus de son territoire, les certificats d'aptitude et les licences
octroy~s A ses ressortissants par l'autre Partie contractante.

2. L'entreprise d6sign6e de l'une ou l'autre des Parties contractantes peut
exploiter les services convenus sur la route sp6cifi6e au moyen d'un a6ronef lou& d'un
pays tiers. Toutefois, A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, des
consultations ont lieu entre les Parties chaque fois qu'il s'agit d'un a6ronef qui d6tient
la nationalit6 d'un pays tiers.

Article 15. APPROBATION DES HORAIRES DE VOL

L'entreprise d6sign~e d'une Partie contractante soumet A l'approbation des auto-
rit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante les horaires de vol et les types
d'a6ronefs qui seront utilis6s, et ce au moins 60 jours avant le d6but de chaque nou-
veau programme saisonnier.

Article 16. RECHERCHES ET SECOURS

1. Si un a6ronef d'une entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes
devait se trouver en d6tresse ou subir un accident sur le territoire de l'autre Partie
contractante, celle-ci doit :
a) Informer sans d6lai de l'accident la premiere Partie contractante;
b) Entreprendre imm6diatement des recherches afin de porter secours;
c) Preter secours aux passagers et A l'quipage;
d) Assurer la s6curit6 de l'a6ronef et de son contenu;
e) Proc~der A une enquete sur les circonstances de l'accident;
f) Permettre l'acc~s b l'a6ronef aux repr6sentants de la premiere Partie contrac-

tante et participer Ai l'enquete en qualit6 d'observateur;
g) Lib6rer l'a6ronef et son contenu ds qu'ils ne sont plus n6cessaires A l'enquete;
h) Communiquer par 6crit les conclusions de l'enquete et le rapport final A la pre-

miere Partie contractante.
2. Les secours apport6s par une Partie contractante A un adronef en d6tresse de

l'autre Partie contractante sont 6galement pretes, dans la mesure du possible, si
l'adronef se trouve au-dessus de la haute mer mais A l'int6rieur du rayon d'observa-
tion des vols de cette Partie contractante.

Article 17. SECURITE DE L'AVIATION

1. Chacune des Parties contractantes prend toutes les precautions qui s'impo-
sent sur son territoire, conform~ment A sa legislation et A sa r~glementation internes,
afin de pr~venir les actes illicites A l'encontre des a~ronefs civils de l'autre Partie
contractante, leurs 6quipages, leurs passagers, les bagages, les marchandises et le
courrier.

2. Si un acte illicite devait Etre commis sur son territoire A l'encontre d'un a6ro-
nef civil de l'autre Partie contractante, chacune des Parties contractantes en informe
imm6diatement cette autre Partie et prend toutes les mesures qu'elle juge n6cessaire
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en ce qui concerne l'acte illicite et la sdcurit de l'a~ronef, de ses passagers et de son
6quipage, des bagages, des marchandises et du courrier.

3. Sauf si les circonstances ne le permettent pas, une coordination s'instaure
entre les Parties contractantes avant que ne soient prises les mesures vis~es au para-
graphe 2.

Article 18. CONSULTATIONS

1. Les Parties contractantes veillent A ce que les dispositions du pr6sent Accord
soient d0ment appliqudes et respectes dans un esprit d'6troite collaboration et de
soutien mutuel. A cette fin, les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes se
consultent pdriodiquement.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander A l'autre Partie que des
consultations aient lieu, oralement ou par 6crit; ces consultations doivent commencer
dans un d61ai de 60 jours A compter de la date de reception de la demande, A moins
que les deux Parties contractantes ne conviennent de proroger ce d6lai.

3. En cas de divergence de vues au sujet de l'interpr~tation ou de l'application
du pr6sent Accord, les entreprises d~sign6es des deux Parties contractantes s'effor-
cent, lorsqu'il y a lieu, de le r6gler directement dans un esprit de coop6ration amicale
et de comprehension mutuelle. Si les entreprises ne parviennent pas b un r~glement
ou si la question A r6soudre exc~de leur comp6tence, les autorit~s adronautiques des
Parties contractantes s'efforcent de le r6gler par voie de consultation. Si un tel r~gle-
ment demeure impossible, les Parties contractantes s'efforcent de le r6gler par la voie
diplomatique.

Article 19. AMENDEMENTS

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les
dispositions du pr6sent Accord, elle peut demander que des consultations aient lieu
avec l'autre Partie. Ces consultations, qui peuvent se d6rouler A l'chelon des auto-
rit6s adronautiques et s'effectuer soit oralement, soit par correspondance, commen-
cent dans les 60 jours de la date de r6ception de la demande. Tout amendement ainsi
n~gocid ne prend effet qu'apr~s sa confirmation par un 6change de notes diploma-
tiques.

2. Les modifications et les amendements du tableau des routes sont d6cid6s
conjointement par voie de consultations entre les autoritds a6ronautiques des Parties
contractantes.

Article 20. DtNONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut b tout moment notifier a l'autre Partie sa
d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. En pareil cas, l'Accord prend fin 12 mois
apr~s la date h laquelle l'autre Partie contractante aura requ ladite notification, b
moins qu'elle ne soit retir6e avant l'expiration de ce d6lai. La notification est r6put6e
tre parvenue b l'autre Partie 14 jours apr~s sa date ou A la date A laquelle elle est re-

mise b la mission diplomatique de l'autre Partie contractante sur le territoire de la
Partie auteur de la notification.

Article 21. TITRES

Les titres ins~r~s dans le present Accord en tete de chaque article l'ont W h seule
fin de commodit6 et ne d~finissent, ne limitent ni ne d6crivent aucunement la porte
ou l'objet du present Accord.
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Article 22. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'change de notes diploma-
tiques confirmant que les Parties contractantes ont accompli leurs formalit6s 16gales
respectives.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Berlin, le 18 f6vrier 1957, en double exemplaire, en langues chinoise, alle-
mande et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de la Rpublique d6mocratique

de Chine: allemande:

[Signe]

Hu YIZHOU [KLAUS HENKES]

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes
a) La route sur laquelle les services convenus seront exploit6s dans les deux sens par l'en-

treprise d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine est la suivante:
Beijing - Moscou ou un autre point - Berlin - deux points au-delk.

b) La route sur laquelle les services convenus seront exploit6s dans les deux sens par I'en-
treprise d6sign6e par le Gouvernement de la R~publique d6mocratique allemande est la sui-
vante :

Berlin - Moscou ou un autre point - Beijing - deux points au-delA.

2. Les points interm6diaires et les points au-delA feront l'objet d'un accord entre les auto-
rit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

3. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes peut, k son gr6, omettre
de faire escale A tout (tous) point(s) situ6(s) sur la route sp~cifi~e A condition que I'exploitation
d~bute sur le territoire de ia Partie contractante ayant d6sign6 'entreprise.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (ACTING FOR AND ON BE-
HALF OF THE INTERNATIONAL FINANCE CORPORATION)

The United Nations Development Programme and the International Bank for
Reconstruction and Development (acting for and on behalf of the International
Finance Corporation) pursuant to Article IV, Section 7 of the Articles of Agreement2

of the said Corporation (hereinafter called the "Parties"),
Considering that the General Assembly of the United Nations has established

the United Nations Development Programme (hereinafter called the "UNDP") to
support and supplement the national efforts of developing countries to accelerate
their economic and social development,

Mindful of the desire of the General Assembly that organizations of the United
Nations system should play the role of partners in this common endeavor,

Aware that the General Assembly has called upon the Administrator of the
UNDP to establish and maintain close and continuing relationship with the
Specialized Agencies,

Conscious of the readiness of the International Finance Corporation (herein-
after called the "Executing Agency") to participate in activities designed to give effect
to the resolutions and decisions of the General Assembly-in this matter,

Determined to enhance the effectiveness of the UNDP as an instrument of inter-
national development co-operation with developing countries,

Have agreed as follows:

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

The Parties hereby agree to join efforts and to maintain close and continuing
working relationships in order to achieve their individual and common purposes.
The Parties also recognize their separate and complementary roles within the United
Nations system for the achievement of those purposes, and the Executing Agency
agrees to carry out such relevant activities as it (the Executing Agency) may accept at
the request of the UNDP. Those activities shall include the execution of specific
UNDP technical co-operation activities with Governments. The relationship between
the Parties in the execution of such UNDP co-operation activities shall be governed
by this Agreement.

Article IL CONDITIONS OF CO-OPERATION ACTIVITIES

1. The basic conditions of execution of technical co-operation activities by the
Executing Agency hereunder shall be those set forth in the relevant and applicable
resolutions and decisions of the competent UNDP organs and in such basic Agree-
ments as the UNDP may enter into with recipient Governments. The particular con-
ditions of and the specifications relating to each such activity shall be as set forth in
such Project Documents or other similar instruments (hereinafter called "Project

I Came into force on 8 February 1988 by signature, in accordance with article XIV (i).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 264, p. 117.
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Documents") as the UNDP, the Executing Agency, and the recipient Government
may conclude with respect to each technical co-operation activity.

2. The text of the Standard Basic Assistance Agreement with Governments in
current use by the UNDP is annexed to this Agreement. The UNDP shall consult
with the Executing Agency on any substantial variation in that text which it proposes
to adopt for general use, and shall provide the Executing Agency with copies of in-
dividual signed Agreements.

Article III. THE UNDP RESIDENT CO-ORDINATOR

The Parties recognize that the Resident Co-ordinator in a country appointed by
the Secretary General has full responsibility for co-ordination of operational activi-
ties for development carried out at the country level, and shall exercise team leader-
ship and be responsible for evolving, at the country level, a multi-disciplinary dimen-
sion in sectoral development assistance program. The Executing Agency agrees to
consult the Resident Co-ordinator and to keep him fully informed on the planning
and formulation of its technical co-operation activities and to provide him with
reports on the execution of those activities.

Article IV. PROJECT CO-OPERATION

The Parties hereto shall co-operate fully with one another and with the Govern-
ment concerned in the execution of UNDP technical co-operation activities with a
view to the realization of the objectives described in Project Documents. The Parties
shall consult with one another with respect to any matters which might affect the suc-
cessful completion of any such activity.

Article V. INFORMATION REGARDING PROJECTS

1. The Parties shall from time to time exchange views with one another and
with the Government on UNDP technical co-operation activities, including the pro-
gress and cost thereof and the benefits derived therefrom, and each shall comply with
any reasonable request for information which the other may make in respect of such
matters. The Executing Agency shall furnish the UNDP with periodic reports on the
carrying out of UNDP technical co-operation activities at such times and in such
forms as may be agreed by the Parties.

2. The UNDP and the Government may observe at any time the progress of
any technical co-operation activities carried out by the Executing Agency under this
Agreement, and the Executing Agency shall afford full facilities to the UNDP and the
Government for this purpose.

Article VI. CONDITIONS OF PROJECT SERVICE

1. With a view to securing the highest standards of efficiency, competence and
integrity in the execution of technical co-operation activities, the UNDP shall de-
velop general conditions of service for project staff in consultation with appropriate
organs of the UN system. The Executing Agency agrees to give sympathetic consid-
eration to the adoption of any such conditions of service recommended to it by the
UNDP and shall endeavor to adopt such conditions of service to the maximum extent
possible.

2. To the extent it shall deem appropriate in the circumstances of each individ-
ual case, and with due regard to the need for economy and the need to make the
fullest possible use of the various currencies available to the UNDP, the Executing
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Agency shall engage consultants which will be solely responsible toward the Execut-
ing Agency as independent contractors, in accordance with the financial regulations,
rules, practices and procedures of the Executing Agency, to the extent they are ap-
propriate. Where these regulations, rules, practices and procedures do not provide
required guidance, regulations, rules and directives of the UNDP shall apply.

3. All persons performing services for the Executing Agency as part of a tech-
nical co-operation activity shall in all cases meet appropriate standards of qualifica-
tions or acceptability.

Article VIL AGENCY STATUS AND ACCOUNTABILITY

In the execution of technical co-operation activities, the Executing Agency shall
have the status of an independent contractor vis-?-vis the UNDP. The Executing
Agency shall be accountable to the UNDP for its execution of such activities.

Article VIII. INTELLECTUAL PROPERTY

Except where a Government and the UNDP shall have agreed otherwise, patent
rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work resulting
from technical co-operation activities shall belong to the UNDP, it being understood
that the recipient Government shall have the right to use any such discoveries or work
within the country free of royalty or any charge of similar nature. The Executing
Agency agrees to co-operate with the UNDP in regard to such steps as the UNDP
may decide to take in each case concerning such rights.

Article IX. COSTS OF CO-OPERATION ACTIVITIES

1. The UNDP undertakes to meet all costs directly incurred by the Executing
Agency in the execution of technical co-operation activities, in the amounts set forth
in project budgets forming part of Project Documents or otherwise agreed between
the Parties. It further undertakes to provide the Executing Agency with advances of
funds in such amounts and such currencies as will assist it in meeting current
expenses of such activities.

2. The UNDP undertakes to meet Executing Agency overhead costs covering
the clearly identifiable additional expenses incurred by the Executing Agency in the
provision of services to the UNDP under this Agreement, in amounts determined in
pursuance of such resolutions and decisions as the competent UNDP organs may
adopt from time to time.

3. The Executing Agency shall be responsible for discharging all commitments
and obligations incurred by it in the course of its execution of technical co-operation
activities pursuant to this Agreement. The UNDP shall not be responsible for any
costs other than those for which it undertakes responsibility under paragraphs I and 2
of this Article.

Article X. CURRENCY AND RATES OF EXCHANGE

1. The Parties shall consult from time to time regarding the use of currencies
available to them, with a view to the effective utilization of such currencies.

2. The UNDP may establish operational rates of exchange for transactions be-
tween itself and Executing Agency under this Agreement. Such rates of exchange
may be revised by the UNDP in accordance with its Financial Regulations. The Par-
ties shall consult one another, if necessary, on such rates of exchange.
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Article XI. FINANCIAL RECORDS AND ACCOUNTS

1. The Executing Agency shall maintain accounts, records and supporting
documentation relating to UNDP technical co-operation activities, including funds
received and disbursed by the Executing Agency, in accordance with the Executing
Agency's Financial Regulations and Rules.

2. The Executing Agency shall furnish to the UNDP periodic reports on the
financial situation of such activities at such time and in such form as the UNDP may
reasonably request.

3. The Executing Agency shall cause its External Auditor to examine and
report on its (the Executing Agency's) accounts and records relating to UNDP tech-
nical co-operation activities, and shall make its External Auditor's reports available
to the UNDP.

4. Without restricting the generality of the foregoing provisions, the Executing
Agency shall as soon as possible after the close of each financial year submit to the
UNDP audited statements of accounts showing the status of funds provided to it by
the UNDP to finance technical co-operation activities.

5. The Executing Agency shall close the accounts of each technical co-
operation activity as soon as practicable, but normally no later than twelve months
after the completion of the work set out in the Project Documents or termination of
the activity. Provisions shall be made for unliquidated obligations valid at the closing
of the accounts.

Article XII. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The Parties hereto recognize that the successful completion and accom-
plishment of the purposes of a technical co-operation activity are of paramount im-
portance, and that the UNDP may find it necessary to terminate a UNDP technical
co-operation activity, or the responsibility of the Executing Agency for execution of
such technical co-operation activity, should circumstances arise which jeopardize
successful completion or the accomplishment of the purposes of such an activity.
The provisions of this Article shall apply to any such situations.

2. The UNDP shall consult with the Executing Agency if any circumstance
arises which, in the judgement of the UNDP, interferes or threatens to interfere with
the successful completion of a technical co-operation activity, or the accomplishment
of its purposes. The Executing Agency shall promptly inform the UNDP of any such
circumstances which might come to its (the Executing Agency's) attention. The Par-
ties shall co-operate towards the rectification or elimination of the circumstances in
question and shall exert all reasonable efforts to that end, including prompt correc-
tive steps by the Executing Agency where such circumstances are attributable to it or
within its responsibility or control.

3. The UNDP may at any time after occurrence of the circumstances in ques-
tion and appropriate consultations suspend the execution of the technical co-
operation activity concerned by written notice to the Executing Agency and the Gov-
ernment, without prejudice to the initiation or continuation of any of the measures
envisaged in the preceding paragraph. The UNDP may indicate to the Executing
Agency and the Government the conditions under which it is prepared to authorize a
resumption of execution of the technical co-operation activity concerned.

4. If the cause of suspension is not rectified or eliminated within fourteen days
after the UNDP shall have given notice of suspension to the Government and/or the
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Executing Agency, the UNDP may, by written notice at any time thereafter during
the continuation thereof:
(a) Terminate the technical co-operation activity concerned, or
(b) Terminate the Executing Agency's execution of such activity, and take over its

execution or entrust it to another Executing Agency,
with effect from the date specified in the written notice from UNDP.

5. (a) In the event of any termination under the preceding paragraph, the
UNDP shall reimburse the Executing Agency for all costs it may incur or may have
incurred (and for which provision has been made in the Project Documents) to exe-
cute the technical co-operation activity concerned up to the effective date of the ter-
mination, including:
(i) Such proportion of the Executing Agency overhead costs allowable for the ac-

tivity (if any) as the amount expended on such activity by the Executing Agency
(counted to the effective date of termination) bears to the entire UNDP alloca-
tion on the activity (as determined in the Project Document); and

(ii) Reasonable costs of winding up its execution of the technical co-operation ac-
tivity.

Reimbursements to the Executing Agency under this provision when added to
amounts previously remitted to it by the UNDP in respect of the activity shall not
exceed the total UNDP allocation for such activity.

(b) In the event of transfer of the Executing Agency's responsibilities for
execution of a technical co-operation activity either to the UNDP or to another Exe-
cuting Agency, the Executing Agency shall co-operate with the UNDP in the orderly
transfer of such responsibilities.

6. The Executing Agency may withdraw from execution of any UNDP tech-
nical co-operation activity if it deems that conditions have developed which compro-
mise or prevent the Executing Agency's successful accomplishment of its role under
the Project. In the event of the Executing Agency's withdrawal from execution under
this paragraph, and unless the Parties agree otherwise, the UNDP shall reimburse the
Executing Agency for costs it may have incurred or may reasonably incur on the
basis of legal commitments entered into (and for which provision has been made in
the Project Document) to execute the technical co-operation activities concerned up
to the effective date of the withdrawal. The Parties shall consult as to the amounts to
be paid in connection with such withdrawal.

Article XIII. WAIVER OF IMMUNITIES

In the event the Executing Agency retains the services of operational experts or
consultant firms or organizations to assist it in the execution of a technical co-opera-
tion activity, the privileges and immunities to which any such operational expert or
firm or organization and its personnel may be entitled under any agreement between
the UNDP and a Government may be waived by the Executing Agency where, in its
opinion, the immunity would impede the course of justice and can be waived without
prejudice to the successful completion of the activity concerned or to the interests of
the UNDP or the Executing Agency; the Executing Agency shall give sympathetic
consideration to the waiver of such immunity in any case in which the UNDP so re-
quests. Nothing in this provision shall be construed to affect any rights of waiver of
such immunities which the UNDP may have under any relevant Agreements between
the UNDP and recipient Governments and/or under general principles of law.
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Article XIV. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the UNDP
and the Executing Agency hereto. Any relevant matter for which no provision is
made in this Agreement, or any controversy between the UNDP and the Executing
Agency, shall be settled in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each of the UNDP and the Executing
Agency shall also give full and sympathetic consideration to any proposal advanced
by the other under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either the UNDP or the Executing
Agency by written notice to the other and shall terminate sixty days after receipt of
such notice, provided that termination shall become effective with respect to on-
going technical co-operation activities only with the concurrence of both the UNDP
and the Executing Agency.

4. The provisions of this Agreement shall survive its expiration or termination
to the extent necessary to permit an orderly settlement of accounts between the
UNDP and the Executing Agency and, if appropriate, with each Government con-
cerned.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of the
Parties have signed the present Agreement on the dates and at the places indicated
below their respective signatures.

For the United Nations For the International Bank
Development Programme: for Reconstruction and Development

(acting for and on behalf
of the International Finance Corporation):

[Signed] [Signed]

G. ARTHUR BROWN BARBER B. CONABLE

Associate Administrator President
Washington, D.C., February 8, 1988 Washington, D.C., February 8, 1988

STANDARD BASIC AGREEMENT (1973)

AGREEMENT between ....................... and the UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME.

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the United Nations
Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and supplement the na-
tional efforts of developing countries at solving the most important problems of their economic
development and to promote social progress and better standards of life; and

WHEREAS the Government of ....................... wishes to request assistance from
the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties) have en-
tered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.
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Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its Exe-
cuting Agencies shall assist the Government in carrying out its development projects, and
under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all such UNDP
assistance and to such Project Documents or other instruments (hereinafter called Project
Documents) as the Parties may conclude to define the particulars of such assistance and the res-
pective responsibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in
regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in response to
requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such assistance shall be
made available to the Government, or to such entity as the Government may designate, and
shall be furnished and received in accordance with the relevant and applicable resolutions and
decisions of the competent UNDP organs, and subject to the availability of the necessary funds
to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under this
Agreement may consist of:
(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or organiza-

tions, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform func-
tions of an operational, executive or administrative character as civil servants of the Gov-
ernment or as employees of such entities as the Government may designate under Article I,
paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in ................. (hereinafter called
the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups and
related activities;

(J) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates nomi-
nated by the Government and approved by the Executing Agency concerned may study or
receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and the
UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP through
the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4 (a) of this Article),
and in the form and in accordance with procedures established by the UNDP for such requests.
The Government shall provide the UNDP with all appropriate facilities and relevant informa-
tion to appraise the request, including an expression of its intent with respect to the follow-up
of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly, with
such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency, which
shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the project and which
shall have the status of an independent contractor for this purpose. Where assistance is provided
by the UNDP directly to the Government, all references in this Agreement to an Executing
Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident representa-
tive, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel of communica-
tion with the Government on all Programme matters. The resident representative shall have
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full responsibility and ultimate authority, on behalf of the UNDP Administrator, for the
UNDP programme in all its aspects in the country, and shall be team leader in regard to such
representatives of other United Nations organizations as may be posted in the country, taking
into account their professional competence and their relations with appropriate organs of the
Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Programme
with the appropriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies, criteria and
procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United Nations. He shall assist
the Government, as may be required, in the preparation of UNDP country programme and
project requests, as well as proposals for country programme or project changes, assure proper
co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through various Executing Agencies or
its own consultants, assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activi-
ties with national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing
Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP may deem
appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Government from time to
time of the names of the members, and of the families of the members, of the mission, and of
changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development proj-
ects and the realization of their objectives as described in the relevant Project Documents, and
shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in the provisions of this Agree-
ment and such Project Documents. The UNDP undertakes to complement and supplement the
Government's participation in such projects through assistance to the Government in pursu-
ance of this Agreement and the Work Plans forming part of such Project Documents, and
through assistance to the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up.
The Government shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directy responsi-
ble for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without prejudice to
the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may agree that an Executing
Agency shall assume primary responsibility for execution of a project in consultation and
agreement with the Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated
in the project Work Plan forming part of the Project Document together with arrangements, if
any, for transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the Government
or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be necessary or
appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of performance by
the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with respect to that project.
Should provision of such assistance be commenced before such prior obligations have been
met, it may be terminated or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the
execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational expert
shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Executing
Agency assign a full-time director for each project who shall perform such functions as are as-
signed to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency shall as appropriate and in
consultation with the Government appoint a Chief Technical Adviser or Project Coordinator
responsible to the Executing Agency to oversee the Executing Agency's participation in the
project at the project level. He shall supervise and coordinate activities of experts and other
Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of national Govern-
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ment counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of all
UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers shall
act in close consultation with the Government and with persons or bodies designated by the
Government, and shall comply with such instructions from the Government as may be appro-
priate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed
upon between the UNDP and the Executing Agency concerned and the Government. Opera-
tional experts shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the Gov-
ernment or the entity to which they are assigned, but shall not be required to perform any func-
tions incompatible with their international status or with the purposes of the UNDP or of the
Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational
expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the Executing
Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such fellowships
shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices of the Executing
Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed or
provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the Government
and the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work re-
sulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP. Unless other-
wise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall have the right to use any
such discoveries or work within the country free of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, accounts,
records, statements, documents and other information as it may request concerning any
UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and soundness, or concerning
the compliance by the Government with its responsibilities under this Agreement or Project
Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of the
progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have the right, at
any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted project,
make available to the UNDP at its request information as to benefits derived from and activi-
ties undertaken to further the purposes of that project, including information necessary or ap-
propriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and shall consult with and per-
mit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing Agency at
the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of any
information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom. However,
any information relating to any investment-oriented project may be released by the UNDP to
potential investors, unless and until the Government has requested the UNDP in writing to
restrict the release of information relating to such project.
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Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in the
execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall contribute the
following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:
(a) Local counterpart professional and other services, including national counterparts to

operational experts;
(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within the coun-

try; and
(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the Govern-
ment, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such equipment, its trans-
portation from the port of entry to the project site together with any incidental handling or
storage and related expenses, its insurance after delivery to the project site, and its installation
and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fellowships
during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to have
paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent specified in the
Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the items enumerated in
paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing Agency shall obtain the necessary items
and account annually to the UNDP for any expenditures out of payments made under this pro-
vision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an ac-
count designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations and shall be
administered in accordance with the applicable financial regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and any
sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in Project Budgets,
shall be considered as estimates based on the best information available at the time of prepara-
tion of such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment whenever necessary to
reflect the actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project identifying
it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS PAYABLE

IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Government shall
assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for the following
local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant Project Document or otherwise
determined by the UNDP in pursuance of relevant decisions of its governing bodies:
(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in the coun-

try;
(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial help, inter-

preter-translators, and related assistance;
(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary, allowances
and other related emoluments which would be payable to one of its nationals if appointed to
the post involved. It shall grant an operational expert the same annual and sick leave as the
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Executing Agency concerned grants its own officials, and shall make any arrangement neces-
sary to permit him to take home leave to which he is entitled under the terms of his service with
the Executing Agency concerned. Should his service with the Government be terminated by it
under circumstances which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay
him an indemnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national civil servant
or comparable employee of like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and facili-
ties:
(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be available to

national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international personnel, and

the provision of such housing to operational experts under the same conditions as to
national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the UNDP
mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually agreed between
the Parties to cover the following expenditures:
(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local headquar-

ters for the UNDP in the country;
(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and related assist-

ance;
(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes within the

country;
(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel status within

the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred to in

paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under paragraph 2,

shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance with Article V,
paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either Party
from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency with a view
to effective co-ordination and utilization of assistance received by the Government from all
sources. The obligations of the Government hereunder shall not be modified by any arrange-
ments it may enter into with other entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the assistance
provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which it is intended.
Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall take such steps to this
end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property, funds
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and assets, and to their officials, including the resident representative and other members of the
UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on the Privileges and Immuni-
ties of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing Agency,
its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention on the Privi-
leges and Immunities of the Specialized Agencies,2 including any Annex to the Convention ap-
plicable to such Specialized Agency. In case the International Atomic Energy Agency (the
IAEA) acts as an Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and as-
sets, and to its officials and experts the Agreement on the Privileges and Immunities of the
IAEA. 3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional privi-
leges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission of its func-
tions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government nationals em-
ployed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized Agency or the IAEA
who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same privileges and immunities as
officials of the United Nations, the Specialized Agency concerned or the IAEA under Sections 18,
19 or 18 respectively of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations
or of the Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in the preced-
ing parts of this Article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the control of the

persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed to be documents belong-
ing to the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may
be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those persons
within the country for purposes of a project shall be deemed to be property of the United
Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and XIII of this
Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridical as well as natural
persons and their employees. It includes governmental or non-governmental organizations or
firms which UNDP may retain, whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to as-
sist in the execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agree-
ment shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organ-
izations or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the UNDP,
its Executing Agencies, their experts and other persons performing services on their behalf from
regulations or other legal provisions which may interfere with operations under this Agreement,
and shall grant them such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execu-
tion of UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:
(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of the UNDP

or an Executing Agency;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for proper execu-

tion of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(J) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies, and for

their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended for the per-

sonal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agencies), or other per-
sons performing services on their behalf, and for the subsequent exportation of such prop-
erty; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (/) and (g) above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Government and

people of ........................ the Government shall bear all risks of operations arising
under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may be brought by
third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or other persons perform-
ing services on their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising
from operations under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties
and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or
wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agency con-
cerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP any circumstance
arises which interferes with or threatens to interfere with the successful completion of the project
or the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the same or a subsequent written
notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its assistance to the project.
Any such suspension shall continue until such time as such conditions are accepted by the Gov-
ernment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the Executing Agency
that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a period of
fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given by the UNDP to the
Government and the Executing Agency, then at any time thereafter during the continuance
thereof, the UNDP may by written notice to the Government and the Executing Agency termi-
nate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or remedies
the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

I. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating to this
Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submit-
ted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the
two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen
days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator.
The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitra-
tion shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a
statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adju-
dication of the dispute.
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2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the Executing
Agency providing the operational expert by either the Government or the operational expert in-
volved, and the Executing Agency concerned shall use its good offices to assist them in arriving at
a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by
other agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party be submitted to ar-
bitration following the same provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that
the arbitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed
by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIlI. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall [enter into force upon signature, and] [be subject to ratification by
the Government, and shall come into force upon receipt by UNDP of notification from the Gov-
ernment of its ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by the
Parties. It] shall continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into
force of this Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision of assist-
ance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office in the country,
and it shall apply to all assistance provided to the Government and to the UNDP office estab-
lished in the country under the provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto. Any
relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled by the Parties in
keeping with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of the United Na-
tions. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the
other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other and
shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project informa-
tion) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expiration or termination
of this Agreement. The obligations assumed by the Government under Articles IX (concerning
privileges and immunities), X (concerning facilities for project execution) and XII (concerning
settlement of disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement to the
extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP
and of any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under this
Agreement.

IN WITNESS wHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the United Nations
Development Programme and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement in the English and ................. languages in two copies at
................. this day o f ..................................................... .

For the United Nations For the Government
Development Programme: of .......................
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPI8RATION ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES (PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
DIVELOPPEMENT) ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D8VELOPPEMENT (AGISSANT
AU NOM ET POUR LE COMPTE DE LA SOCI1ITIt FINANCIIRE
INTERNATIONALE)

Le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement et la Banque internatio-
nale pour la reconstruction et le d~veloppement (agissant au nom et pour le compte de
la Socit6 financi~re internationale) en vertu de la section 7 de 'article IV des statuts2 de
ladite Socit6 (ci-aprs d6nomm~s les <<Parties>),

Consid6rant que l'Assembl6e g~n6rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le < PNUD ) afin d'ap-
puyer et de compl6ter les efforts que les pays en d6veloppement d~ploient sur le plan na-
tional pour acc616rer le d6veloppement conomique et le progrbs social,

Tenant compte du d6sir exprim6 par l'Assembl~e g~n6rale que les organisations du
syst~me des Nations Unies assument le rble de partenaire dans cette entreprise com-
mune,

Conscients du fait que l'Assembl6e g6n6rale a demand6 A l'Administration du
PNUD d'&tablir et de maintenir des relations 6troites et constantes avec les institutions
sp6cialis6es,

Conscients du fait que la Socit6 financire internationale (ci-aprs d~nomm6e
l'( Agent d'excution>) est prke A participer aux activit~s visant A donner effet aux r6so-
lutions et decisions de I'Assembl6e g~n~rale sur cette question,

R6solus A accroitre l'efficacit6 du PNUD en tant qu'instrument de coop6ration in-
ternationale avec les pays en voie de d6veloppement dans le domaine du d6veloppe-
ment,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PORTEE DU PRESENT ACCORD

Les Parties au prdsent Accord d6cident de conjuguer leurs efforts et de maintenir
des relations de travail 6troites et continues afin de r6aliser leurs objectifs individuels et
communs. Les Parties reconnaissent 6galement le r6le distinct et compl6mentaire
qu'elles jouent dans le syst~me des Nations Unies pour ce qui est de la r6alisation de ces
objectifs, et l'Agent d'exdcution convient d'ex~cuter les activit~s pertinentes qu'il
(l'Agent d'ex~cution) pourra accepter t la demande du PNUD. Ces activit6s compren-
dront l'ex6cution d'activit~s particulires de coop6ration technique du PNUD avec les
gouvernements. Les rapports entre les Parties en ce qui concerne 1'ex6cution de ces acti-
vit6s de coop6ration du PNUD seront regis par le pr6sent Accord.

I Entre en vigueur le 8 fvrier 1988 par la signature, conform~ment au paragraphe I de I'article XIV.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 264, p. 117.
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Article II. CONDITIONS DES ACTIVITES DE COOPERATION

1. Les conditions fondamentales de l'ex6cution d'activit6s de coop6ration tech-
nique par l'Agent d'ex6cution en vertu du pr6sent Accord seront celles qui sont
6nonc6es dans les r6solutions et d6cisions pertinentes applicables des organes comp6-
tents du PNUD et dans les accords de base que le PNUD pourra conclure avec les gou-
vernements b6n6ficiaires. Les conditions particulires et les sp6cifications relatives A
chacune de ces activit6s seront 6nonc6es dans les descriptifs des projets ou dans d'autres
documents analogues (ci-apr~s appel6s le o descriptif du projet >) que le PNUD (l'Agent
d'ex6cution) et le Gouvernement b6n6ficiaire pourront 6tablir d'un commun accord
pour chaque activit6 de coopdration technique.

2. Le texte de l'Accord de base type d'assistance aux gouvernements, actuelle-
ment utilis6 par le PNUD, est joint au present Accord. Le PNUD consultera l'Agent
d'ex6cution pour toute modification importante qu'il envisage d'apporter a ce texte et
lui communiquera une copie de chaque accord sign6.

Article 11. LE COORDONNATEUR RESIDENT DU PNUD

Les Parties reconnaissent que le Coordonnateur r6sident du PNUD dans un pays,
nomm6 par le Secr~taire g6n6ral, a l'enti~re responsabilit6 en ce qui concerne la coordi-
nation des activit6s op6rationnelles en mati~re de d6veloppement ex6cut6es au niveau
du pays et qu'il assume les fonctions de chef d'6quipe ainsi que la responsabilit& d'as-
surer, 6galement au niveau du pays, une dimension multidisciplinaire au programme
sectoriel d'aide au d6veloppement. L'Agent d'ex6cution s'engage A consulter le Coor-
donnateur r6sident, A le tenir pleinement au courant de la planification et de l'61abora-
tion de ses activit~s de cooperation technique et lui fournir des rapports sur l'ex~cu-
tion desdites activit~s.

Article IV. COOPERATION POUR L'EXECUTION DES PROJETS

Les Parties au pr6sent Accord coop6reront pleinement entre elles et avec le gou-
vernement int6ress6 en ce qui concerne 'ex6cution des activit6s de coop6ration tech-
nique du PNUD afin de r6aliser les objectifs 6nonc6s dans le descriptif du projet. Les
Parties se consulteront pour toute question qui pourrait influer sur 'ex6cution de ces
activit6s.

Article V. INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS

1. Les Parties proc6deront de temps A autre A des 6changes de vues entre elles et
avec le gouvernement int6ress6 sur les activit6s de coopdration technique du PNUD, y
compris la progression des travaux, leur coot et les avantages qui en d6coulent, et
chacune d'elles devra donner suite a toute demande raisonnable d'information que
l'autre pourra lui pr6senter A ce sujet. L'Agent d'ex6cution fera p6riodiquement rap-
port au PNUD sur 'ex6cution des activit6s de cooperation technique du PNUD aux
dates et sous la forme dont seront convenues les Parties.

2. Le PNUD et le gouvernement int6ress6 pourront s'assurer, A tout moment, de
l'6tat d'avancement des activit6s de coop6ration technique excut6es par l'Agent d' ex6-
cution conform6ment au pr6sent Accord, et 'Agent d'ex6cution accordera toute faci-
lit6 au PNUD et au gouvernement int6ress6 A cette fin.

Article VI. CONDITIONS D'EMPLOI DU PERSONNEL AFFECTE AUX PROJETS

1. Afin d'obtenir le maximum d'efficacit6, de comp6tence et d'int6grit6 pour
1'excution des activit6s de cooperation technique, le PNUD fixera les conditions g6n6-
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rales d'emploi du personnel affect6 aux projets, en consultation avec les organes com-
p~tents du syst~me des Nations Unies. L'Agent d'ex6cution convient d'6tudier avec un
pr6jug6 favorable l'adoption des conditions d'emploi que lui recommandera le PNUD
et de s'efforcer de les adopter dans toute la mesure possible.

2. Dans la mesure oiz il l'estimera opportun A la lumi~re des circonstances de
chaque cas particulier et compte tenu des besoins de l'6conomie et de la n6cessit6 de
faire usage des diverses devises disponibles au PNUD, l'Agent d'ex6cution fera appel A
des consultants qui ne rel~veront que de lui en tant qu'entrepreneurs ind6pendants, et
ce conform6ment A son r~glement financier, A ses r~gles, pratiques et procedures dans
la mesure ofi ceux-ci sont applicables. Lorsque ledit r~glement et lesdites r~gles, pra-
tiques et proc6dures se r~vleront inad6quates, ceux du PNUD s'appliqueront.

3. Toutes les personnes qui fournissent des services A l'Agent d'ex~cution dans le
cadre d'une activit6 de coop6ration technique devront, dans tous les cas, r6pondre A des
normes appropri6es de qualifications et d'agr~ment.

Article VII. STATUT ET RESPONSABILITtS DE L'AGENT D'EXECUTION

En ce qui concerne l'ex6cution des activit6s de coop6ration technique, l'Agent
d'ex6cution aura le statut d'un entrepreneur ind6pendant vis-A-vis du PNUD. Il sera
responsable de l'ex6cution desdites activit6s envers le PNUD.

Article VIII. PROPRIETE INTELLECTUELLE

A moins qu'un gouvernement et le PNUD n'en conviennent autrement, le PNUD
sera propri~taire des brevets, droits d'auteur et autres droits de mme nature sur les d6-
couvertes, inventions ou travaux r6sultant d'activit6s de coop6ration technique,6tant
entendu que le gouvemement b6n~ficiaire aura le droit d'utiliser ces d6couvertes ou tra-
vaux dans le pays sans avoir A acquitter de redevances ou autres droits analogues.
L'Agent d'excution accepte de coop6rer avec le PNUD en ce qui concerne les mesures
que ce dernier pourrait d6cider de prendre dans chaque cas au sujet des droits en ques-
tion.

Article IX. COOT DES ACTIVITES DE COOPERATION

1. Le PNUD s'engage A prendre A sa charge toutes les d~penses directes de
l'Agent d'ex~cution au titre des activitds de cooperation technique, A concurrence des
montants fix6s dans les budgets des projets qui font partie int6grante des descriptifs ou
d6termin~s d'un commun accord par les Parties. I1 s'engage dgalement A accorder A
l'Agent d'ex~cution des avances jusqu'A des montants et dans des monnaies qui permet-
tront A ce dernier de faire face aux d~penses courantes aff~rentes auxdites activit6s.

2. Le PNUD s'engage A prendre A sa charge les frais g~n6raux de rAgent d'exdcu-
tion portant sur des d~penses additionnelles clairement identifiables que 'Agent d'exd-
cution peut faire pour fournir des services au PNUD en vertu du pr6sent Accord et
dont le montant est d6termin6 conform6ment aux r6solutions et d6cisions que les or-
ganes comp~tents du PNUD pourront adopter de temps A autre.

3. L'Agent d'ex6cution sera responsable de l'ex6cution de tout engagement et du
r~glement de toute obligation contract6 par lui dans le cadre de l'ex~cution par lui des
activit6s de coop6ration technique conform~ment au pr6sent Accord. Le PNUD n'aura
k assumer aucune responsabilit6 en ce qui concerne les cofits autres que ceux A l'6gard
desquels il aura accept6 une responsabilit6 en vertu des paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article.
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Article X. MONNAIE ET TAUX DE CHANGE

1. Les Parties se consulteront pdriodiquement en ce qui concerne l'utilisation des
monnaies dont elles disposent afin d'employer efficacement ces monnaies.

2. Le PNUD pourra fixer des taux de change comptables, pour ses transactions
avec 'Agent d'exdcution, au titre du present Accord. Ces taux de change pourront tre
rdvisds par le PNUD conformdment A son r~glement financier. Les Parties se consulte-
ront, s'il y a lieu, au sujet de ces taux de change.

Article XI. ETATS FINANCIERS ET COMPTES

1. L'Agent d'exdcution tiendra jour des comptes, des livres et des pices justi-
ficatives en ce qui concerne les activitds de cooperation technique du PNUD, indiquant
les sommes qu'il aura reques et ddpensdes, conformdment A son r~glement financier eth
ses r~gles de gestion financibre.

2. L'Agent d'exdcution fera pdriodiquement rapport au PNUD sur la situation
financire de toute activit6 tout moment et sous toute forme que le PNUD pourra rai-
sonnablement fixer.

3. L'Agent d'exdcution demandera A son commissaire aux comptes d'examiner
ses comptes (de 'Agent d'ex~cution) et ses livres ayant trait aux activit~s de cooperation
technique du PNUD et de faire rapport A ce sujet et il mettra les rapports du commis-
saire aux comptes A la disposition du PNUD.

4. Sans limiter la portde gdndrale des dispositions qui pr&dent, rAgent d'exdcu-
tion prdsentera au PNUD, le plus t6t possible apr~s la cl6ture de chaque exercice finan-
cier, les 6tats de comptes apurds montrant la situation des credits fournis par le PNUD
pour financer les activitds de cooperation technique.

5. L'Agent d'exdcution cl6turera les comptes de chaque activit6 de cooperation
technique le plus t6t possible et normalement 12 mois au plus tard aprbs l'achbvement
des travaux prdvus dans le descriptif ou la cessation de l'activit6 en question. Des cr&
dits seront ouverts pour les engagements non liquidds I la cl6ture de comptes.

Article XIL SUSPENSION OU CESSATION DE L'ASSISTANCE

1. Les Parties au present Accord reconnaissent que la rdalisation des objectifs
d'une activit6 de cooperation technique est d'une importance capitale et que le PNUD
peut juger ndcessaire de mettre fin A une activit6 de cooperation technique du PNUD
ou A la responsabilit6 de l'Agent d'excution pour l'exdcution d'une telle activit6 de
cooperation technique s'il se prdsente des circonstances qui compromettent la rdalisa-
tion des objectifs de ladite activit6. Les dispositions du present article s'appliquent A
toutes les situations de ce genre.

2. Le PNUD consultera l'Agent d'exdcution s'il se prdsente des circonstances
qui, A son avis, compromettent ou menacent de compromettre la bonne execution
d'une activit6 de cooperation technique ou la rdalisation de ses fins. L'Agent d'exdcu-
tion informera sans ddlai le PNUD de toutes circonstances de ce genre dont il
('Agent d'exdcution) pourrait avoir connaissance. Les Parties coopdreront afin de
remddier A la situation en question ou d'en 6iminer les causes et ddploieront tous les
efforts raisonnables A cette fin, 'Agent d'exdcution prenant notamment des mesures
correctives si lesdites circonstances lui sont imposables, si elles sont de son ressort ou
s'il a le pouvoir d'y remddier.

3. Le PNUD pourra, A tout moment, apr~s que les circonstances en question se
seront produites et A l'issue de consultations approprides, suspendre l'exdcution de
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I'activit6 de cooperation technique consid~r~e, en adressant un avis 6crit L I'Agent
d'ex~cution et au gouvernement int~ress6, sans prejudice de l'adoption ou de la pour-
suite de l'une quelconque des mesures envisag~es au paragraphe precedent. Le
PNUD pourra indiquer ii l'Agent d'ex~cution et au gouvernement int~ress6 les condi-
tions dans lesquelles il serait dispos6 A autoriser la reprise de l'activit6 de cooperation
technique en question.

4. Si la cause de la suspension n'est pas rectifi~e ou 61imin~e dans les 14 jours
qui suivent la date de l'avis de suspension adress6 par le PNUD au gouvernement
et/ou a l'Agent d'ex~cution, le PNUD pourra, par avis 6crit, A tout moment pendant
ladite suspension :
a) Mettre fin A l'activit6 de cooperation technique en question; ou
b) Mettre fin A l'ex~cution de cette activit6 par l'Agent d'ex~cution pour s'en charger

lui-m~me ou le confier A un autre agent d'ex~cution, avec effet [ partir de la date
indiqu~e dans l'avis 6crit.
5. a) Au cas oii il serait mis fin A l'activit6 de cooperation technique en vertu

des dispositions du paragraphe precedent, le PNUD remboursera A l'Agent d'ex~cution
toutes les d~penses que celui-ci pourra faire ou avoir faites (et pour lesquelles des
credits ont W pr~vus dans le descriptif du projet) afin d'ex~cuter l'activitd de coopera-
tion technique en question jusqu'A la date effective de sa cessation, y compris :
i) Toute partie des frais g(n6raux de l'Agent d'ex~cution imputable h l'activit6 (s'il y a

lieu) dans la mesure ofu le montant d~pens6 au titre de ladite activit6 par l'Agent
d'excution (jusqu'a la date effective de la cessation) est imputable au montant
total affect6 par le PNUD h l'activit6 (indiqu6 dans le descriptif du projet); et

ii) Le cofit raisonnable de la cessation de l'ex~cution de I'activit6 de cooperation tech-
nique.

Le montant des remboursements h l'Agent d'ex~cution en vertu de la pr~sente disposi-
tion, ajout6 aux montants que le PNUD lui aura d~j verses au titre de l'activit6,
n'exc~dera pas le montant total que le PNUD aura affect6 A ladite activit6.

b) Si les responsabilit~s de l'Agent d'excution concernant l'ex~cution d'une acti-
vit6 de cooperation technique sont transferees au PNUD, ou A un autre agent d'ex~cu-
tion, l'Agent d'ex~cution coop~rera avec le PNUD afin que le transfert desdites respon-
sabilit~s s'effectue de faqon ordonn~e.

6. L'Agent d'ex~cution pourra renoncer a ex6cuter toute activit6 de cooperation
technique du PNUD s'il se pr~sente des circonstances qui, A son avis, compromettent
ou emp~chent le bon accomplissement de son r6le au titre du Projet. Au cas oil l'Agent
d'ex~cution renoncerait A ex&cuter une telle activit6 en vertu du present paragraphe, et
a moins que les Parties n'en conviennent autrement, le PNUD remboursera a l'Agent
d'excution toutes les d~penses qu'il pourrait avoir engag~es ou pourrait raisonnable-
ment engager sur la base des engagements lgaux qu'il a pris (et pour lesquels des cr&
dits ont &6 pr~vus dans le document relatif au Projet) afin d'ex~cuter l'activit6 de
cooperation technique en question jusqu'A la date effective de cette renonciation. Les
Parties se consulteront au sujet des montants qui devront tre rembours~s h la suite de
cette renonciation.

Article XIIL RENONCIATION AUX IMMUNITES

Si l'Agent d'ex6cution s'assure les services d'experts op6rationnels ou de cabinets
ou d'organismes de consultants afin de l'aider A ex6cuter une activit6 de cooperation
technique, il peut lever les privileges et immunit6s auxquels lesdits experts op6ration-
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nels, cabinets ou organismes et leur personnel peuvent avoir droit aux termes de tout
accord entre le PNUD et un gouvernement si, A son avis, l'immunit6 en question en-
trave le cours de la justice et peut etre levde sans nuire h 1'ach~vement satisfaisant de
l'activit6 en question ou aux int6rts du PNUD ou de l'Agent d'ex6cution; l'Agent
d'excution examinera avec un pr6jug6 favorable la renonciation A ladite immunit6
dans tous les cas oil le PNUD en ferait la demande. Aucune disposition du pr6sent
paragraphe ne sera interpr6t6e comme portant atteinte A tout droit de renonciation b
ces immunit6s que le PNUD pourrait poss6der en vertu d'un ou plusieurs accords perti-
nents entre le PNUD et les gouvernements b6n6ficiaires et/ou en application des prin-
cipes g6n6raux du droit.

Article XIV. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t6 d6noncd conform6ment au paragraphe 3 ci-apr~s.

2. Le pr6sent Accord pourra &re modifi6 par accord 6crit entre le PNUD et
l'Agent d'ex6cution. Les questions non express~ment pr6vues dans le pr6sent Accord,
ou tout diff6rend entre le PNUD et l'Agent d'ex6cution, seront r6gls conform~ment
aux r6solutions et decisions pertinentes des organes comp~tents de l'Organisation des
Nations Unies. Le PNUD et l'Agent d'ex~cution examineront avec soin et dans un
esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par 'autre Partie en applica-
tion du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra &re d6nonc6 par le PNUD ou par l'Agent d'ex6cu-
tion par avis 6crit adressd A l'autre Partie et il prendra fin 60 jours apr~s la r6ception
dudit avis, sous r6serve que la d~nonciation concernant les activit6s de coop6ration
technique en cours ne devienne effective qu'avec l'assentiment tant du PNUD que de
l'Agent d'excution.

4. Les dispositions du pr6sent Accord subsisteront apr~s son expiration ou sa d6-
nonciation dans la mesure n~cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement au
r~glement des comptes entre le PNUD et l'Agent d'ex6cution et, s'il y a lieu, avec
chaque gouvernement int~ressd.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dflment autoris6s par les Parties, ont sign6 le pr6-
sent Accord aux dates et aux lieux indiqu6s sous leurs signatures respectives.

Pour le Programme des Nations Unies Pour la Banque internationale
pour le d6veloppement pour la reconstruction et le d6veloppement

(agissant au nom et pour le compte
de la Socit6 financi~re internationale)

L'Administrateur associ6, Le Pr6sident,

[SignJ] [Signdl

G. ARTHUR BROWN BARBER B. CONABLE

Washington, D.C., le 8 f6vrier 1988 Washington, D.C., le 8 f6vrier 1988
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ACCORD DE BASE TYPE D'ASSISTANCE, 1973

ACCORD entre ....................... et le PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT.

CONSIDERANT que I'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies a 6tabli le Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement (ci-aprs d6nomm6 le PNUD) afin d'appuyer et de completer les
efforts que les pays en voie de d6veloppement d~ploient sur le plan national pour r~soudre les
probI~mes les plus importants de leur d6veloppement 6conomique, de favoriser le progr~s
social et d'instaurer de meilleures conditions de vie, et

CONSIDIRANT que le Gouvernement du ....................... souhaite demander
I'assistance du PNUD dans l'int~ret de son peuple,

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nomm6s les Parties) ont conclu le pr6sent Ac-
cord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. PORTtE DE L'ACcORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD et
les Agents d'ex~cution aideront le Gouvernement it mener A bien ses projets de d6veloppement,
et dans lesquelles lesdits projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD seront ex6cut6s. II vise
'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira b ce titre, ainsi que les documents relatifs aux

projets ou autres textes (ci-apr~s d~nomm6s les documents relatifs aux projets) que les Parties
pourront mettre au point d'un commun accord pour d~finir plus prcis~ment, dans le cadre de
ces projets, les details de cette assistance et les responsabilit~s respectives des Parties et de
l'Agent d'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour r6pondre
aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv~es par le PNUD. Cette assistance
sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le Gouvernement pourra
designer, et elle sera fournie et reque conform~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes et
applicables des organes comp6tents du PNUD, et sous r6serve que le PNUD dispose des fonds
n6cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en vertu du
present Accord comprend notamment :
a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou d'organismes

de consultants, choisis par le PNUD ou l'Agent d'ex6cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op~rationnels choisis par l'Agent d'ex6cution, pour accomplir des
fonctions concernant les op6rations, l'ex6cution ou l'administration en tant que fonction-
naires du Gouvernement ou d'employ~s des entit6s que le Gouvernement pourra designer en
application du paragraphe 2 de 'article premier ci-dessus;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s dnomm6s les volontaires);

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer (en) ................. (ci-
apr~s d6nomm6 le pays);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de demonstration, des groupes
de travail d'experts et des activit6s connexes;

J) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires permettant aux
candidats ddsignds par le Gouvernement et agr6s par rAgent d'ex6cution de faire des 6tudes
ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront convenir.
2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par l'intermd-

diaire du repr~sentant resident du PNUD dans le pays (mentionn6 A I'alinda a du paragraphe 4 du
present article), sous la forme et conform~ment aux proc6dures pr6vues par le PNUD pour ces
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demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD toutes les facilit6s n6cessaires et tous les rensei-
gnements pertinents pour dvaluer les demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions
quant A la suite A donner aux projets orient~s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant l'assis-
tance ext~rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'une Organisation charg6e de
I'excution, qui sera responsable au premier chef de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD au
titre du projet et dont la situation, A cette fin, sera celle d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque
le PNUD fournira directement une assistance au Gouvernement, toute mention d'un Agent d'ex&
cution dans le pr6sent Accord devra 8tre interpr6t6e comme d~signant le PNUD, A moins que, de
toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par un reprd-
sentant resident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent de liaison avec le Gou-
vernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au nom du Directeur du PNUD, le
repr6sentant r6sident sera responsable, pleinement et en dernier ressort, du Programme du
PNUD sous tous ses aspects dans le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l' gard des
repr6sentants d'autres organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs
qualifications professionnelles et de leurs relations avec les organes comp~tents du Gouverne-
ment. Au nom du Programme, le repr6sentant r6sident assurera la liaison avec les organes comp6-
tents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de coordonner l'assistance ext6-
rieure, et il informera le Gouvernement des principes, crit~res et proc6dures du PNUD et des
autres programmes pertinents des Nations Unies. Le cas 6ch~ant, il aidera le Gouvernement A da-
blir les demandes concernant le programme et les projets du pays que le Gouvernement compte
soumettre au PNUD, ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il
assurera comme il convient la coordination de toute I'assistance que le PNUD fournira par l'inter-
m6diaire des diverses organisations charg6es de l'ex~cution ou de ses propres consultants, il aidera
le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activit6s du PNUD avec celles qui rel~vent
des programmes nationaux, bilat~raux et multilat~raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les
autres tAches que I'Administrateur ou une Organisation charg6e de l'exdcution pourront lui
confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le PNUDjugera
n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD notifiera au Gouvernement, de
temps h autre, le nom des membres du personnel de la mission et des membres de leur famille, et
toute modification de la situation de ces personnes.

Article IlL EXECUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement qui bn6fi-
cient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels qu'ils sont d6crits dans
les descriptifs des projets et il ex6cutera les 616ments de ces projets qui seront sp6cifi6s dans le
present Accord et lesdits documents. Le PNUD s'engage A appuyer et completer la participa-
tion du Gouvernement A ces projets en lui fournissant une assistance conform6ment au pr6sent
Accord et aux plans de travail contenus dans les descriptifs des projets et en l'aidant & rdaliser
ses intentions quant A la suite A donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au
PNUD quel est l'organisme coop~rateur du Gouvernement directement responsable de la par-
ticipation du Gouvernement dans chacun des projets bn6ficiant de l'assistance du PNUD.
Sans pr6judice de la responsabilit6 g~n6rale du Gouvernement A l'gard de ses projets, les Par-
ties pourront convenir qu'un Agent d'ex6cution sera responsable au premier chef de l'ex6cution
d'un projet, en consultation et en accord avec l'organisme coop6rateur, tous les arrangements A
cet effet 6tant stipul6s dans le plan de travail contenu dans le document relatif au projet, ainsi
que tous les arrangements pr6vus, le cas dchdant, pour d616guer cette responsabilit6, au cours
de l'ex6cution du projet, au Gouvernement ou A une entit6 ddsign6e par lui.
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2. Le PNUD et I'Agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter des responsabilitds qui
leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A condition que le Gouvernement ait lui-
mme rempli toutes les obligations pr6alables jug6es d'un commun accord n6cessaires ou utiles
pour l'assistance du PNUD audit projet. Si cette assistance commence A etre fournie avant que
le Gouvernement ait rempli ces obligations pr~alables, elle pourra atre arrte ou suspendue
sans pr6avis et A la discretion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un Agent d'ex6cution au sujet de I'ex6cu-
tion d'un projet bdn~ficiant de 'assistance du PNUD ou entre le Gouvernement et un expert opd-
rationnel sera subordonn6 aux dispositions du present Accord.

4. L'organisme coop6rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra et en consul-
tation avec l'Agent d'ex6cution, un directeur A plein temps qui s'acquittera des taches que lui
confiera l'organisme coopdrateur. L'Agent d'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en
consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de
projet qui supervisera sur place la participation de 'Agent d'ex~cution audit projet et sera res-
ponsable devant lui. Il supervisera et coordonnera les activitds des experts et des autres membres
du personnel national de contrepartie. Il sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace
de tous les 616ments financ6s par le PNUD, y compris du materiel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les volontaires
agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d~sign~s
par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui pourront etre applicables,
eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de 'assistance A fournir et dont le PNUD, rAgent d'ex6-
cution et le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou 'entit6 A laquelle ils seront affect~s et
ils en relveront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d' exercer des fonctions incompatibles
avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de 'Agent d'ex6cution. Le Gouverne-
ment s'engage A faire coincider la date d'entr~e en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la
date d'entrde en vigueur de son contrat avec l'Agent d'ex~cution.

6. L'Agent d'exdcution s6lectionnera les boursiers. L'administration des bourses s'effec-
tuera conform6ment aux principes et pratiques de 'Organisation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des approvision-
nements, fournitures et autres biens financds ou fournis par lui, A moins qu'ils ne soient c6d6s au
Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon des modalit6s et A des conditions fix6es
d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD restera propridtaire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduction et
autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux resultant de l'assistance qu'il fournira
au titre du prdsent Accord. A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans chaque cas, le
Gouvernement pourra toutefois utiliser ces d~couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A
payer de redevances ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres, 6tats,
documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander concernant
tout projet b6n~ficiant de 'assistance du PNUD ou son ex6cution, en montrant qu'il demeure r6-
alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'acquitte des responsabilitds qui lui incombent en
vertu du present Accord ou des documents relatifs au projet.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant des pro-
gr~s de ses activit~s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, A
tout moment, d'observer I'Htat d'avancement des operations entreprises dans le cadre des projets
b~ndficiant de 'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet bdn~ficiant de l'aide du PNUD, le Gouvernement four-
nira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en r~sultent et sur les ac-
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tivitds entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notamment les renseignements nces-
saires ou utiles pour dvaluer le projet, ou l'assistance du PNUD, et, b cette fin, il consultera le
PNUD et l'autorisera A observer la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au PNUD
en vertu du present article sera 6galement communiqu6 A I'Agent d'excution si celui-ci en fait
la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des ren-
seignements relatifs aux projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages qui en
r~sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'investissement, le PNUD pourra commu-
niquer les renseignements y relatifs A des investisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement
ne lui demande, par 6crit, de limiter la publication de renseignements sur ie projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

,A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation et sa contribu-
tion A l'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD en vertu du pr6sent Accord, le
Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et dans la mesure oil cela sera sp~cifi en
detail dans les documents pertinents relatifs aux projets :
a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment les homo-

logues nationaux des experts op6rationnels;
b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres installations et services qui

existent dans le pays ou qui y sont produits; et
c) Le matdriel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays ou qui y sont

produits.
2. Chaque fois que rassistance du PNUD pr6voit la fourniture de materiel au Gouverne-

ment, ce dernier prendra L sa charge les frais de d6douanement de ce mat6riel, les frais de trans-
port du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet, les d6penses impr6vues de manipulation
ou d'entreposage et autres d6penses connexes ainsi que les frais d'assurance apres livraison sur le
lieu d'ex6cution du projet et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement h sa charge la r~mun6ration des stagiaires et des
boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou d un Agent d'ex6cution, si des
dispositions en ce sens figurent dans le descriptif et dans la mesure fix6e dans le budget du projet
contenu dans ledit document, les sommes requises pour couvrir le coot de l'un quelconque des biens
et services 6numr6s au paragraphe I du pr6sent article; 'Agent d'ex6cution se procurera alors les
biens et services n6cessaires et rendra compte chaque ann6e au PNUD de toutes d6penses cou-
vertes par prlvement sur les sommes versdes en application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront d~pos6es A un
compte qui sera d6sign6 a cet effet par le Secr~taire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies et
g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du r~glement financier du PNUD.

6. Le coOt des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement aux pro-
jets et toute somne payable par lui en vertu du present article, tels qu'ils sont indiqu~s en dMail
dans les budgets des projets, seront consid~r6s comme des estimations fond6es sur les renseigne-
ments les plus conformes A la r~alit6 dont on disposera lors de l'dtablissement desdits budgets. Ces
montants feront l'objet d'ajustements chaque fois que cela se r6v6lera n6cessaire, compte tenu du
coot effectif des biens et services achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cution de chaque
projet, des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n~ficiant de l'assistance du
PNUD et de l'Agent d'ex6cution.
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Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DU PROGRAMME

ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

I. Outre la contribution vis~e A I'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le PNUD A
lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d~penses locales et les services ci-
apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le document relatif au projet ou fixes
par ailleurs par le PNUD conform~ment aux decisions pertinentes de ses organes directeurs :
a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s aux projets

dans le pays;
b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y compris le person-

nel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires analogues dont les services
seront ncessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et
d) Les services postaux et de t~l~communications ncessaires A des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert opdrationnel le traite-
ment, les indemnit~s et autres 6lments de r~munration que recevrait l'un de ses ressortissants
s'il 6tait nomm6 au meme poste. Il lui accordera les m~mes congas annuels et congas de maladie
que ceux accord~s par I'Agent d'ex6cution A son propre personnel et il prendra les dispositions
n~cessaires pour qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat
qu'il a pass avec l'organisation int~ress~e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A
l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que i'Agent d'ex~cution soit tenu de lui
verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'il a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, A titre
de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale au montant de I'indemnit6
de licenciement qu'il devrait verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employees
par lui A titre analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs ser-
vices dans les mames circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les installations
et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux ncessaires;
b) Des facilit~s et services medicaux pour le personnel international comparables A ceux dont

disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad~quatement meubl~s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel international et la

fourniture de logements appropri~s aux experts op~rationnels, dans des conditions sembla-
bles A celles dont b6n~ficient les fonctionnaires nationaux auxquels les intress~s sont assi-
miles quant au rang.
4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d~penses d'entretien de la mission du

PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le montant sera
fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais correspondant aux postes de
d~penses ci-aprs :
a) Bureaux appropri~s, y compris le materiel et les fournitures, pour le sifge local du PNUD

dans le pays;
b) Personnel local appropri6 : secr~taires et commis, interpr~tes, traducteurs et autres auxili-

aires;
c) Moyens de transport pour le repr~sentant resident et ses collaborateurs lorsque ceux-ci, dans

l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'int~rieur du pays;
d) Services postaux et de t~l~communications ncessaires A des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du repr~sentant resident et de ses collaborateurs lorsque ceux-ci,

dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'int6rieur du pays.
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5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et services men-
tionn~s au paragraphe 4 ci-dessus, i l'exception de ceux vis6s aux alinas b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, h l'exception du para-
graphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r~es par le PNUD conform6ment au para-
graphe 5 de i'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de i'ex~cution du projet, une assistance provenant
d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consulteront l'Agent d'ex~cution afin
d'assurer une coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le
Gouvernement. Les arrangements qui pourraient tre conclus avec d'autres entit~s prtant leur
concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui in-
combent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de l'as-
sistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. Sans limiter la port~e g~nrale de ce qui
prcede, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiques dans le document relatif au
projet.

Article IX. PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et h ses organes, y
compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations Unies faisant fonction
d'Agent d'ex~cution, des projets du PNUD, ainsi qu'b leurs biens, fonds et avoirs et h leur fonc-
tionnaires, y compris le repr~sentant rdsident et les autres membres de la mission du PNUD dans
le pays, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera h toute institution sp~cialisbe faisant fonction d'Agent
d'ex6cution, ainsi qu'b ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les dispositions de la
Convention sur les privilfges et immunit~s des institutions spiialis~es2, y compris celles de toute
annexe la Convention applicable A ladite institution sp&cialis~e. Si l'Agence intemationale de
l'6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'Agent d'ex&cution, le Gouvernement appliquera A ses
fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord sur les
privileges et immunit6s de l'AIEA.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b~nficieront de tous les autres privi-
lfges et immunit~s qui pourront tre ncessaires pour permettre A la mission de remplir efficace-
ment ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d~cident autrement dans les descriptifs de projets parti-
culiers, le Gouvemement accordera A toutes les personnes, autres que les ressortissants du Gou-
vernement employ~s sur le plan local, fournissant des services pour le compte du PNUD, d'une
institution sp~cialis~e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis~es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus les
mames privileges et immunit~s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation
des Nations Unies, de l'institution sp&ialisbe int~ressbe ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de
la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies, de la section 19 de la Convention
sur les privileges et immunit~s des institutions splcialises ou de la section 18 de l'Accord relatif
aux privileges et immunit~s de I'AIEA, respectivement.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rviss des annexes publi&es ulterieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285;
vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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b) Aux fins des instruments sur les privilges ct immunit~s qui sont mentionns ci-dessus
dans le pr6sent article :
1) Tousles papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous le contr8le

de personnes vis~es h I'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront consid~r6s comme la pro-
prift6 de I'Organisation des Nations Unies, de l' institution sp6cialis6e ou de I'AIEA, selon le
cas; et

2) Le mat~riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet~s ou lou6s par ces per-
sonnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s comme la propri&t6 de 'Organisa-
tion des Nations Unies, de l'institution sp6cialis~e int6ress~e ou de I'AIEA, selon le cas.
5. L'expression <personnes fournissant des services)), telle qu'elle est utilis6e dans les ar-

ticles IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts op6rationnels, les volontaires, les consul-
tants et les personnes juridiques et physiques, ainsi que leurs employ6s. Elle vise les organisations
ou soci~t6s gouvernementales ou non gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en
tant qu'Agent d'ex6cution, ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider t mettre en
ceuvre l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du present
Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privileges, immunit~s ou facilit~s accord6es A ces
organisations ou socit6s ou h leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITIS ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN OEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre ncessaires pour que le
PNUD, les Agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes fournissant des services pour
leur compte ne soient pas soumis A des r~glements ou autres dispositions j uridiques qui pourraient
gener l'ex6cution d'op~rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les
autres facilit~s ncessaires A la mise en oeuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD; il
leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le compte

du PNUD ou d'un Agent d'ex6cution;
b) Dlivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage ncessaires;
d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la mesure

nmcessaire A Ia mise en oeuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;
e) Taux de change legal le plus favorable;
.) Toutes autorisations ncessaires A l'importation de materiel, d'approvisionnements et de

fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;
g) Toutes autorisations ncessaires A l'importation de biens appartenant aux fonctionnaires

du PNUD et des Agents d'ex6cution ou A d'autres personnes fournissant des services pour
leur compte, et destines A la consommation ou A lFusage personnel des int~ress6s, ainsi que
toutes autorisations n6cessaires A l'exportation ult~rieure de ces biens; et

h) D~douanement rapide des biens mentionns aux alin6as f et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int~r~ts du Gouverne-

ment et du peuple d ........................ le Gouvernement supportera tous les risques des
op6rations ex&cut6es en vertu du pr6sent Accord. I devra r~pondre A toutes r6clamations que des
tiers pourraient prdsenter contre le PNUD ou contre un Agent d'ex6cution, ou leur personnel, ou
contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de
cause en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op~rations ex6cut6es
en vertu du present Accord. Les dispositions qui prcdent ne s'appliqueront pas si les Parties et
l'Organisation charg6e de l'ex~cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
rdsultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.
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Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouvernement et A
I'Agent d'ex6cution, suspendre son assistance A un projet si, de l'avis du PNUD, des cir-
constances se pr6sentent qui genent ou menacent de gener la bonne execution du projet ou la
r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la meme notification 6crite ou dans une notifica-
tion ult6rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son
assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait
accept6 ces conditions et que le PNUD ait notifi par 6crit le Gouvernement et I'Agent d'ex6cu-
tion qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit pendant
14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son assistance au
Gouvernement et A l'Agent d'ex~cution, le PNUD pourra A tout moment, tant que cette situation
se poursuivra, mettre fin A son assistance au projet par voie de notification 6crite au Gouverne-
ment et i l'Agent d'ex6cution.

3. Les dispositions du present article ne pr~jugent pas de tous autres droits ou recours dont
le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes gdn~raux du droit ou A d'autres
titres.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diffdrend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr6sent Ac-
cord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre r6g1M par voie de n6gociations ou par uni autre
mode convenu de r~glement sera soumis A I'arbitrage A la demande de l'une des Parties. Chacune
des Parties d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui
pr6sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6-
sign6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me ar-
bitre n'a pas W d~sign6, l'une des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internatio-
nale de justice de ddsigner un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera arretde par les arbitres et les
frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la proportion fix6e par les arbitres.
La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept~e par les Parties comme le r~glement d6finitif
du diff6rend.

2. Tout diffdrend entre le Gouvernement et un expert opdrationnel auquel donneraient lieu
les conditions d' emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y aurait trait pourra Ztre sou-
mis A rAgent d'exdcution qui aura fourni les services de I'expert op~rationnel, soit par le Gouver-
nement, soit par i'expert op6rationnel, et l'Agent d'ex6cution int~ressd usera de ses bons offices
pour aider les Parties A arriver A un r~glement. Si le diffrend ne peut etre r~gld conform~ment A la
phrase pr c6dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise A l'arbi-
trage A la demande de rune des Parties, conform6ment aux dispositions 6nonc6es au para-
graphe 1 du present article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas W ddsign6 par l'une des Parties
ou par les arbitres des Parties sera ddsignd par le Secrdtaire gdn~ral de la Cour permanente d'ar-
bitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord [entrera en vigueur ds sa signature et] [sera soumis A la ratification
du Gouvernement et entrera en vigueur ds que le PNUD recevra du Gouvernement notification
de sa ratification. Dans l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. Il] demeurera
en vigueur tant qu'il n'aura pas 6 ddnonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de
son entree en vigueur, le present Accord remplacera les accords existants en ce qui concerne l'as-
sistance fournie au Gouvernement A I'aide des ressources du PNUD et le bureau du PNUD dans le
pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au Gouvernement et au Bureau du PNUD dtabli
dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par accord dcrit entre les Parties. Les questions
non expressdment pr6vues dans le prdsent Accord seront r6gl~es par les Parties conform6ment
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aux resolutions et decisions pertinentes des organes comp~tents de l'Organisation des Nations
Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition
dans ce sens pr~sent~e par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra tre d6nonc6 par l'une ou 'autre Partie par voie de notifica-
tion &crite adress&e A 'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apres la r6ception de
ladite notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements relatifs
aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront apr~s l'expiration ou la
d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum~es par le Gouvernement en vertu des
articles IX (Privileges et immunit6s), X (Facilit6s accord6es aux fins de la mise en oeuvre de 'assis-
tance du PNUD) et XII (R~glement des diff6rends) du present Accord subsisteront apr~s l'expira-
tion ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure ncessaire pour permettre de proc~der m6-
thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de tout Agent
d'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur compte en vertu du pr6sent
Accord.

EN FOI DE QUOi les soussign~s, reprdsentants dfiment autoris~s du Programme des Nations
Unies pour le ddveloppement d'une part et du Gouvernement d'autre part, respectivement, ont,
au nom des Parties, signd le present Accord en anglais et en ................. en deux exem-
plaires A .............. ce ......................................................

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement : de .......................
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4714. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PREVENTION OF POL-
LUTION OF THE SEA BY OIL, 1954.
DONE AT LONDON ON 12 MAY 1954'

DENUNCIATION

Notification received by the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

14 October 1987

AUSTRALIA

(With effect from 14 October 1988.)

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
17 February 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 3-, for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 15, as well as annex A in volumes 958, 974, 982,
991, 1019, 1031, 1034, 1057, 1110, 1140, 1175, 1196, 1225,
1265, 1286, 1323, 1355, 1391 and 1428.

No 4714. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PRtVENTION DE LA
POLLUTION DES EAUX DE LA MER
PAR LES HYDROCARBURES, 1954.
FAITE A LONDRES LE 12 MAI 1954'

DtNONCIATION

Notification revue par le Secritaire g~n~ral
de I'Organisation maritime internationale le:

14 octobre 1987

AUSTRALIE

(Avec effet au 14 octobre 1988.)

La dclaration certifide a jt6 enregistr~e
par l'Organisation maritime internationale
le 17fevrier 1988.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 327, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les rffdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 4 & 15, ainsi que t'annexe A des
volumes 958, 974, 982, 991, 1019, 1031, 1034, 1057, 1110,
1140, 1175, 1196, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355, 1391
et 1428.
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No. 4739. CONVENTION FOR THE
RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK ON 10 JUNE
1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EX.CUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
ITRANGtRES. FAITE A NEW YORK
LE 10 JUIN 1958'

ADHISION

Instrument dgpos6 le :

19 fdvrier 1988

CAMEROON

(With effect from 19 May 1988.)

Registered ex officio on 19 February 1988.

i United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 15, as well as annex A in volumes 957, 959, 962,
968, 977, 980, 982, 986, 995, 997, 1006, 1033, 1041, 1088,
1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206, 1208,
1225, 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458 and 1484.

CAMEROUN

(Avec effet au 19 mai 1988.)

Enregistre d'office le 19 fivrier 1988.

1 Nations Unies, Recueji des Trait4s, vol. 330, p. 3;
pour les faits ulterieurs, voir les rdfdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 4 A 15, ainsi que l'annexe A des
volumes 957, 959, 962, 968, 977, 980, 982, 986, 995, 997,
1006, 1033, 1041, 1088, 1128, 1136, 1145, 1148, 1150,
1183, 1198, 1206, 1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297,
1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410, 1426,
1434, 1455, 1458 et 1484.

Voi. F492, A-4739

19 February 1988
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 43,2 46,1 60,' 61,1 62,6 631 and 658 annexed to the above-
mentioned Agreement

Notification received on:

3 February 1988

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 3 April 1988.)

Registered ex officio on 3 February 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 15, as well as annex A in volumes 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997,
1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055,
1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135,
1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489 and 1490.

2 Ibid., vol. 1214, p. 295, and annex A in volumes 1291 and 1493.
3 Ibid., vol. 1248, p. 376, and annex A in volumes 1374 and 1483.
4 Ibid., vol. 1361, p. 300.
5 Ibid., vol. 1363, p. 242.
6 Ibid., vol. 1367, No. A-4789.
7 Ibid., vol. 1404, p. 348.
8 Ibid., vol, 1428, p. 335.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 45' annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal
recognition of approval for motor vehicle equipment and parts2

The amendments were proposed by the Government of Finland and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 9 September 1987. They came into force on
9 February 1988, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of Regulation No. 45 as amended reads as follows:

REGULATION No. 45. UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEADLAMP CLEANERS AND OF POWER-DRIVEN VEHICLES WITH REGARD TO HEADLAMP CLEANERS

1. SCOPE

This regulation applies to the approval of headlamp cleaners. It is also ap-
plicable if the vehicle manufacturer wishes to get an approval of a type of vehicle
with regard to headlamp cleaners. In that case it is not necessary to have an approval
of the headlamp cleaner as a component.0)

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation:
2.1. "Headlamp cleaner" means a complete device with which all or part of the light

emitting surface of a headlamp can be cleaned;
2.2. "Type of headlamp cleaner" means headlamp cleaners which do not differ in

such essential respects as:(2)

2.2.1. The trade name or mark;
2.2.2. The cleaning principle employed;
2.2.3. Different geometric dimensions of the headlamp, if this implies any modifica-

tion of the components of the cleaner.
2.3. "Vehicle type" means vehicles which do not differ in such essential respects as:

2.3.1. The type of headlamp cleaner
2.3.2. The geometric arrangements of the headlamp cleaning equipment, if this im-

plies any modification of its operation
2.3.3. Capacity class of the fluid container

2.4. "Approval of a vehicle" means approval of a vehicle type with regard to head-
lamp cleaners;

2.5. "Fluid container" means that part of the headlamp cleaner in which - in the ap-
propriate cases - the cleaning fluid is stored;

2.6. "Cleaning efficiency" means the percentage of the intensity of illumination
measured at a measuring point after cleaning with respect to the values measured
with the sample totally clean;

(I) Adherence to this Regulation is not incompatible with the existence of national regulations which do not accept
vehicles approved with headlamp cleaners of capacity class 25.

(2) Headlamp cleaners shall not be considered as different in type because of differences in fluid consumption, clean-
ing period or the fitting of cleaning elements, provided that compliance with this Regulation is verified by the technical
service responsible for the approval tests. This is also valid, if headlamps to be cleaned differ only by the filament lamp used,
the design for left hand or right hand traffic, the colour of the light or by parts of the headlamp which do not influence the
effectiveness of the headlamp cleaner. In the case of different filament lamps only the headlamp version with the highest
power consumption is to be tested.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1237, No. A-4789.
2 Ibid., vol. 335, p. 211.

3 In United Nations, Treaty Series, vol. 1237, footnote indicators which are part of the authentic text appear as
asterisks, starting with * as the first footnote indicator on a page.
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2.7. "Cleaning period" means the period of time to fulfil the requirements specified
in paragraph 7 below to be met, including any pre-treatment period.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a type of headlamp cleaner shall be submitted
by the holder of the trade name or mark or by his duly accredited representative.

3.2. The application for approval of a vehicle type with regard to the headlamp
cleaners shall be submitted by the vehicle manufacturer or by his duly accredited rep-
resentative.

3.3. The application shall specify either the type number or the approval number of
the headlamp(s) or the shapes and dimensions of the headlamp(s) for which the
cleaner is intended and shall be accompanied by the undermentioned documents, in
triplicate giving the following particulars:

3.3.1. Drawings showing in sufficient detail the installation to a vehicle, the relative at-
tachment between the headlamp(s) and the wiper(s), nozzle(s), or corresponding
parts, the position of the approval mark and the cleaning principle employed; where
appropriate, the part of the illuminating surface of the headlamp relevant to the
cleaner shall also be shown;

3.3.2. Either a specification of the type(s) or the approval number(s) of the
headlamp(s) for which the cleaner is intended if only a part of the lens is cleaned or a
specification of the main measures (diameter and radius of curvature of the lens) if
the lens is cleaned uniformly;

3.3.3. A list, specifying the parts which constitute the headlamp cleaner and drawings
thereof (e.g. pumps, nozzles, valves, motors and wipers);

3.3.4. A brief technical description indicating the length of the cleaning period, the
consumption of cleaning fluid during the cleaning period and the minimum capacity
of the container provided;

3.3.5. A sample, complete with relevant headlamp(s) installed as described in para-
graph 3.3. 1., either on a suitable test fixture or on a vehicle representative of the type
to be approved, in such a manner as to allow normal operation of the cleaner and the
headlamp(s);

3.3.6. A separate complete headlamp cleaning device;
3.3.7. Instructions for the installation in case of approval of a headlamp cleaner;

3.3.8. If required by the technical service responsible for conducting approval tests,
technical documentation and further samples.

4. MARKINGS

4.1. The headlamp cleaner shall on at least one main part bear the following marks
clearly legible and indelible:

4.1.1. The trade name or mark;
4.1.2. In the case of electrically operated parts, the nominal voltage;

4.2. One main part of the cleaner submitted for approval shall bear a space of suffi-
cient size for the approval mark; this space shall be shown in the drawing referred to
in paragraph 3.3.1.

4.3. The vehicle submitted for approval shall bear a space of sufficient size for the
approval mark, in accordance with annex 3 to this Regulation.

5. APPROVAL

5.1. The approval of a headlamp cleaner shall extend only to the operating principle
employed for the cleaning of either the types or the shapes and functions of head-
lamps indicated in the application for approval.
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5.2. If the type of headlamp cleaner or vehicle type submitted for approval pursuant
to this Regulation meets the requirements of paragraph 6 and 7 below, approval of
that type of headlamp cleaner or vehicle shall be granted.

5.3. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits
shall indicate the series of amendments incorporating the most recent major tech-
nical amendments made to the Regulation at the time of issue of the approval. The
same Contracting Party may not assign the same number to another type of vehicle
or headlamp cleaner.

5.4. Notice of approval, of extension or of refusal of approval of a vehicle type
pursuant to this Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement
applying this Regulation by means of a form conforming to the model in annex 1 to
this Regulation and of drawings supplied by the applicant for approval, in a format
not exceeding A4 (210 x 297 mm), or folded to this format, and on an appropriate
scale.

Notice of approval, of extension or of refusal of approval of a type of headlamp
cleaner shall be communicated to the Parties to the Agreement which apply this
Regulation by means of a form conforming to the model in annex 2 to this Regula-
tion and of drawings supplied by the applicant for approval, in a format not exceed-
ing A4 (210 x 297 mm), or folded to this format, and on an appropriate scale.

5.5. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified
on the approval form, to every vehicle or headlamp cleaner conforming to a type ap-
proved under this Regulation, an international approval mark consisting of:

5.5.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country granting approval; )

5.5.2. For a vehicle type, the number of this Regulation, followed by the letter R, a dash
and the approval number to the right of the circle prescribed in paragraph 5.5.1.

5.5.3. For a vehicle type, the following additional symbol: a rectangle surrounding a
figure expressing the capacity class of the fluid container; the class can be either 50
or 25 as stipulated in paragraph 6.5.2.1.

5.5.4. For a type of headlamp cleaner, an approval number.
5.6. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other

Regulations annexed to the Agreement, in the country which has granted approval
under this Regulation, the symbol prescribed in paragraph 5.5.1 need not be re-
peated; in such a case the regulation and approval numbers and the additional sym-
bols of all the Regulations under which approval has been granted in the country
which has granted approval under this Regulation shall be placed in vertical columns
to the right of the symbol prescribed in paragraph 5.5.1.

5.7. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.
5.8. For a vehicle type the approval mark shall be placed close to or on the plate

affixed by the manufacturer showing the characteristics of the vehicle.
5.9. Annex 3 to this Regulation gives examples of arrangements of approval marks.

(I) One for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for
Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, I I for the United Kingdom, 12 for Austria,
13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway,17 for Finland, 18 for
Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal and 22 for the Union of Soviet Socialist Republics. Subsequent
numbers shall be assigned to other countries in the chronological order in which they ratify or accede to the Agreement
concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal recognition of Approval for Motor Vehicle
Equipment and Parts and the number thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United
Nations to the Contracting Parties to the Agreement.

Vol. 1492, A-4789
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6. GENERAL SPECIFICATIONS

6.1. The headlamp cleaner shall be designed and constructed to clean those parts of
the light-emitting surface of the headlamp which distribute the passing beam and the
driving beam so that at least the cleaning effect specified in paragraph 7 below is
achieved.

6.2. The headlamp cleaner shall be furthermore so designed that:
6.2.1. When parts of the headlamp cleaner in the rest position(s) are on the headlamps'

illuminating surface, the photometric values of the headlamps, and of the lamps
which are grouped or reciprocally incorporated with the headlamp as submitted for
test, measured at the points listed in the appropriate Regulation for which minimum
values are specified, shall not be reduced by more than 5 per cent in any normal rest
position(s) of those parts, with respect to those measured before installation of the
cleaning device; in no case shall these values be less than the values prescribed in the
Regulation in question;

6.2.1.1. Paragraph 6.2.1 is not applicable when the headlamp and the parts of the head-
lamp cleaner referred to in paragraph 6.2.1 form a complete assembly during the ap-
proval of the headlamp;

6.2.2. During operation, except in the rest position, the mechanical parts shall not
cover more than:

6.2.2.1. 20 per cent of the illuminating surface of a passing lamp;
6.2.2.2. 10 per cent of the illuminating surface of a driving lamp not reciprocally incor-

porated with a passing lamp.
6.2.3. It is able to operate at all temperatures between - 10°C and +350 C and to

operate satisfactorily at speeds between 0 and 130 km/h (or the maximum speed of
the vehicle if it is below 130 km/h); this shall not apply, however, if the cleaner is
blocked by snow or ice; the cleaner shall remain undamaged if exposed to a
temperature of -35°C and of +80*C respectively for a period of one hour;

6.2.4. In normal use, despite the vibration to which it may be subjected, its satisfac-
tory operation continues to be ensured;

6.2.5. It will not be functionally damaged due to water, ice or snow accumulating on it
during normal operation of the vehicle, even if the cleaning liquid is frozen; a tem-
porary failure due to freezing or deposit of snow shall not be considered as damage,
provided that the device can be made to work again by simple means;

6.2.6. All elements which may come into contact with the cleaning fluid must be resist-
ant against a mixture consisting of 50 per cent methyl alcohol, ethyl alcohol or iso-
propyl alcohol and 50 per cent water;

6.2.7. Its parts do not hinder the adjustment of the headlamps or the inserting or
changing of filament lamps; if necessary, the cleaner or parts of it may be detachable,
if they can be removed with simple tools.

6.3. Parts of the headlamp cleaner which, in the rest position(s) and/or during
operation, form part of the external surface of the vehicle, shall meet the following
requirements:

6.3.1. The parts shall not exhibit, directed outwards, any pointed or sharp parts or any
projections of such shape, dimensions, direction or hardness as to be likely to in-
crease the risk or severity of bodily injury to a person hit or brushed by the body-
work;

6.3.2. No protruding part on the external surface shall have a radius of curvature of
less than 2.5 mm; this requirement shall not apply to parts of a hardness not exceed-
ing 60 shore A;
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6.3.3. In cases where the cleaner comprises a wiper, paragraph 6.3.2 above shall not
apply to the wiper blades or to any supporting members. However, these units shall
be so made as to have no sharp angles or pointed or cutting parts of a non-functional
nature. Any wiper shaft shall be furnished with a protective casing having a radius of
curvature of not less than 2.5 mm and a surface of not less than 50 mm 2 ;

6.3.4. In cases where the cleaner comprises a nozzle(s), paragraph 6.3.2 shall apply
neither to the functional parts of the nozzle(s) nor to the non-functional parts if they
protrude less than 5 mm;

6.3.5. The provisions of paragraphs 6.3.1, 6.3.2 and 6.3.3 above shall not apply to
those parts of the headlamp cleaner which are located so that, in static conditions,
they cannot be contacted by a sphere 100 mm in diameter.

6.4. The conformity with specifications of paragraphs 6.2.3, 6.2.4, 6.2.5 and 6.2.6
shall be certified by the applicant. In the case of doubt, the technical service responsi-
ble for conducting the approval tests can verify that these requirements have been
met.

6.5. In case of approval of a vehicle the following requirements shall also be met:
6.5.1. Cleaning of all passing headlamps shall be compulsory. If there are more than

two driving headlamps, the cleaning of one pair of these headlamps shall be suffi-
cient;

6.5.2. If the cleaner has a fluid container this may be combined with the fluid container
for the windscreen washers and the rear window washer and shall satisfy the follow-
ing requirements:

6.5.2.1. The capacity of the fluid container shall be sufficient for at least 50 cleaning
periods for headlamp cleaners of capacity class 50 and at least 25 cleaning periods for
headlamp cleaners of capacity class 25. If the container not only feeds the headlamp
cleaner but also the windscreen washer and/or the rear window washer, this capacity
shall be increased by one litre in all;

6.5.2.2. It shall be easy to check the level of the fluid, and the opening for filling shall be
readily accessible.

6.5.3. Neither the cleaner nor any part of it shall prevent the adjustment of the
headlamp and the replacement of the filament lamp. In case of need, the cleaner or
part of it shall be removable with simple tools. No other prescribed or permissible
lighting or light-signalling devices shall be impaired in their effectiveness either by
parts or by the operation of the headlamp cleaner, except during the cleaning period;
it must above all not systematically deposit any dirt when in normal service, on the
light-emitting surfaces of other lighting or light-signalling devices.

6.5.4. The control of the cleaning device shall be operable from the drivers seat and
may be coupled with the controls for other cleaning devices.

7. CLEANING EFFICIENCY VERIFICATION

7.1. The efficiency of the cleaner shall be tested in accordance with the requirements
of annex 4 to this Regulation. The cleaning efficiency at the points on the measuring
screen which are specified below shall, after every cleaning period amount to at least
80 per cent 0 ) for the passing lamp and driving lamp.

(I) If it is shown that an 80 per cent efficiency is unobtainable in the case of certain headlamp designs, the technical
service may approve a headlamp cleaning device having an efficiency of at least 70 per cent.
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Diagram of measuring points on a screen

H H

V

7.2. The measuring points shall be located as shown in the above sketch, on a screen
situated 25 m from the headlamp and perpendicular to its axis.

7.3. Measuring points for the passing lamp

7.3.1. Headlamps approved in respect of the passing beam only (marking C or HC)
Measuring points: 50 R(L) and 50 V.0)

7.3.2. Headlamps approved in respect of the passing beam and the driving beam
(marking CR, HCR, C+R, C+HR, HC+R or HC +HR)
Measuring points: 50 R(L) (and 50 V if in the same headlamps, different optic
systems for the driving lamp and the passing lamp are provided).

7.4. Measuring point for the driving lamp

Measuring point: HV.

8. MODIFICATIONS OF TYPE

8.1. Every modification of a type of headlamp cleaner or a vehicle type shall be
notified to the administrative department which issued the approval. The depart-
ment may then either:

8.1.1. Consider that the modifications introduced are unlikely to have an appreciable
adverse effect and that in any case the headlamp cleaner or the vehicle still complies
with the requirements; or

8.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for conduct-
ing the tests.

8.2. Confirmation, extension or refusal of approval, specifying the alternations,
shall be communicated by the procedure specified in paragraph 5.4 above to the Par-
ties to the Agreement applying this Regulation.

9. CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. Every vehicle or headlamp cleaner bearing an approval mark as prescribed
under this Regulation shall conform to the type approved and satisfy the require-
ments of paragraphs 6 and 7 above.

9.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 9.1 above, a vehicle or
headlamp cleaner bearing the approval mark pursuant to this Regulation shall be
taken from the production.

10. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

10.1. The approval granted in respect of a type of headlamp cleaner or a vehicle type
pursuant to this Regulation may be withdrawn if the requirements laid down in para-
graph 9.1 above are not complied with or if the sample taken fails to pass the tests
prescribed in paragraph 9.2 above.

I R refers to right-hand driving; L refers to left-hand driving.
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10.2. If a Party to the Agreement applying this Regulation withdraws an approval it
has previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties ap-
plying this Regulation, by means of a copy of the approval form bearing at the end,
in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

11. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a type of head-
lamp cleaner or vehicle approved in accordance with this Regulation, he shall so in-
form the authority which granted the approval. Upon receiving the relevant com-
munication, that authority shall inform thereof the other Parties to the Agreement
applying this Regulation, by means of a copy of the approval form bearing at the
end, in large letters, the signed and dated annotation "PRODUCTION DISCONTINUED".

12. NAMES AND ADDRESSES OF THE TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING AP-

PROVAL TESTS AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement applying this Regulation shall communicate to the
United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services res-
ponsible for conducting approval tests and of the administrative departments which
grant approval and to which forms certifying approval or refusal or withdrawal of
approval, issued in other countries, are to be sent.

13. TRANSITIONAL PROVISIONS

13.1. From the date of entry into force of the 01 series of amendments to this Regula-
tion no Contracting Party applying this Regulation shall refuse approval under this
Regulation as amended by the 01 series of amendments.

13.2. From 24 months after the date of entry into force of the 01 series of amend-
ments Contracting Parties applying this Regulation shall grant approvals for a type
of headlamp cleaner or vehicle only if it meets the requirements of this Regulation as
amended by the 01 series of amendments.

13.3. Existing approvals shall remain valid.
13.3.1. However, Contracting Parties applying this Regulation may prohibit the fitting

of headlamp cleaners which do not meet the requirements of this Regulation as
amended by the 01 series of amendments:
- On vehicles for which type approval or individual approval was issued more than

24 months after the date of entry into force of the 01 series of amendments;
- On vehicles first brought into use more than five years after the date of entry into

force of the 01 series of amendments.
13.3.2. However, Contracting Parties applying this Regulation may prohibit vehicles

which do not meet the requirements of this Regulation as amended by the 01 series of
amendments:

- To be type approved or individually approved more than 24 months after the date
of entry into force of the 01 series of amendments;

- To be brought into use more than five years after the date of entry into force of
the 01 series of amendments.

Vol. 1492, A-4789

275



276 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1988

Annex 1 (to Regulation)

(Maximum format: A4 (210 x 297mm))

(2)

Communication concerning: - approval,

- refusal of approval,
- extension of approval,
- approval withdrawn,

- production definitely discontinued0
)

of a type of headlamp cleaner pursuant to Regulation No. 45

Approval N o . ......................... Extension N o . ..........................

1. Trade name or mark of the headlamp cleaner: ....................................
2. C leaner type: ................................................................
3. M anufacturer's name and address: ..............................................
4. If applicable, name and address of manufacturer's representative: ...................

5. Approved for the following headlamps (type or approval number) and/or the shapes and
dimensions of relevant headlam p: ..............................................

6. Brief description of the cleaner: ................................................
7. Submitted for approval on: ....................................................
8. Technical service responsible for conducting approval tests: ........................
9. Date of report issued by that service: ............................................

10. Number of report issued by that service: .........................................
11. Approval granted/refused/extended/withdrawn): ...............................
12. Position of the approval mark on the headlamp cleaner: ...........................
13 . P lace: ......................................................................

14 . D ate: ......................................................................
15. Signature: ..................................................................

16. The following documents bearing the approval number shown above are annexed to this
communication:

...... drawings showing the installation of the headlamp cleaner and its relative attach-
ment for which this approval is valid;

...... drawings, diagrams and plans for the cleaner;

...... photographs.

(1) Strike out what does not apply.
(2) Name of administration.
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Annex 2 (to Regulation)

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm))

(2)

Communication concerning: - approval,
- refusal of approval,
- extension of approval,
- approval withdrawn,
- production definitely discontinued (

O

of a vehicle type with regard to headlamp cleaners, pursuant to
Regulation No. 45

Approval N o . ......................... Extension N o . ..........................

I. Trade name or mark of the vehicle: .............................................
2. V ehicle type: ................................................................
3. M anufacturer's name and address: ..............................................
4. If applicable, name and address of manufacturer's representative: ...................

5. Trade name or mark of headlamp cleaner: .......................................
6. C leaner type: ................................................................
7. Approved for the following headlamps (type or approval number or shapes and dimen-

sio n s: ........ ............................................. ..... ... .. ..... ..
8. Brief description of the cleaner: ................................................
9. Capacity class of the fluid container: 25/5C ) .....................................

10. Subm itted for approval on: ....................................................
11. Technical service responsible for conducting approval tests: ........................
12. Date of report issued by that service: ............................................
13. Number of report issued by that service: .........................................
14. Approval granted/refused/extended/withdrawn6): ...............................
15. Position of the approval mark on the vehicle: .....................................
16 . P lace: ......................................................................
17 . D ate: ......................................................................
18. Signature: ..................................................................
19. The following documents bearing the approval number shown above are annexed to this

communication:

...... drawings showing the installation of the headlamp cleaner and its relative attach-
ment for which this approval is valid.

...... drawings, diagrams and plans for the cleaner.

...... photographs.

(1) Strike out what does not apply.
(2) Name of administration.
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Annex 3 (to Regulation)
I. ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK FOR A HEADLAMP CLEANER

a~L@~i a 8 mjnm;n.

012439 1-F1

The above approval mark affixed to a headlamp cleaner indicates that the cleaner has been
approved in the Netherlands (E 4) under number 012439. The first two figures of the approval
number indicate that the approval was granted in accordance with the requirements of Regula-
tion No. 45 as amended by the 01 series of amendments.

Note: The approval number must be placed close to the circle and must be in a position
either above or below the letter "E" or to the left or the right of that letter. The digits of the ap-
proval number must be on the same side of the letter "E" and face the same way. The compe-
tent authorities shall avoid using Roman numerals for approval, in order to prevent any confu-
sion with other symbols.
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II. ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS FOR A VEHICLE WITH REGARD TO HEADLAMP CLEANERS

Model A

15j01

13845 R-01 2439
a a I m "M.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has
been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 45. The first two figures
of the approval number indicate that the approval was granted in accordance with the re-
quirements of Regulation No. 45 as amended by the 01 series of amendments. The capacity
class is 50.

Model B

24-1.30.0216281-

'L 2 45"50 01243qi
a . 8 rn m

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has
been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 24 and 45.* The first
two figures of the approval numbers indicate that, at the dates when the respective approvals
were granted, Regulation No. 24 included already the 02 series of amendments and regula-
tion 45 included the 01 series of amendments.

* The first number is given merely as an example.

Vol. 1492, A-4789

279



280 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

Annex 4 (to Regulation)

PROCEDURE FOR TESTING THE PERFORMANCE OF HEADLAMP CLEANERS

1. GENERAL COMMENTS

The tests shall be carried out in still air at an ambient temperature of 23°C ± 5 *C.
During the various phases of the test, precautions shall be taken to avoid a thermal

shock to the headlamp glass.
If the manufacturer of the cleaning device has the intention to provide several

positions of the cleaning device and the headlamps, only the headlamp in its worst
position to the cleaning device must be tested. If a cleaning fluid is used the additional
nozzles for the non-simulated side must be present on the test fixture for checking the
fluid consumptions.

2. TEST EQUIPMENT

2.1. A mixture of water and dirt to be applied to the headlamp shall consist of nine
parts by weight of silica sand with a particle size of 0-100/ m corresponding to dis-
tribution reproduced in the following table, one part by weight of vegetable carbon
dust (beechwood) with a particle size of 0-100 Am, 0.2 parts by weight of NaCMC()
and an appropriate quantity of distilled water with a conductivity of -< 10/AS/cm for
the application. The mixture shall be fit for applying to the headlamp by the spray gun
specified under 2.3 below. The mixture shall be used not earlier than two hours and not
later than 24 hours after preparation. It shall be given into the gun immediately before
use.

Particle size (in sa m) Particle-size distribution %
0 to 5 12 ±k 2
5 to 10 12 _+ 3

10 to 20 14 j: 3
20 to 40 23 =E 3
40 to 80 30 =i 3
80 to 100 9 j: 3

(One example of such sand is sand W8 from Quarzwerke GmbH, D-5020

Frechen)

2.2. The photometric measuring equipment shall be equivalent to that used in connec-
tion with the approval of headlamps.

2.3. A power supply of sufficient capacity (during the cleaning period the voltage drop
must not be more than 1 per cent), a voltmeter for short time measurements (oscillo-
graph), a spray gun at an operating pressure of about 500 kPa with a flow cup and a
nozzle of 1.5 mm diameter.

2.4. If not tested on the vehicle, the headlamp(s) and the cleaner shall be mounted on a
test fixture which reproduces the installation on the vehicle and permits normal opera-
tion of both cleaner and headlamp(s).

(1) NaCMC represents the sodium salt of carboxymethylcellulose, customarily referred to as CMC. The NaCMC used
in the dirt mixture shall have a degree of substitution (DS) of 0.6-0.7 and a viscosity of 200-300 cP for a 2 per cent solution
at 20*C.

Vol. 1492, A-4789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2.5. For the purpose of the test on electrically operated devices the power supply shall
be adjusted in such a way that under load at the contacts of the largest consumer the
voltage is 13.0 V in the case of 12 V systems and 27.0 V in the case of 24 V systems. As
far as the measurements of illumination are concerned, they shall be carried out on the
basis of the approval tests for the headlamps. In case of doubt only measurements per-
formed with a standard filament lamp are valid.

3. PHOTOMETRIC MEASUREMENTS OF THE HEADLAMP WHEN CLEAN

The light-emitting surface of the headlamp shall be clean and the headlamp
cleaner shall be in the stationary position. The photometric measurements shall be
made in compliance with the specifications of the relevant Regulation, as well as the
measurements prescribed in paragraph 4 below. The illumination shall then be meas-
ured at the measuring points specified in paragraph 7 of this Regulation.

4. EVALUATION OF CLEANING EFFICIENCY

4.1. After the headlamp(s) has been operated for 10 minutes the dirt mixture shall be
applied evenly to its entire light-emitting surface using the spray gun mentioned above.
The mixture shall then be dried either by operating the headlamp or using hot air. This
procedure shall be repeated, if necessary until the luminous intensity in all measuring
points has been reduced below 20 per cent of the values according to paragraph 3 of
this annex. At least the luminous intensity in one of the several measuring points shall
be between 15 and 20 per cent.

4.1.1. The values to be used during the tests for the duration of the cleaning period and
the consumption of cleaning fluid during this period shall be the values declared by the
manufacturer. The fluid consumption shall be measured as the mean value over several
cleaning periods as specified by the manufacturer.

4.1.2. After the headlamp has cooled down and not later than two hours after the dirt
has dried the headlamps shall be switched on and the headlamp cleaner shall be
operated for the cleaning period specified by the manufacturer. This cleaning period
shall not exceed 10 s.

4.2. If a cleaning fluid is used for the cleaning operation, the test shall be performed
with distilled water with a conductivity of not more than 10 i S/cm.

4.3. If the cleaner is designed to be manually operated, the cleaning shall be accom-
plished with a maximum of five operations within the time-limit specified in para-
graph 4.1.2 above.

4.4. Where the cleaner is not electrically operated, the operating conditions for the test
shall be specified by the technical service in accordance with the manufacturer.

4.5. After the cleaning operation, the headlamp shall have been allowed to dry. Then
the illumination at the measuring points shall be measured again as required in para-
graph 3 above and values thus obtained shall comply with the requirements specified in
paragraph 7 of this Regulation.

4.6. If the result of the measurements does not meet the requirements according to
paragraph 4.5 above it is permitted, in the case of a headlamp cleaner operated with a
cleaning fluid, to try to achieve better results by adjusting the jet of the fluid.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 9 February 1988.
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ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 72 as an annex to the Agreement of 20 March 1958
concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of
approval for motor vehicle equipment and parts

The said Regulation came into force on 15 February 1988 in respect of Italy and the
Netherlands, in accordance with article 1 (5) of the Agreement:

REGULATION No. 72. UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR CYCLE

HEADLAMPS EMITTING AN ASYMMETRICAL PASSING BEAM AND A DRIVING BEAM AND EQUIPPED

WITH HALOGEN LAMPS (HS 1 LAMPS)

I. SCOPE

This Regulation applies to the approval of headlamps equipped with halogen
filament lamps (HSI lamps), which are provided for the equipment of motor cycles
and vehicles treated as such.

2. DEFINITION OF "TYPE"

Headlamps of different "types" means headlamps which differ in such essential
respects as:

2.1. The trade name or mark;
2.2. The characteristics of the optical systems;
2.3. The inclusion or elimination of components capable of altering the optical

effects by reflection, refraction or absorption and/or deformation during operation.
A change in the colour of the beams emitted by headlamps whose other characteris-
tics are not changed does not constitute a change of headlamp type. The same ap-
proval number shall accordingly be assigned to such headlamps;

2.4. Suitability for right-hand or left-hand traffic or for both traffic systems.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a headlamp shall be submitted by the holder of
the trade name or mark or by his duly accredited representative. The application
shall specify:

3.1.1. Whether the headlamp is designed for both left-hand and right-hand traffic or
for either left-hand or right-hand traffic only.

3.2. Any application for approval shall be accompanied by:
3.2.1. Drawings in triplicate, sufficiently detailed to permit identification of the type

(see paragraphs 4.2 and 5.3) and showing the headlamp in cross (vertical) section and
in front elevation, with details of the flutings, if any, of the glass;

3.2.2. A brief technical description;
3.2.3. Samples, as follows:

3.2.3.1. Two samples with colourless glasses;
3.2.3.2. For the testing of a coloured filter or coloured screen (or of a coloured glass):

two samples.

4. MARKINGS"
)

4.1. Headlamps submitted for approval shall bear the trade name or mark of the ap-
plicant; this mark must be clearly legible and be indelible.
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4.2. A space of sufficient size to accommodate the approval mark and the additional
symbols provided for in paragraph 5.4.2 below shall be provided both on the lens
and on the main body(2) of every headlamp; these spaces shall be shown on the draw-
ings referred to in paragraph 3.2.1 above.

4.3. Headlamps designed to satisfy the requirements both of right-hand and of left-
hand traffic shall bear markings indicating the two settings of the optical unit on the
vehicle or of the lamp on the reflector; these markings shall consist of the letters
"R/D" for the position for right-hand traffic and the letters "L/G" for the position
for left-hand traffic.

4.4. In every case the relevant operation mode used during the test procedure ac-
cording to paragraph 1.1.1.1 of annex 5 and the allowed voltage(s) according to
paragraph 1.1.1.2 of annex 5 shall be stipulated on the approval certificates and on
the notice transmitted to the countries which are Contracting Parties to [the] Agree-
ment and which apply this Regulation.

In the corresponding cases the device shall be marked as follows:
On units meeting the requirements of this Regulation which are so designed that

the filament of the passing beam shall not be lit simultaneously with that of any other
lighting function with which it may be reciprocally incorporated: an oblique stroke
(/) shall be placed behind the passing lamp symbol in the approval mark.

5. APPROVAL

5.1 If all the samples of a type of headlamp which are submitted in accordance with
paragraph 3.2.3 above meet the requirements of this Regulation, approval shall be
granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits
(at present 00 for the Regulation in its original form) shall indicate the series of
amendments incorporating the most recent major technical amendments made to the
Regulation at the time of issue of the approval. The number so assigned shall not be
assigned by the same Contracting Party to another type of headlamp covered by this
Regulation.(3)

5.3. Notice of approval or of refusal or of extension or withdrawal of approval or
production definitely discontinued of a headlamp type pursuant to this Regulation
shall be communicated to the Parties to the Agreement which apply this Regulation,
by means of a form conforming to the model in annex 1 to this Regulation.

5.4. There shall be placed on every headlamp conforming to a type approved under
this Regulation, in the spaces referred to in paragraph 4.2 above, in addition to the
mark prescribed in paragraph 4.1 above, an international approval mark(4) consist-
ing of:

5.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval; 5 )

5.4.2. The approval number and the following additional symbol or symbols placed
close to the circle:

5.4.2.1. On headlamps meeting left-hand traffic requirements only, a horizontal arrow
pointing to the right of an observer facing the headlamp, i.e. to the side of the road
on which traffic moves;

5.4.2.2. On headlamps designed to meet the requirements of both traffic systems by
means of an appropriate adjustment of the setting of the optical unit or the lamp, a
horizontal arrow with a head on each end, the heads pointing respectively to the left
and to the right;

5.4.2.3. The letters "MBH" placed opposite to the approval number.
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5.5. The marks and symbols referred to in paragraph 5.4 above shall be clearly legi-
ble and be indelible.

5.6. Annex 3 to this Regulation gives examples of arrangements of approval marks
and additional symbols referred to above.

6. GENERAL SPECIFICATIONS

6.1. Each sample shall conform to the specifications set forth in paragraphs 7 to 9
below.

6.2. Headlamps shall be so designed and constructed that, in normal use, in spite of
the vibration to which they may then be subjected, their satisfactory operation con-
tinues to be ensured and they retain the characteristics prescribed by this Regulation.

6.2.1. Headlamps shall be fitted with a device enabling them to be so adjusted on the
vehicle as to comply with the rules applicable to them. Such a device need not be
fitted on components in which the reflector and the diffusing lens cannot be
separated, provided the use of such components is confined to vehicles on which the
headlamps setting can be adjusted by other means.

Where a headlamp providing a driving beam and a headlamp providing a pass-
ing beam, each equipped with its own lamp, are assembled to form a composite unit
the adjusting device shall enable each optical system individually to be duly adjusted.

6.2.2. However, these provisions shall not apply to headlamp assemblies whose reflec-
tors are indivisible. For this type of assembly the requirements of paragraph 7.3 of
the present Regulation shall apply. Where more than one light source is used to pro-
vide the main beam, the combined functions shall be used to determine the maxi-
mum value of the illumination (Em).

6.3. The components by which the filament lamp is fixed to the reflector shall be so
made that, even in darkness, the filanent lamp can be fixed in no position but the cor-
rect one.

6.4. The correct position of the lens in relation to the optical system shall be unequi-
vocally marked and be blocked against rotation in service.

6.5. Headlamps designed to satisfy the requirements both of right-hand and of left-
hand traffic may be adapted for traffic on a given side of the road either by an appro-
priate initial setting when fitted on the vehicle or by selective setting by the user. Such
initial or selective setting may consist, for example, of fixing either the optical unit at
a given angle on the vehicle or the lamp at a given angle in relation to the optical unit.
In all cases, only two different and clearly distinct settings, one for right-hand and
one for left-hand traffic, shall be possible, and the design shall preclude inadvertent
shifting from one setting to the other or setting in an intermediate position. Where
two different setting positions are provided for the lamp, the components for attach-
ing the lamp to the reflector must be so designed and made that, in each of its two set-
tings, the lamp will be held in position with the precision required for headlamps
designed for traffic on only one side of the road. Conformity with the requirements
of this paragraph shall be verified by visual inspection and, where necessary, by a test
fitting.

6.6. Complementary tests shall be done according to the requirements of annex 5 to
ensure that in use there is no excessive change in photometric performance.

7. REQUIREMENTS FOR ILLUMINATION

7.1. General provisions
7.1.1. Headlamps shall be so made that with suitable HSI lamps they give adequate il-

lumination without dazzle when emitting the passing beam, and good illumination
when emitting the driving beam.
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7.1.2. The illumination produced by the headlamp shall be determined by means of a
vertical screen set up 25 m forward of the headlamp as shown in annex 4 to this Reg-
ulation.

7.1.3. The headlamps shall be checked by means of an uncoloured standard (refer-
ence) lamp designed for a rated voltage of 12 V. In the case of headlamps which may
be fitted with selective-yellow filters( 6

) such filters shall be replaced by geometrically
identical uncoloured filters with a transmission factor of at least 80 per cent. During
the checking of the headlamp the voltage at the terminals of the lamp must be
regulated so as to obtain the following characteristics:

Consumption Light flux
in watts in lumens

Passing filament ........................ approx. 35 450
Driving filament ........................ approx. 35 700

The headlamp shall be considered acceptable if it meets the requirements of this
paragraph 7 with at least one standard (reference) lamp, which may be submitted
with the headlamp.

7.1.4. The dimensions determining the position of the filaments inside the HS1 stand-
ard filament lamp are shown in Regulation No. 37.

7.1.5. The bulb of the standard filament lamp must be of such shape and optical quality
that it causes a minimum of reflection and refraction adversely affecting the light dis-
tribution.

7.2. Provisions concerning passing beams

7.2.1. The passing beam must produce a sufficiently sharp "cut-off" to permit satisfac-
tory adjustment with its aid. The "cut-off" must be a horizontal straight line on the
side opposite to the direction of the traffic for which the headlamp is intended; on the
other side, it must not extend beyond either the broken line HV HI H4 formed by a
straight line HV H1 making a 450 angle with the horizontal and the straight line
H I H4, 1 per cent above the straight line hh or the straight line HV H3, inclined at an
angle of 150 above the horizontal (see annex 4). A cut-off extending beyond both line
HV H2 and line H2 H4 and resulting from a combination of the two above possibili-
ties shall in no circumstances be permitted.

7.2.2. The headlamp shall be so aimed that:
7.2.2.1. In the case of headlamps designed to meet the requirements of right-hand

traffic, the "cut-off" on the left half of the screen 7) is horizontal and, in the case of
headlamps designed to meet the requirements of left-hand traffic, the "cut-off" on
the right half of the screen is horizontal;

7.2.2.2. This horizontal part of the "cut-off" is situated on the screen 25 cm below the
level of the horizontal plane passing through the focus of the headlamp (see annex 4);

7.2.2.3. The "apex" of the "cut-off" is on line vv. 8)
7.2.3. When so aimed the headlamp shall comply with the requirements set out in

paragraphs 7.2.5 to 7.2.7 and 7.3.
7.2.4. Where a headlamp so directed does not meet the requirements set out in para-

graphs 7.2.5 to 7.2.7 and 7.3 its alignment may be changed provided that the axis of
the beam is not displaced laterally by more than 10 (= 44 cm) to the right or left. 9)
To facilitate alignment by means of the "cut-off", the headlamp may be partially oc-
culted in order to sharpen the "cut-off".
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7.2.5. The illumination produced on the screen by the passing beam shall meet the fol-
lowing requirements:

Point on measuring screen Required

Headlamps for fHeadlamps for illumination
right-hand traffic left-hand traffic in lux

Point B 50 L Point B 50 R < 0.3
Point 75 R Point 75 L _ 6
Point 50 R Point 50 L _ 6
Point 25 L Point 25 R 1.5
Point 25 R Point 25 L > - 1.5

Any point in zone 111 0.7
Any point in zone IV 2
Any point in zone I _1 20

7.2.6. There shall be no lateral variations detrimental to good visibility in any of the
zones I, II, III and IV.

7.2.7. Headlamps designed to meet the requirements of both right-hand and left-hand
traffic must, in each of the two setting positions of the optical unit or of the lamp,
meet the requirements set forth above for the corresponding direction of traffic.

7.3. Provisions concerning driving beams

7.3.1. Measurements of the illumination produced on the screen by the driving beam
shall be taken with the same headlamp alignment as for measurements under para-
graphs 7.2.5 to 7.2.7 above.

7.3.2. The illumination produced on the screen by the driving beam shall meet the fol-
lowing requirements:

7.3.2.1. The point of intersection HV of lines hh and vv shall be situated within the iso-
lux 90 per cent of maximum illumination. The maximum value (EM) shall not be less
than 32 lux. The maximum value shall not exceed 240 lux.

7.3.2.2. Starting from point HV, horizontally to the right and left, the illumination shall
be not less than 16 lux up to a distance of 1.125 m and not less than 4 lux up to a
distance of 2.25 m.

7.4. The screen illumination values mentioned in paragraphs 7.2.5 to 7.2.7 and 7.3
above shall be measured by means of a photo-receptor, the effective area of which
shall be contained within a square of 65 mm side.

8. PROVISIONS CONCERNING COLOURED GLASSES AND FILTERS

8.1. Approval may be obtained for headlamps emitting either colourless or selective-
yellow lights with an uncoloured lamp. Expressed in CIE trichromatic co-ordinates,
the corresponding colorimetric characteristics for yellow glasses or filters are as fol-
lows:

Selective-yellow filter (screen or glass)

Limit towards red: y _! 0.138 + 0.58 x
Limit towards green: y _5 1.29 x - 0.1
Limit towards white: y _> - x + 0.966
Limit towards spectral value: y _< - x + 0.992

which can also be expressed as follows:
Dominant wave-length: 575 - 585 nm
Purity factor: 0.90 - 0.98
The transmission factor must be: -> 0.78

The transmission factor shall be determined by using a light source with a colour
temperature of 28560K.00)
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8.2. The filter must be part of the headlamp, and must be attached to it in such a way
that the user cannot remove it either inadvertently or, with ordinary tools, intentionally.

9. STANDARD (REFERENCE) HEADLAMP
(
"

l )

A headlamp shall be deemed to be a standard (reference) headlamp if it:
9.1. Satisfies the above-mentioned requirements for approval;

9.2. Has an effective diameter of not less than 160 mm;

9.3. Provides, with a standard (reference) lamp, at the various points and in the
various zones referred to in paragraph 7.2.5, illumination equal to:

9.3.1. Not more than 90 per cent of the maximum limits and
9.3.2. Not less than 120 per cent of the minimum limits, prescribed in the table in para-

graph 7.2.5.

10. OBSERVATION CONCERNING COLOUR

Since any approval under this Regulation is granted, pursuant to paragraph 8.1
above, for a type of headlamp emitting either colourless light or selective-yellow
light, article 3 of the Agreement to which the regulation is annexed shall not prevent
the Contracting Parties from prohibiting headlamps emitting a beam of uncoloured
or selective-yellow light on vehicles registered by them.

11. CONFORMITY OF PRODUCTION

Every headlamp bearing an approval mark as prescribed under this Regulation
shall conform to the approved type and meet the photometric requirements set forth
above. Compliance with these provisions shall be verified in accordance with annex 2
and paragraph 3 of annex 5 to this Regulation.

12. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

12.1. The approval granted in respect of a headlamp type pursuant to this Regulation
may be withdrawn if the requirements set forth above are not met.

12.2. I f a Contracting Party to the Agreement applying this Regulation withdraws an
approval it has previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting
Parties applying this Regulation, by means of a communication form conforming to
the model in annex 1 to this Regulation.

13. MODIFICATION OF HEADLAMP TYPE AND EXTENSION OF APPROVAL

13.1. Every modification of the headlamp type shall be notified to the administrative
department which granted the type approval. The department may then either:

13.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have appreciable adverse
effects and that in any case the type of headlamp complies with the requirements; or

13.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for conducting
the tests.

13.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be notified
by the procedure specified in paragraph 5.3 above to the Parties to the Agreement
applying this Regulation.

13.3. The competent authority issuing the extension of approval shall assign a series
number for such an extension and inform thereof the other Contracting Parties ap-
plying this Regulation by means of a communication form conforming to the model
in annex 1 to this Regulation.

14. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a headlamp ap-
proved in accordance with this Regulation, he shall so inform the authority which
granted the approval. Upon receiving the relevant communication that authority shall
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inform thereof the other Parties to the Agreement applying this Regulation by means
of a communication form conforming to the model in Annex 1 to this Regulation.

15. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING AP-

PROVAL TESTS AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement applying this Regulation shall communicate to the
United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services respon-
sible for conducting approval tests and of the administrative departments which
grant approval and to which forms certifying approval or extension or refusal or
withdrawal of approval, issued in other countries, are to be sent.

Notes

I) In the case of headlamps designed to meet the requirements of traffic moving on one

side of the road only (either right or left), it is further recommended that the area which can be
occulted to prevent discomfort to users in a country where traffic moves on the side of the road
opposite to that of the country for which the headlamp was designed should be outlined in-
delibly on the front glass. This marking is not necessary, however, where the area is clearly ap-
parent from the design.

(2) If the glass cannot be separated from the main body, the provision of such a space on

the lens will suffice.
(3) A change in the colour of the beams emitted by headlamps whose other characteristics

are not changed does not constitute a change of headlamp type. The same approval number
shall accordingly be assigned to such headlamps (see paragraph 2.3).

(4) If different types of headlamps have an identical glass, the glass may bear the several ap-
proval marks of these types of headlamps, on condition that the main body of the headlamp, even
if it cannot be separated from the glass, is also provided with the space referred to in paragraph 4.2
above and bears the approval mark of the type of headlamp. If different types of headlamps have
an identical main body, it may bear the several approval marks for these types of headlamps.

(5) 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,
5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for
Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzer-
land, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for Den-
mark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal and 22 for the Union of Soviet Socialist
Republics. Subsequent numbers shall be assigned to other countries in the chronological order
in which they ratify or accede to the Agreement concerning the Adoption of Uniform Condi-
tions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and
Parts, and the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the
United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.

(6) These filters shall consist of all the components, including the glass, intended to colour

the light.
(7) The test screen must be sufficiently wide to allow examination of the "cut-off" over a

range of at least 5' on either side of the line vv.
(8) If the beam does not have a cut-off with a clear "apex", the lateral adjustment shall be

effected in the manner which best satisfies the requirements for illumination at points 75 R and
50 R for right-hand traffic and for points 75 L and 50 L for left-hand traffic.

(9) The limit of realignment of 1 towards the right or left is not incompatible with upward
or downward vertical realignment. The latter is limited only by the requirements of Para-
graph 7.3. However, the horizontal part of the "cut-off" should not extend beyond the line hh.

(10) Corresponding to illuminant A of the International Commission on Illumination (CIE).
(11) Different values may be accepted provisionally. In the absence of definitive specifica-

tions, the use of an approved headlamp is recommended.
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Annex 1

(Maximum format: A4 (210 x 297mm))

(I)

Communication concerning: - approval,
- refusal of approval,
- extension of approval,
- approval withdrawn,

- production definitely discontinued(
2)

of a type of motor cycle headlamp, pursuant to Regulation No. 72

Approval N o . ......................... Extension N o ...........................

1. Headlamp submitted for approval as type MBH, MBH/, MBH, MBH, MBH/ , MBH/(2)

2. The passing lamp filament may/may not 2) be lit simultaneously with the driving lamp fila-
ment and/or another reciprocally incorporated headlamp.

3. Headlamp emitting, with a colourless lamp: a colourless beam, a selective yellow beam(2)

4. Trade nam e or m ark ..........................................................
5. M anufacturer's name and address ..............................................
6. If applicable, name and address of manufacturer's representative ....................

7. Subm itted for approval on ....................................................
8. Technical service responsible for conducting approval tests .........................
9. Date of report issued by that service ....................................

10. Number of report issued by that service ..........................................
11. Approval granted/refused/extended/withdrawn 2)  ...... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

12. Maximum illumination (in lux) of the driving beam at 25 m from the headlamp (average
for two headlam ps) ..........................................................

13 . P lace ......................................................................
14 . D ate .......................................................................
15. Signature ...................................................................
16. The attached drawing No .................................... shows the headlamp.

(1) Name of administration.
(2) Strike out what does not apply.
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Annex 2

VERIFICATION OF CONFORMITY OF PRODUCTION OF HEADLAMPS EQUIPPED WITH HS I LAMPS

1. Headlamps bearing an approval mark shall conform to the approved type.

2. The requirement of conformity shall be deemed satisfied from a mechanical and geo-
metrical standpoint if the discrepancies do not exceed inevitable manufacturing
errors.

3. As regards photometric performance, the conformity of headlamps of the series will
not be contested0 ) if, during photometric tests of any headlamp, selected at random
and equipped with a standard (reference) lamp:

3.1. None of the values measured deviates unfavourably by more than 20 per cent from
the prescribed value (for values B 50 R or L and zone III, the maximum un-
favourable deviation may be 0.2 lux (B 50 R or L), or 0.3 lux (zone III);

3.2. Or if
3.2.1. For the passing beam, the prescribed values are met at HV (with a tolerance of 0.2

lux) and at least one point of the area delimited on the measuring screen (at 25 m) by
a circle 15 cm in radius around points B 50 R or L (with a tolerance of 0.1 lux), 75 R
or L, 50 R or L, 25 R or L, and in the entire area of zone IV which is not more than
22.5 cm above line 25 R and 25 L;

3.2.2. And if, for the driving beam, HV being situated within the isolux 0.75 Emax, a toler-
ance of 20 per cent is observed for the photometric values.

4. If the results of the tests described in paragraph 3 above do not satisfy the require-
ments, the tests for the headlamp in question shall be repeated with another standard
(reference) lamp.

(I) It is recommended that the authorities of the country of manufacture should refer to the results of any statistical
checks made by the manufacturer rather than undertake the checks mentioned in paragraph 3.
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Annex 3

ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

(see paragraph 5 of this Regulation)

a/3 MBH

a = 12 mm min.

afUo2439

Figure I

The headlamp bearing the above approval mark is a headlamp meeting the requirements
of this Regulation and is designed for right-hand traffic only.

MB --I MBH

002439
a = 12 mm min.

Figure 2 Figure 3

The headlamp bearing the above approval mark is a headlamp meeting the requirements
of this Regulation and is designed:

For left-hand traffic only. For both traffic systems by means of an ap-
propriate adjustment of the setting of the op-
tical unit or the lamp on the vehicle.

Vol. 1492, A-4789
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MBH/ a = 12 mm min.

-f3_02439

Figure 4

The headlamp bearing the above approval mark is a headlamp meeting the requirements
of this Regulation and is so designed that the filament of the passing lamp shall not be lit to-
gether simultaneously with the driving beam and/or another reciprocally incorporated lighting
function.

Note: The above headlamps bearing the above approval marks have been approved in
the Netherlands (E 4) under No. 002439. The approval number indicates that the approval was
granted in accordance with the requirements of this Regulation in its original form.

The approval number must be placed close to the circle and either above or below the "E"
or to left or right of that letter. The digits of the approval number must be on the same side of
the "E" and face in the same direction. The use of Roman numerals as approval numbers
should be avoided so as to prevent any confusion with other symbols.
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Annex 5

TESTS FOR STABILITY OF PHOTOMETRIC PERFORMANCE OF HEADLAMPS IN OPERATION

Compliance with the requirements of this annex is not sufficient for the approval of head-
lamps incorporating lenses of plastic material.

Tests on complete headlamps

Once the photometric values have been measured according to the prescriptions of this
Regulation, in points for Emax for driving beam and HV, 50 R, B 50 L for passing beam (or
HV, 50 L, B 50 R for headlamps designed for left-hand traffic) a complete headlamp sample
shall be tested for stability of photometric performance in operation. "Complete headlamp"
shall be understood to mean the complete lamp itself including those surrounding body parts
and lamps which could influence its thermal dissipation.

I. TEST FOR STABILITY OF PHOTOMETRIC PERFORMANCE

The tests shall be carried out in a dry and still atmosphere at an ambient tem-
perature of 23°C + 5°C, the complete headlamps being mounted on a base represen-
tative of the correct installation on the vehicle.

1.1. Clean headlamp

The headlamp shall be operated for 12 hours as described in subparagraph 1.1.1
and checked as prescribed in subparagraph 1.1.2.

1.1.1. Test procedure

The headlamp shall be operated for a period according to the specified time, so
that:

1.1.1.1. (a) In the case where only one lighting function (driving or passing beam) is to be
approved, the corresponding filament is lit for the prescribed time,**

(b) In the case of a reciprocally incorporated passing lamp and driving lamp (dual
filament lamp or two filament lamps):
- If the applicant declares that the headlamp is to be used with a single filament

lit* at a time, the test shall be carried out in accordance with this condition,
activating** each specified function successively for half the time specified in
paragraph 1.1;

- In all other cases, * ** the headlamp shall be subjected to the following cycle
until the time specified is reached:
15 minutes, passing-beam filament lit
5 minutes, all filaments lit.

(c) In the case of grouped lighting functions all the individual functions shall be lit
simultaneously for the time specified for individual lighting functions (a) also
taking into account the use of reciprocally incorporated lighting functions,
(b) according to the manufacturer's specifications.

1.1.1.2. Test voltage

The voltage shall be adjusted so as to supply 90 per cent of the maximum wat-
tage specified for filament lamps category HS1 in Regulation No. 37.

Should two or more lamp filaments be simultaneously lit when headlamp flashing is used, this shall not be con-
sidered as being normal use of the filaments simultaneously.

** When the tested headlamp is grouped and/or reciprocally incorporated with signalling lamps, the latter shall be lit
for the duration of the test. In the case of a direction indicator lamp, it shall be lit in flashing operation mode with an
on/off time ratio of approximately one to one.
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1.1.2. Test results

1.1.2.1. Visual inspection

Once the headlamp has been stabilized to the ambient temperature, the head-
lamp lens and the external lens, if any, shall be cleaned with a clean, damp cotton
cloth. It shall then be inspected visually; no distortion, deformation, cracking or
change in colour of either the headlamp lens or the external lens, if any, shall be
noticeable.

1.1.2.2. Photometric test

To comply with the requirements of this Regulation, the photometric values
shall be verified in the following points:

Passing beam:

50 R - B 50 L - HV for headlamps designed for right-hand traffic,
50 L - B 50 R - HV for headlamps designed for left-hand traffic.
Driving beam: point of Emax .
Another aiming may be carried out to allow for any deformation of the head-

lamp base due to heat (the change of the position of the cut-off line is covered in
paragraph 2).

A 10 per cent discrepancy between the photometric characteristics and the
values measured prior to the test is permissible including the tolerances of the photo-
metric procedure.

1.2. Dirty headlamp

After being tested as specified in subparagraph 1.1 above, the headlamp shall be
operated for one hour as described in subparagraph 1.1.1, after being prepared as
prescribed in subparagraph 1.2.1, and checked as prescribed in subparagraph 1.1.2.

1.2.1. Preparation of the headlamp

1.2.1.1. Test mixture
The mixture of water and a polluting agent to be applied to the headlamp shall

be composed of nine parts (by weight) of silica sand with a grain size distributed be-
tween 0 and 100 1m, one part (by weight) of vegetal carbon dust of a grain size
distributed between 0 and 100 /m, 0.2 part (by weight) of NaCMC and an ap-
propriate quantity of distilled water, the conductivity of which is lower than I mS/m
for the purpose of this test.

The mixture must not be more than 14 days old.

1.2.1.2. Application of the test mixture to the headlamp

The test mixture shall be uniformly applied to the entire light emitting surface of
the headlamp and then left to dry. This procedure shall be repeated until the il-
lumination value has dropped to 15-20 per cent of the values measured for each
following point under the conditions described in this annex:

Point of Emax in driving beam, photometric distribution for a driving/passing
lamp,

Point of Emax in driving beam, photometric distribution for a driving lamp only,
50 R and 50 V for a passing lamp only, designed for right-hand traffic,

50 L and 50 V for a passing lamp only, designed for left-hand traffic.
1.2.1.3. Measuring equipment

The measuring equipment shall be equivalent to that used during headlamp ap-
proval tests. A standard (reference) filament lamp shall be used for the photometric
verification.
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2. TEST FOR CHANGE IN VERTICAL POSITION OF THE CUT-OFF LINE UNDER THE INFLUENCE

OF HEAT

This test consists of verifying that the vertical drift of the cut-off line under the
influence of heat does not exceed a specified value for an operating passing lamp.

The headlamp tested in accordance with paragraph 1, shall be subjected to the
test described in 2.1, without being removed from or readjusted in relation to its test
fixture.

2.1. Test
The test shall be carried out in a dry and still atmosphere at an ambient

temperature of 23°C ±5°C.

Using a mass production filament lamp which has been aged for at least one
hour the headlamp shall be operated on passing beam without being dismounted
from or readjusted in relation to its test fixture. (For the purpose of this test, the
voltage shall be adjusted as specified in paragraph 1.1.1.2.) The position of the cut-
off line in its horizontal part (between vv and the vertical line passing through point
B 50 L for right-hand traffic or B 50 R for left-hand traffic) shall be verified 3 minutes
(r 3) and 60 minutes (r6o) respectively after operation.

The measurement of the variation in the cut-off line position as described above
shall be carried out by any method giving acceptable accuracy and reproducible
results.

2.2. Test results

2.2.1. The result in milliradians (mrad) shall be considered as acceptable for a passing
lamp, only when the absolute value r, = ] r3 - r60 [ recorded on the headlamp is
not more than 1.0 mrad ( A r -< 1.0 mrad).

2.2.2. However, if this value is more than 1.0 mrad but not more than 1.5 mrad
(1.0 mrad < A r, -- 1.5 mrad) a second headlamp shall be tested as described in
paragraph 2.1 after being subjected three consecutive times to the cycle as described
below, in order to stabilize the position of mechanical parts of the headlamp on a
base representative of the correct installation on the vehicle:

Operation of the passing lamp for one hour (the voltage shall be adjusted as
specified in paragraph 1.1.1.2),

Period of rest for one hour.
The headlamp type shall be considered as acceptable if the mean value of the

absolute values A r measured on the first sample and A rll measured on the second
sample is not more than 1.0 mrad (An + A rI __: 1.0 mrad).

2
3. CONFORMITY OF PRODUCTION

One of the sampled headlamps shall be tested according to the procedure des-
cribed in paragraph 2.1 after being subjected three consecutive times to the cycle des-
cribed in paragraph 2.2.2. The headlamp shall be considered as acceptable if A r
does not exceed 1.5 mrad.

If this value exceeds 1.5 mrad but is not more than 2.0 mrad, a second headlamp
shall be subjected to the test after which the mean of the absolute values recorded on
both samples shall not exceed 1.5 mrad.

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 15 February 1988.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RP-CIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES 18QUIPEMENTS ET PIICES DE VtHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENVE LE 20 MARS 1958 '

APPLICATION des R~glements nos 432, 461, 604, 611, 621, 63' et 651 annexes A I'Accord sus-

mentionnd

Notification reVue le:

3 f6vrier 1988

RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 3 avril 1988.)

Enregistrd d'office le 3 fdvrier 1988.

Nations Unies, Recuei des Trails, vol. 335, p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donnees dans les In-
dex cumulatifs nos 4 A 15, ainsi que 'annexe A des volumes 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973,974, 978, 981, 982,985,
986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048,
1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122,
1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197,
1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252,
1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342,
1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489 et 1490.

2 Ibid., vol. 1214, p. 369, et annexe A des volumes 1291 et 1493.
3 Ibid., vol. 1248, p. 403, et annexe A des volumes 1374 et 1483.
4 Ibid., vol. 1361, p. 325.
5 Ibid., vol. 1363, p. 259.
6 Ibid., vol. 1367, no A-4789.
7 Ibid., vol. 1404, p. 377.
8 Ibid., vol, 1428, p. 343.
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ENTRtEE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 45' annex6 A l'Accord 20 mars 1958
concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance rdci-
proque de I'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules A moteur2

Les amendements avaient W proposes par le Gouvernement finlandais et communiqu6s
par le Secrdtaire g~n6ral aux Parties contractantes le 9 septembre 1987. Us sont entr6s en
vigueur le 9 f6vrier 1988, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 12 de 'Accord.

Le texte du R~glement no 45 tel qu'amend6 se lit comme suit :

REGLEMENT No 45. PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS

DE NETTOYAGE DES PROJECTEURS ET DES VEHICULES A MOTEUR EN CE QUI CONCERNE LES

NETTOIE-PROJECTEUR

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le pr6sent R~glement s'applique A l'homologation des nettoie-projecteur. Il
s'applique aussi lorsque le constructeur du v6hicule souhaite faire homologuer un type
de v6hicule en ce qui concerne les nettoie-projecteur. Dans le deuxi~me cas, il n'est pas
n~cessaire d'avoir une homologation du nettoie-projecteur en tant qu'616ment') 3.

2. DFINITIONS

Au sens du pr6sent Rfglement, on entend:
2.1. Par <nettoie-projecteur>>, un dispositif complet avec lequel la totalit6 ou une

partie de la surface de sortie de la lumi~re du projecteur peut 8tre nettoy6e;
2.2. Par ((type de nettoie-projecteur>>, les nettoie-projecteur qui ne pr6sentent pas

entre eux de diff6rences essentielles quant aux 616ments ci-aprs 2 )

2.2.1. La marque de fabrique ou de commerce;
2.2.2. Le principe adopt6 pour le nettoyage;
2.2.3. Les diff6rentes cotes g6om6triques du projecteur, si elles impliquent une modifi-

cation aux 616ments du nettoie-projecteur;
2.3. Par «type de vdhicule>>, les vdhicules qui ne pr6sentent pas entre eux de diff6-

rences essentielles quant aux 616ments ci-apr~s:

2.3.1. Le type de nettoie-projecteur;
2.3.2. Les cotes g~om6triques du dispositif de nettoyage des projecteurs, si elles impli-

quent une modification de son fonctionnement;
2.3.3. La classe de capacit6 du r6servoir A liquide.

2.4. Par «homologation d'un vdhicule>>, 'homologation d'un type de v6hicule en ce
qui concerne les nettoie-projecteur;

2.5. Par <r~servoir A liquide>>, la partie du nettoie-projecteur dans laquelle - dans
les cas appropri6s - est stock6 le liquide de nettoyage;

1) L'application du present R~glement n'est pas incompatible avec l'existence de rglements nationaux n'admettant
pas les v~hicules homologuds munis de nettoie-projecteur de la classe de capacitd 25.

2) Les nettoie-projecteurs ne doivent pas 8tre considdrds comme de types diff6rents dans le cas de differences portant
sur la consommation de liquide, la pdriode de nettoyage ou le montage des dldments de nettoyage, A condition que la
conformitd au present R~glement soit v~rifi6e par le service technique charg6 des essais d'homologation. II en est de meme
lorsque les projecteurs A nettoyer ne difRrent que par la lampe A incandescence utilis~e, la conception pour la circulation a
gauche ou A droite, la couleur du feu ou par des parties du projecteur qui n'influent pas sur 'efficacit6 du nettoie-
projecteur. Dans le cas de lampes A incandescence diff~rentes, seul le projecteur consommant le plus d'6nergie doit etre
soumis A l'essai.

I Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 1237, no A-4789.
2 Ibid., vol. 335, p. 211.

3 Dans le volume 1237 du Recuell des Traits des Nations Unies, les appels de notes faisant partie du texte authen-
tique sont des ast~risques, * dtant le premier appel de note sur une page.
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2.6. Par efficacit6 du nettoyage , le pourcentage de l'intensit6 d'dclairement
mesure A un point de mesure apr~s nettoyage par rapport aux valeurs mesur6es avec
i'echantillon entirement propre;

2.7. Par opdriode de nettoyage,, la dur6e n~cessaire pour respecter les prescriptions
mentionn~es au paragraphe 7 ci-dessous, la pdriode de prdtraitement, si elle existe,
6tant incluse.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de nettoie-projecteur est pr~sent~e par le
d6tenteur de la marque de fabrique ou de commerce ou son reprdsentant dflment ac-
cr6dit6;

3.2. La demande d'homologation d'un type de v~hicule en ce qui concerne les
nettoie-projecteur est pr6sent~e par le constructeur du vdhicule ou son repr~sentant
dfiment accr6dit6;

3.3. La demande doit specifier soit le num6ro du type ou le num6ro d'homologation
du (des) projecteur(s), soit les formes et les dimensions du (des) projecteur(s)
au(x)quel(s) le nettoie-projecteur est destin6 et elle est accompagnde des pieces men-
tionndes ci-apr~s, en triple exemplaire, et des indications suivantes :

3.3.1. Dessins suffisamment d~taills de 'installation sur un vhicule, de la fixation res-
pective du (des) balai(s) d'essuyage, gicleur(s) ou pi&es correspondantes sur le(s)
projecteur(s), de l'emplacement de la marque d'homologation et du principe de net-
toyage utilis6. S'il y a lieu, la partie de la plage 6clairante du projecteur intdress6e par
le dispositif sera 6galement indique;

3.3.2. Sp6cification du (des) type(s) ou du (des) num6ro(s) d'homologation du (des)
projecteur(s) au(x)quel(s) le nettoie-projecteur est destin6 si une partie seulement de
la glace est nettoy6e, ou sp6cification des principales mesures (diamtre et rayon de
courbure de la glace) si la glace est nettoy6e sur toute la surface;

3.3.3. Liste sp6cifiant les 6l6ments qui constituent le nettoie-projecteur et dessins de
ces 616ments (par exemple, pompes, gicleurs, soupapes, moteurs et balais d'essu-
yage);

3.3.4. Brve description technique indiquant la duroc de la p6riode de nettoyage, la
consommation de liquide de nettoyage pendant la p~riode de nettoyage et la capacitd
minimale du r6servoir;

3.3.5. Un dchantillon complet, avec le(s) projecteur(s) correspondant(s) install(s)
comme il est d~crit au paragraphe 3.3.1., soit sur un montage d'essai appropri6, soit
sur un vdhicule repr~sentatif du type A homologuer, de telle manire que le dispositif
et le(s) projecteur(s)puisse(nt) fonctionner normalement;

3.3.6., Un dispositif s6par6 complet de nettoie-projecteur;
3.3.7. Instructions de montage dans le cas de I'homologation d'un nettoie-projecteur;
3.3.8. Documentation technique et 6chantillons suppl6mentaires, A la demande du ser-

vice technique charg6 des essais d'homologation.

4. INSCRIPTIONS
4.1. Le nettoie-projecteur porte sur au moins un organe principal, de fagon lisible et

ind~lbile, les marques suivantes :
4.1.1. La marque de fabrique ou de commerce;
4.1.2. Dans le cas des organes 61ectriques, la tension nominale d'alimentation;
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4.2. Un organe principal du nettoie-projecteur pr~sent6 l'homologation comporte
un emplacement de dimensions suffisantes pour la marque d'homologation; cet em-
placement est indiqu6 dans le dessin mentionn6 au paragraphe 3.3.1;

4.3. Le v~hicule prgsent6 A homologation comporte un emplacement de dimensions
suffisantes pour la marque d'homologation, conform~ment A l'annexe 3 du pr6sent
Riglement.

5. HOMOLOGATION

5.1. L'homologation d'un nettoie-projecteur ne couvre que le principe de fonction-
nement pour le nettoyage des projecteurs dont les types ou les formes et les fonctions
sont sp~cifi~s dans la demande d'homologation;

5.2. Lorsque le type de nettoie-projecteur ou le type de v~hicule pr~sent A I'homo-
logation en application du present R~glement satisfait aux prescriptions des para-
graphes 6 et 7 ci-apr~s, l'homologation pour ce type de nettoie-projecteur ou de
v~hicule est accord6e;

5.3. Chaque homologation comporte 'attribution d'un num6ro d'homologation dont les
deur premiers chiffres indiquent la s~rie d'amendements correspondant aux plus
r6centes modifications techniques majeures apport6es au R~glement A la date de
d6livrance de l'homologation. Une meme Partie contractante ne peut pas attribuer ce
num6ro A un autre type de v~hicule ou de nettoie-projecteur;

5.4. L'homologation, l'extension ou le refus d'homologation d'un type de nettoie-
projecteur en application du present R~glement est notifi6 aux Parties A l'Accord
appliquant le pr6sent R~glement, au moyen d'une fiche conforme au modile de 'an-
nexe 2 du pr6sent R~glement et de dessins (fournis par le demandeur de l'homologa-
tion) au format maximal A4 (210 x 297 mm) ou pli6s A ce format et A une 6chelle ap-
propri6e.

L'homologation, l'extension ou le refus d'homologation d'un type de v6hicule
en application du present R~glement est notifi6 aux Parties A l'Accord appliquant le
pr6sent R~glement, au moyen d'une fiche conforme au module de 'annexe 2 du pr6-
sent R~glement et de dessins (fournis par le demandeur de l'homologation) au format
maximal A4 (210 x 297 m) ou pli6s A ce format et A une 6chelle appropride.

5.5. Sur tout v6hicule ou nettoie-projecteur conforme & un type homologu6 en ap-
plication du pr6sent R~glement, il est appos6 de mani~re visible, en un endroit facile-
ment accessible et indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque d'homologation
internationale compose :

5.5.1. D'un cercle A l'int~rieur duquel est plac~e la lettre <<E>>suivie du num6ro distinc-
tif du pays qui a accord6 'homologationD;

5.5.2. Pour un type de v6hicule, le numero du pr6sent Rfglement, suivi de la lettre
<<R>>, d'un tiret et du num~ro d'homologation, plac6 A droite du cercle prescrit au
paragraphe 5.5. 1;

I) pour la Republique f6d~rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Sule,
6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch6coslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, II pour le
Royaume-Uni, 12 pour IAutriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la Republique d~mocratique alle-
mande, 16 pour la Norv~ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne, 21 pour
le Portugal et 22 pour Il'Union des Rpubliques socialistes sovigtiques. Les chiffres suivants seront attribu6s aux autres pays
selon l'ordre chronologique de leur ratification de I'Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologa-
tion et la reconnaissance reciproque de I'homologation des dquipements et pieces de vhicules A moteur ou de leur adhe-
sion & cet Accord et les chiffres ainsi attribuds seront communiquds par le Secrdtaire gdndral de IOrganisation des Nations
Unies aux Parties contractantes A I'Accord.
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5.5.3. Pour un type de vdhicule, le symbole additionnel suivant : un rectangle enca-
drant un chiffre indiquant la classe de capacit6 du rdservoir A liquide; la classe peut
etre 50 ou 25 comme il est indiqu6 au paragraphe 6.5.2. 1;

5.5.4. Pour un type de nettoie-projecteur, un num6ro d'homologation.

5.6. Si le v~hicule est conforme A un type de v6hicule homologu6, en application d'un
ou de plusieurs autres R~glements joints en annexe A l'Accord, dans le pays qui a ac-
cord6 rhomologation en application du present Rfglement, il n'est pas n6cessaire de
r6p6ter le symbole prescrit au paragraphe 5.5.1; en pareil cas, les num~ros de r~gle-
ment et d'homologation et les symboles additionnels pour tous les Rfglements en ap-
plication desquels rhomologation a W accord6e dans le pays qui a accord6 l'homo-
logation en application du pr6sent Rfglement sont inscrits l'un au-dessous de l'autre
A droite du symbole prescrit au paragraphe 5.5.1.

5.7. La marque d'homologation doit etre nettement lisible et ind6lbile.
5.8. Pour un type de v6hicule, la marque d'homologation est plac6e sur la plaque

signaldtique du v6hicule apposde par le constructeur ou a proximitd.
5.9. L'annexe 3 du pr6sent Rfglement donne des exemples de marques d'homologa-

tion.

6. SPtCIFICATIONS GENERALES

6.1. Le nettoie-projecteur doit 8tre conqu et construit pour nettoyer les parties de la
surface de sortie de la lumi~re du projecteur qui assurent la distribution des
faisceaux-croisement et route, en r~pondant aux conditions minimales d'efficacit6 du
nettoyage 6nonc~es au paragraphe 7.

6.2. Le nettoie-projecteur doit en outre 8tre conqu de telle manire
6.2.1. Que si des 6lments du nettoie-projecteur dans leur(s) position(s) de repos mas-

quent une partie de la plage 6clairante du projecteur, les valeurs photomdtriques
mesurdes sur le projecteur et sur les feux group~s ou int~gr~s aux projecteurs
prdsent~s aux essais, aux points d~finis dans le r~glement appropri6 pour lesquels des
valeurs minimales sont prescrites, ne soient pas inf~rieures de plus de 5 %, lorsque
ces 616ments sont en position normale, A celles mesur~es avant l'installation du
nettoie-projecteur; ces valeurs ne devront en aucun cas etre infrrieures aux valeurs
prescrites dans ledit r~glement;

6.2.1.1. Le paragraphe 6.2.1 ne s'appliquera pas lorsque le projecteur et les 616ments du
nettoie-projecteur vis~s au paragraphe 6.2.1 constituent un ensemble lors de l'homo-
logation du projecteur;

6.2.2. Que lorsqu'il fonctionne, en dehors de la position de repos, les organes mcani-
ques ne masquent pas plus de :

6.2.2.1. 20 % de la plage 6clairante d'un feu-croisement;
6.2.2.2. 10 T'o de la plage 6clairante d'un feu-route non int6gr6 A un feu-croisement;

6.2.3. Qu'iI puisse fonctionner A toutes les temperatures comprises entre - 10'C
et + 35 0C et fonctionner de mani~re satisfaisante aux vitesses comprises entre 0 et
130 km/h (ou la vitesse maximale du v6hicule si elle est inf6rieure A cette dernire
valeur); ces dispositions, toutefois, ne s'appliqueront pas lorsque le nettoie-
projecteur est bloqu6 par la neige ou la glace; le nettoie-projecteur ne devra pas etre
endommagd lorsqu'il est exposd pendant une heure A des temperatures de - 35 'C et
de + 80 'C, respectivement;

6.2.4. Que, dans des conditions normales d'utilisation, malgrd les vibrations aux-
quelles il peut etre soumis, son fonctionnement satisfaisant continue d'etre assurd;
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6.2.5. Qu'il ne subisse pas de d~gits fonctionnels du fait de 'eau, de la glace ou du fait
d'un d6p6t de neige sur le dispositif lors d'une utilisation normale du v6hicule, ni
mme du fait du gel du liquide de nettoyage; on ne considrera pas le nettoie-
projecteur comme endommagd s'il se produit une d6faillance temporaire due au gel
ou A un d6p6t de neige, A condition qu'il suffise de quelques op6rations simples pour
le remettre en 6tat de marche;

6.2.6. Que tous les 616ments pouvant entrer en contact avec le liquide de nettoyage
r6sistent A un m61ange de 50 % d'alcool m6thylique, 6thylique ou isopropylique et 50 IN0
d'eau;

6.2.7. Que ses organes n'entravent pas les op6rations de r6glage des projecteurs, ou de
pose ou d'6change des lampes; au besoin, le nettoie-projecteur ou ses organes pour-
ront &re amovibles, mais la d6pose devra pouvoir s'effectuer avec un outillage simple.

6.3. Les 616ments du nettoie-projecteur qui, dans leur(s) position(s) de repos et/ou
pendant leur fonctionnement, font partie de la surface ext6rieure du v~hicule, doi-
vent r6pondre aux conditions suivantes :

6.3.1. Les 616ments ne doivent comporter ni parties pointues ou tranchantes, ni saillies
dirig6es vers l'ext~rieur qui, du fait de leur forme, de leurs dimensions, de leur orien-
tation ou de leur duret6, seraient susceptibles d'accroitre le risque ou la gravit6 des 16-
sions corporelles subies par une personne heurt6e ou fr6l e par la carrosserie;

6.3.2. Aucun point en saillie sur la surface ext6rieure ne devra avoir un rayon de cour-
bure inf6rieur A 2,5 mm; cette exigence ne s'applique pas aux parties dont la duret6 ne
d6passe pas 60 shore A;

6.3.3. Dans le cas oil le nettoie-projecteur comporte un balai d'essuyage, le para-
graphe 6.3.2 ci-dessus ne s'applique ni aux balais ni A aucun 616ment de support.
Toutefois, ces organes ne doivent pr6senter ni angles vifs ni parties pointues ou tran-
chantes de caractre non fonctionnel. L'arbre porte-balai, s'il existe, doit etre
recouvert d'un 616ment protecteur ayant un rayon de courbure d'au moins 2,5 mm et
une surface minimale de 50 mm2;

6.3.4. Dans le cas oii le nettoie-projecteur comporte un (des) gicleur(s), le para-
graphe 6.3.2 ne s'applique ni aux 616ments fonctionnels du (des) gicleur(s) ni aux
d61ments non fonctionnels s'ils sont en saillie de moins de 5 mm;

6.3.5. Les prescriptions des paragraphes 6.3.1, 6.3.2 et 6.3.3 ci-dessus ne s'appliquent
pas aux parties du nettoie-projecteur situ~es de telle faqon qu'elles ne puissent etre
touch6es, dans des conditions statiques, par une sphere de 100 mm de diamtre.

6.4. La conformit6 aux dispositions des paragraphes 6.2.3, 6.2.4, 6.2.5 et 6.2.6 sera
certifie par le demandeur. En cas de doute, le service technique charg6 des essais
d'homologation pourra contrbler que le dispositif satisfait effectivement A ces dispo-
sitions.

6.5. Dans le cas de rhomologation d'un v6hicule, les prescriptions suivantes doivent
aussi etre satisfaites :

6.5.1. Le nettoyage de tous les projecteurs-croisement est impos6. Lorsqu'il existe un
nombre de projecteurs-route supdrieur h deux, le nettoyage d'une paire d'entre eux
est suffisant.

6.5.2. Si le nettoie-projecteur comprend un reservoir A liquide, ce r6servoir peut atre
commun avec celui des lave-glaces du pare-brise et de la lunette arri~re et doit r6pon-
dre aux conditions suivantes :
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6.5.2.1. La capacit6 doit etre suffisante pour au moins 50 pdriodes de nettoyage s'il s'agit
de nettoie-projecteur de la classe 50 et pour au moins 25 priodes de nettoyage s'il
s'agit de nettoie-projecteur de la classe 25. Si le r6servoir alimente non seulement le
nettoie-projecteur mais aussi le lave-glace du pare-brise et/ou de la lunette arri~re,
cette valeur doit etre augment~e d'un litre en tout;

6.5.2.2. Le niveau du liquide doit Etre ais~ment contr6lable et l'orifice de remplissage
doit 8tre ais6ment accessible.

6.5.3. Nile nettoie-projecteur ni partie de celui-ci ne devront empecher le r~glage du
projecteur et l'6change de la lampe. Au besoin, le nettoie-projecteur, ou partie de
celui-ci, doivent tre d~montables avec des outils simples. Ni la pr6sence des organes,
nile mode de fonctionnement du nettoie-projecteur ne devront diminuer i'efficacit6
d'autres dispositifs d'6clairage ou de signalisation lumineuse prescrits ou admis, en
dehors des p6riodes de nettoyage; notamment en service normal, le dispositif ne doit
pas rdgulirement salir la surface de sortie de la lumi~re d'autres dispositifs
d'6clairage ou de signalisation lumineuse.

6.5.4. La commande du dispositif de nettoyage doit 8tre accessible du sifge du conduc-
teur et peut etre combin6e avec les commandes d'autres dispositifs de nettoyage.

7. VERIFICATION DE L'EFFICACITE DU NETTOYAGE

7.1. L'efficacit6 du nettoie-projecteur devra etre v6rifi~e conform6ment aux prescrip-
tions de l'annexe 4 du present R~glement. L'efficacit6 de nettoyage aux points de
I'ecran de mesure indiqu6s ci-dessous devra atteindre, apres chaque pdriode de net-
toyage, 80 % au moins pour le feu-croisement et le feu-route).

Sch6ma des points de mesure sur 6cran

H H

V

7.2. Les points de mesure sont d6finis comme il est indiqu sur le sch6ma ci-dessus,
sur un 6cran situ6 A 25 m et perpendiculaire A raxe du projecteur.

1) S'il est d6montrd qu'il n'est pas possible d'obtenir une efficaciti de nettoyage de 80 O/o avec certains projecteurs, le
service technique peut accorder une homologation aux dispositifs de nettoie-projecteurs qui ont une efficacitd de net-
toyage d'au moins 70 %.
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7.3. Points de mesure du feu-croisement

7.3.1. Projecteurs homologu6s uniquement pour le faisceau-croisement (marquage C
ou HC)

Points de mesure : 50 R(L) et 50 VI)

7.3.2. Projecteurs homologu~s pour les faisceaux-route et croisement (marquage CR,
HCR, C + R, C + HR, HC + R ou HC + HR)

Points de mesure : 50 R (L) (et 50 V s'il y a des syst~mes optiques diff~rents pour
le faisceau-route et le faisceau croisement dans le meme projecteur).

7.4. Point de mesure dufeu-route

Point de mesure : HV.

8. MODIFICATION DU TYPE

8.1. Toute modification d'un type de nettoie-projecteur ou de v6hicle est port6e A la
connaissance du service administratif qui a accord6 'homologation de ce type. Ce
service peut alors :

8.1.1. Soit consid~rer que les modifications apport6es ne risquent pas d'avoir une
influence d6favorable notable et qu'en tout cas ce nettoie-projecteur ou ce v~hicule
satisfont encore aux prescriptions;

8.1.2. Soit demander un nouveau proc~s-verbal d'essai au service technique charg6 des
essais.

8.2. La confirmation de l'homologation, 'extension ou le refus de r'homologation
avec l'indication des modifications est notifi6 aux Parties a l'Accord appliquant le
pr6sent R~glement par la proc6dure indiqu6e au paragraphe 5.4 ci-dessus.

9. CONFORMITt DE LA PRODUCTION

9.1. Tout v~hicule ou nettoie-projecteur portant une marque d'homologation pre-
scrite aux termes du pr6sent R~glement doit etre conforme au type homologu6 et
satisfaire aux exigences des paragraphes 6 et 7 du pr6sent R~glement.

9.2. Afin de v6rifier la conformit6 exig6e au paragraphe 9.1 ci-dessus, on pr61 ve
dans la s6rie un v~hicule ou un nettoie-projecteur portant la marque d'homologation
en application du pr6sent R~glement.

10. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

10.1. L'homologation d~livr6e pour un type de nettoie-projecteur ou de v6hicule en
application du pr6sent R~glement peut atre retir6e si les conditions 6nonc6es au para-
graphe 9.1 ci-dessus ne sont pas remplies ou si ce v6hicule ou ce nettoie-projecteur
n'a pas subi avec succ~s les verifications pr6vues au paragraphe 9.2 ci-dessus.

10.2. Au cas oil une Partie h r'Accord appliquant le pr6sent R~glement retirerait une
homologation qu'elle a pr~c~demment accord6e, elle en informera aussit~t les autres
Parties contractantes appliquant le pr6sent R~glement, au moyen d'une copie de la
fiche d'homologation portant la fin, en gros caractres, la mention sign6e et dat~e
<«HOMOLOGATION RETIREE )).

1) R se rffre A la circulation & droite; L se r6fRre A la circulation A gauche.
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11. ARRtT DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d~tenteur d'une homologation cesse totalement la fabrication d'un type de
nettoie-projecteur ou de v~hicule homologu6 conform6ment au pr6sent R~glement,
il en informera I'autorit6 qui a d~livr6 I'homologation qui, A son tour, le notifiera aux
autres Parties A I'Accord appliquant le present R~glement au moyen d'une copie de la
fiche d'homologation portant i la fin, en gros caract~res, la mention sign6e et dat~e
«PRODUCTION ARRITE>.

12. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLOGATION ET

DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A I'Accord appliquant le present R~glement communiquent au
Secr6tariat de rOrganisation des Nations Unies les noms et adresses des services tech-
niques charg6s des essais d'homologation et ceux des services administratifs qui
dglivrent I'homologation et auxquels doivent tre envoy6es les fiches d'homologation
et de refus ou de retrait d'homologation &mises dans les autres pays.

13. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

13.1. A compter de la date d'entr6e en vigueur de la s6rie 01 d'amendements au pr&
sent R~glement, aucune Partie contractante appliquant ledit R~glement ne pourra
refuser de dglivrer des homologations en vertu du pr6sent R~glement tel qu'il a &6
modifi6 par la s~rie 01 d'amendements.

13.2. A compter de 24 mois apr~s la date d'entr6e en vigueur de la s6rie 01 d'amende-
ments, les Parties contractantes appliquant le prdsent R~glement ne d~livreront
d'homologation pour un type de nettoie-projecteur ou de vghicule que si celui-ci est
conforme aux prescriptions du present R~glement tel qu'il a W modifi6 par la s~rie 01
d'amendements.

13.3. Les homologations existantes resteront valables.
13.3.1. Toutefois, les Parties contractantes appliquant le pr6sent R~glement pourront

interdire le montage de nettoie-projecteur non conformes aux prescriptions du prd-
sent R~glement tel qu'il a W modifi6 par la s6rie 01 d'amendements :
- Sur les vghicules pour lesquels I'homologation du type ou l'homologation indivi-

duelle a &6 dglivr6e plus de 24 mois apr~s ia date d'entr6e en vigueur de la s~rie 01
d'amendements;

- Sur les v6hicules mis pour la premiere fois en circulation plus de cinq ans apr~s la
date d'entrde en vigueur de la s~rie 01 d'amendements.

13.3.2. Toutefois, les Parties contractantes appliquant le pr6sent R~glement pourront
interdire que les vghicules non conformes aux prescriptions du present R~glement tel
qu'il a 6 modifi6 par la sgrie 01 d'amendements :
- Soient homologugs pour le type ou individuellement plus de 24 mois apr~s la date

d'entr6e en vigueur de la s~rie 01 d'amendements;
- Soient mis en circulation plus de cinq ans apr~s la date d'entr6e en vigueur de la

s6rie 01 d'amendements.
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Annexe I (au Rfglement)

[Format maximal : A4 (210 x 297 mm)]

2)

Communication concernant - l'homologation,
- le refus d'homologation,
- l'extension d'homologation,
- le retrait d'homologation,
- l'arr~t d~finitif de la production1 )

d'un type de nettoie-projecteur en application du Rfglement no 45

N O d'homologation .................... No d'extension .........................
1. Marque de fabrique ou de commerce du nettoie-projecteur : ........................
2. Type de nettoie-projecteur : ...................................................
3. Nom et adresse du fabricant : ..................................................
4. S'il y a lieu, nom et adresse du repr~sentant du fabricant : ..........................

5. Homologu6 pour les projecteurs suivants (type ou num~ro d'homologation) et/ou les
formes et dimensions des projecteurs correspondants : .............................

6. Description sommaire du nettoie-projecteur : ....................................

7. Pr~sent6 A 'hom ologation le : ..................................................
8. Service technique charg6 des essais d'homologation : ..............................
9. Date du proc~s-verbal d~livr6 par ce service : .....................................

10. Num~ro du procs-verbal d~livr6 par ce service : ..................................
11. Homologationaccorde/refuse/ tendue/retirde' ) : ..............................

12. Emplacement, sur le nettoie-projecteur, de la marque d'homologation : ..............
13 . L ieu : ......................................................................
14 . D ate : ......................................................................
15. Signature : .................................................................
16. Sont annex~es A la pr~sente communication les pices suivantes qui portent le meme

num6ro d'homologation ci-dessus :
...... dessins repr~sentant l'installation du nettoie-projecteur et son mode de fixation

pour lesquels cette homologation est valable;
...... dessins, schemas et plans du nettoie-projecteur;

...... photographies.

I) Biffer les mentions inutiles.
2) Nom de I'administration.
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Annexe 2 (au RLglement)

[Format maximal: A4 (210 x 297 mm)]

2)

Communication concernant - l'homologation,
- le refus d'homologation,
- l'extension d'homologation,
- le retrait d'homologation,
- I'arret d~finitif de la production' )

d'un type de v(hicule en ce qui concerne les nettoie-projecteur en ap-
plication du R~glement no 45

N O d'homologation .................... NI d'extension .........................
1. Marque de fabrique ou de commerce du v~hicule : ................................
2. T ype de v6hicule : ............................................................
3. Nom et adresse du constructeur : ...............................................
4. S'il y a lieu, nom et adresse du repr6sentant du constructeur : .......................

5. Marque de fabrique ou de commerce du nettoie-projecteur: ........................
6. Type de nettoie-projecteur : ...................................................
7. Homologu6 pour les projecteurs suivants (type ou num6ro d'homologation ou formes et

dim ensions) : ...............................................................
8. Description sommaire du nettoie-projecteur : ....................................
9. Classe de capacit6 du reservoir A liquide : 25/501)  .................................

10. Pr~sent A 'hom ologation le : ..................................................
11. Service technique charg6 des essais d'homologation : ..............................
12. Date du proc~s-verbal d~livr6 par ce service : .....................................
13. Num~ro du proc~s-verbal d~livr6 par ce service : .................................
14. Homologation accorde/refus~e/6tendue/retire' I) : ..............................
15. Emplacement, sur le v6hicule, de la marque d'homologation : ......................
16 . L ieu : ......................................................................

17 . D ate : ......................................................................
18. Signature : .................................................................
19. Sont annex6es A la pr~sente communication les pieces suivantes qui portent le m~me

num~ro d'homologation ci-dessus :
...... dessins repr6sentant l'installation du nettoie-projecteur et son mode de fixation

pour lesquels cette homologation est valable;
...... dessins, schdmas et plans du nettoie-projecteur;
...... photographies.

I) Biffer les mentions inutiles.
2) Nom de radministration.
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Annexe 3 (au R~glement)

1. EXEMPLE DE MARQUE D'HOMOLOGATION D'UN NETTOIE-PROJECTEUR

0124391111

La marque d'homologation ci-dessus, appose sur un nettoie-projecteur, indique que ce
dispositif a W homologu6 aux Pays-Bas (E 4), sous le numdro 02439. Les deux premiers
chiffres du num~ro d'homologation indiquent que 'homologation a &6 accord~e conformd-
ment aux prescriptions du R~glement no 45 tel qu'iI a W modifid par la s~rie 01 d'amendements.

Note: Le num~ro d'homologation doit tre plac6 A proximit du cercle et 8tre dispos6 soit
au-dessus ou au dessous de la lettre <E >>, soit A gauche ou A droite de la lettre <«E)>. Les chiffres
du num~ro d'homologation doivent atre disposes du m~me c6t6 par rapport A la lettre <E >) et
orient6s dans le meme sens. Les autorit~s comp6tentes 6viteront d'utiliser les chiffres romains
pour rhomologation, afin d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.
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II. EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION D'UN VHICULE EN CE QUI CONCERNE

LES NETTOIE-PROJECTEUR

Modle A

[50

11145 R - 012439

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v~hicule, indique que le type de ce
v~hicule a W homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en application du R~glement no 45. Les deux
premiers chiffres du numdro d'homologation indiquent que I'homologation a 6 accordde
conform~ment aux prescriptions du R~glement no 45 tel qu'il a W modifid par la s&ie 01
d'amendements. La classe de capacitd est 50.

Modble B

24-1.30 0216281b
E--45-50 01243 i

a = I m rn tn.

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un v~hicule, indique que le type de ce
v6hicule a W homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en application des R~glements nos 24 et 25*. Les
deux premiers chiffres des num~ros d'homologation indiquent qu'aux dates auxquelles les
homologations respectives ont W accord6es, le R~glement n° 24 comprenait d6j la s6rie 02
d'amendements et le R~glement no 45 la s6rie 01 d'amendements.

Le premier num6ro est donn6 uniquement a titre d'exemple.
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Annexe 4 (au R~glement)

PROCEDURE D'ESSAI POUR LA VERIFICATION DES PERFORMANCES DES NETTOIE-PROJECTEUR

1. REMARQUES GENERALES

Les essais devront tre effectuds en atmosphere calme et A une temperature am-
biante de 23 'C ± 5 *C.

Lors des diffdrentes phases de I'essai, des pr6cautions doivent Etre prises pour
6viter un choc thermique sur la glace du projecteur.

Si le fabricant du dispositif de nettoyage A l'intention de fournir plusieurs posi-
tions du dispositif de nettoyage et des projecteurs, seul le projecteur le moins bien
plac6 par rapport au dispositif de nettoyage doit Etre soumis A I'essai. Si un liquide de
nettoyage est employ6, les gicleurs suppl~mentaires pour le cot& non simul6 doivent
Etre install6s sur le dispositif d'essai pour v6rifier la consommation de liquide.

2. EQUIPEMENT D'ESSAI

2.1. Un melange d'eau et de polluant A appliquer sur le projecteur consiste en 9 parties
(en poids) de sable de silice dont la granulom~trie est comprise entre 0 et 100 am, selon
la distribution prescrite dans le tableau ci-apr~s, I partie (en poids) de poussiere de
charbon v~g~tal (bois de htre) de granulomdtrie comprise entre 0 et 100 ism, 0,2 partie
(en poids) de NaCMCO et une quantit6 appropride d'eau distillde de conductivit6
_5 10 jS/cm pour l'application.

Le melange devra pouvoir tre appliqu& sur le projecteur au moyen du pistolet
d6crit au paragraphe 2.3 ci-dessous. Ii ne devra pas tre utilis6 moins de deux heures et
plus de 24 heures aprbs avoir 6t6 pr6par6. I1 sera introduit dans le pistolet juste avant
d'etre utilis6.

Dimension des particules Repartition suivant
(en pm) la dimension (en %)

0k 5 12 - 2
5A 10 12±3

10A 20 14 ± 3
20 A40 23 3
40A 80 30 ± 3
80 k 100 9 ± 3

(Un exemple de ce sable est le sable W 8 foumi par Quarzwerke GmbH, D-5020
Frechen).

2.2. L'6quipement de mesure photom~trique doit tre 6quivalent A celui qui est utilis6
lors de l'homologation des projecteurs.

2.3. Une alimentation 61ectrique suffisante (au cours de la p~riode de nettoyage, la
baisse de tension ne devra pas d~passer 1 '70), un voltmtre pour les mesures de courte
dur~e (oscillographe), un pistolet fonctionnant A une pression d'environ 500 kPa et
comportant un doseur et un gicleur de 1,5 mm de diamtre.

1) NaCMC est le symbole du sel de sodium de la carboxymthylcelulose, habituellement appel6 CMC. Le NaCMC uti-
lis dans le m6lange salissant doit avoir un degrd de substitution (DS) de 0,6 -0,7 et une viscositt & 20'C de 200 - 300 centi-
poises pour une solution A 2 Wo.
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2.4. S'ils ne sont pas essayds sur le v6hicule, le(s) projecteur(s) et le nettoie-projecteur
seront mont6s sur un dispositif d'essai reproduisant le montage sur le v~hicule et per-
mettant le fonctionnement normal du nettoie-projecteur aussi bien que celui du (des)
projecteur(s).

2.5. Pour I'essai des dispositifs fonctionnant 6lectriquement, I'alimentation 61ectrique
doit tre r~gl6e de telle maniire qu'en charge aux contacts du dispositif consommant le
plus, la tension soit de 13,0 V pour les installations 12 V et de 27,0 V pour les installa-
tions 24 V. En ce qui concerne les mesures de I'Nclairement, elles devront tre effectu~es
dans les conditions pr vues pour les essais d'homologation des projecteurs. En cas de
doute, seules les mesures effectu6es avec une lampe incandescence standard sont
valables.

3. MESURES PHOTOMETRIQUES SUR LE PROJECTEUR PROPRE

La surface de sortie de la lumiire du projecteur sera propre et le nettoie-
projecteur sera dans sa position de repos. Les mesures photom6triques seront celles
effectu6es conform6ment aux prescriptions du R~glement correspondant, ainsi que
celles ex6cut6es suivant les prescriptions du paragraphe 4 ci-dessous. L'6clairement est
alors mesur6 aux points de mesure d~finis au paragraphe 7 du present R~glement.

4. EVALUATION DE L'EFFICACITI DU NETTOYAGE

4.1. Apr~s avoir allum6 le(s) projecteur(s) pendant 10 minutes, on appliquera unifor-
m6ment le m6lange salissant sur toute la surface de sortie de la lumi~re du (des) projec-
teur(s) en utilisant le pistolet mentionn6 ci-dessus. On fera ensuite s6cher le m61ange
soit en allumant le projecteur, soit en utilisant de Fair chaud. On r6p6tera cette op6ra-
tion, au besoin, jusqu'A ce que l'&cairement en tousles points de mesure soit tomb6 au-
dessous de 20 0o7 des valeurs mesur6es comme il est pr6vu au paragraphe 3 de la
pr~sente annexe. L'clairement en l'un des diff6rents points de mesure devra &tre au
moins compris entre 15 et 20 o.

4.1.1. Les valeurs A utiliser au cours des essais pour la dur6e de la p6riode de nettoyage et
la consommation de liquide de nettoyage pendant cette p6riode sont les valeurs
d6clar6es par le fabricant. La consommation de liquide doit tre mesur6e comme 6tant
la valeur moyenne pour plusieurs pdriodes de nettoyage qui est indiqu6e par le fabri-
cant.

4.1.2. Apr~s refroidissement du projecteur et deux heures au plus tard apr~s s6chage du
m61ange salissant, on allumera les projecteurs et on actionnera le nettoie-projecteur
pendant la p~riode de nettoyage sp6cifi6e par le fabricant. Cette p6riode de nettoyage
ne devra pas durer plus de 10 s.

4.2. Si un liquide de nettoyage est utilis6 pour l'op~ration de nettoyage, cc liquide, lors
de I'essai, devra tre de 'eau distill6e ayant une conductivit6 maximale de 10 14S/cm.

4.3. Si le nettoie-projecteur est coniu pour tre actionn6 A la main, le nettoyage devra
tre r6alis avec un maximum de 5 manceuvres d'actionnement dans les limites de

temps sp6cifi6es au paragraphe 4.1.2 ci-dessus.

4.4. Pour les nettoie-projecteur ne fonctionnant pas 61ectriquement, les conditions de
fonctionnement pour I'essai seront fix6es par le service technique en accord avec le
fabricant.

4.5. Apr~s l'op6ration de nettoyage, on laissera s6cher le projecteur. Puis, 1'clairement aux
points de mesure sera de nouveau mesur6 comme il est indiqu6 au paragraphe 3 ci-
dessus et les valeurs ainsi obtenues devront Wre conformes aux exigences sp6cifi~es au
paragraphe 7 du pr6sent R~glement.
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4.6. Si les r~sultats des mesures ne satisfont pas aux exigences 6nonc~es au para-
graphe 4.5 ci-dessus, on pourra, dans le cas d'un nettoie-projecteur utilisant un Ii-
quide, r6gler les gicleurs de puiv6risation du liquide pour chercher A am61iorer les
r~sultats.

Textes authentiques des amendements : anglais etfraniais.

Enregistre d'office le 9 fevrier.
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ENTRtE EN VIGUEUR du R~glement no 72 en tant qu'annexe A l'Accord susmentionn6
du 20 mars 1958 concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la re-
connaissance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules A
moteur

Ledit R~glement est entr6 en vigueur le 15 f6vrier 1988 A l'Ngard de r'Italie et des Pays-Bas,
conform~ment au paragraphe 5 de I'article I de I'Accord :

RtGLEMENT No 72. PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION DES PRO-

JECTEURS POUR MOTOCYCLES EMITTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT ASYMETRIQUE ET UN

FAISCEAU-ROUTE ET EQUIPES DE LAMPES HALOGENES (LAMPES HSI)

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le present R~glement s'applique A I'homologation des projecteurs 6quip6s de
lampes halog~nes A filaments (lampes HSI) qui sont destin6s A r'quipement des
motocycles et des v6hicules assimil6s.

2. DEFINITION DE LA NOTION DE <(TYPES>>

Par projecteurs de otypes>> difftrents, on entend des projecteurs pr6sentant
entre eux des differences essentielles, ces diff6rences pouvant notamment porter sur:

2.1. La marque de fabrique ou de commerce;
2.2. Les caract6ristiques du syst~me optique;

2.3. L'addition ou la suppression d'16ments susceptibles de modifier les r6sultats op-
tiques par r~flexion, refraction ou absorption, ou/et d6formation en cours de fonc-
tionnement. Le changement de couleur du faisceau 6mis par des projecteurs dont les
autres caract~ristiques ne sont pas modifi~es ne constitue pas un changement de type
du projecteur. Le meme num~ro d'homologation est donc attribu6 A ces projecteurs;

2.4. La sp6cialisation pour la circulation A droite ou pour la circulation A gauche ou
la possibilit6 d'utilisation pour les deux sens de circulation.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un projecteur sera pr6sent~e par le d6tenteur de
ia marque de fabrique ou de commerce ou son reprdsentant diment accreditd. Elle
pr~cisera :

3.1.1. Si le projecteur est construit pour les deux sens de circulation ou pour la circula-
tion A gauche ou A droite seulement.

3.2. Toute demande d'homologation sera accompagn6e:

3.2.1. De dessins, en trois exemplaires, suffisamment ddtaill6s pour permettre l'iden-
tification du type (voir paragraphes 4.2 et 5.3) et montrant le projecteur en coupe
verticale (axiale) et vu de face, avec, le cas 6ch6ant, le d6tail des stries de la glace;

3.2.2. D'une description technique succincte;

3.2.3. Du nombre suivant d'6chantillons du projecteur A homologuer:

3.2.3.1. Pour l'homologation d'un projecteur avec verre color6 : deux 6chantillons;

3.2.3.2. Pour le contr6le d'un filtre ou 6cran color6 (ou d'une glace coloree) : deux
6chantillons.
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4. INSCRIPTIONS
I)

4.1. Les projecteurs prdsentds A l'homologation porteront la marque de fabrique ou
de commerce du demandeur; cette marque doit tre nettement lisible et indldbile.

4.2. Chaque projecteur comportera A la fois sur la glace et sur le corps principal ) un
emplacement de grandeur suffisante pour la marque d'homologation et pour les sym-
boles additionnels prdvus au paragraphe 5.4.2 ci-apr~s; ces emplacements seront in-
diquds sur les dessins mentionnds au paragraphe 3.2.1 ci-dessus.

4.3. Les projecteurs conqus de fa~on A satisfaire aux exigences de la circulation A
droite et A celles de la circulation A gauche porteront des inscriptions pour le repdrage
des deux positions de calage du bloc optique sur le vdhicule ou de la lampe sur le
rdflecteur; ces inscriptions consisteront dans les lettres <<R/D >>pour la position cor-
respondant A la circulation A droite et dans les lettres (<L/G>> pour la position cor-
respondant A la circulation A gauche.

4.4. Dans tous les cas, le mode d'utilisation appliqu6 durant ia procedure d'essai
prdvue au paragraphe 1.1.1.1 de l'annexe 5 et la (les) tension(s) autorisde(s) selon le
paragraphe 1.1.1.2 de rannexe 5 doivent tre indiquds sur les certificats d'homologa-
tion et sur la fiche communiqude aux pays qui sont Parties A l'Accord et appliquant le
present R~glement.

Dans les cas correspondants, le dispositif sera marqu6 comme suit

Sur les projecteurs satisfaisant aux prescriptions du present R~glement et
congus de faqon A exclure tout allumage simultan6 du filament du faisceau-
croisement et de celui de toute autre source lumineuse A laquelle il serait associ6 :

Une barre oblique (/) sera apposde dans la marque d'homologation derriere le
symbole du feu-croisement.

5. HOMOLOGATION

5.1. Lorsque tous les 6chantillons d'un type de projecteur prdsentds en exdcution du
paragraphe 3.2.3 ci-dessus satisferont aux prescriptions du present R~glement,
l'homologation sera accordde.

5.2. Chaque homologation comporte 'attribution d'un numdro d'homologation
dont les deux premiers chiffres (actuellement 00 pour le R~glement dans sa forme
originale) indiquent la sdrie d'amendements correspondant aux plus rdcentes modifi-
cations techniques majeures apportdes au R~glement A la date de la ddlivrance de
l'homologation. Le numdro ainsi attribu6 ne pourra plus tre attribu6 par la meme
Partie contractante A un autre type de projecteur vis& par le present R~glement 3 ).

5.3. L'homologation, 'extension, le refus ou le retrait d'homologation ou l'arrt
ddfinitif de la production d'un type de projecteur en application du prdsent R~gle-
ment est notifid aux Parties A l'Accord appliquant le present R~glement au moyen
d'une fiche conforme au module de l'annexe 1 de ce R~glement et d'un dessin joint,
fourni par le demandeur de rhomologation, au format maximal A 4 (210 x 297 mm),
si possible A l'chelle 1 : 1 ou plid A ce format.

i) Dans le cas de projecteurs construits de fagon A satisfaire aux exigences d'un seul sens de circulation (soit A droite,
soit A gauche), il est en outre recommand6 de faire figurer, d'une fagon inddldbile, sur la glace avant, les limites de la zone
qui pourra 6ventuellement 8tre masquge pour dviter la gEne aux usagers d'un pays ou le sens de la circulation n'est pas celui
pour lequel le projecteur est construit. Toutefois, lorsque par construction cette zone est directement identifiable, cette
delimitation n'est pas ngcessaire.

2) Si la glace ne peut etre sdpar~e du corps principal, il suffit que chaque projecteur comporte un tel emplacement sur
la glace.

3) Le changement de couleur des faisceaux 6mis par des projecteurs dont les autres caractdristiques ne sont pas modi-
fides ne constitue pas un changement de type du projecteur. Le meme numdro d'homologation est donc attribu6 A ces pro-
jecteurs (voir par. 2.3).

Vol. 1492, A-4789



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 315

5.4. Sur tout projecteur conforme A un type homologu6 en application du present
R~glement, il sera appos6 aux emplacements vis6s au paragraphe 4.2 ci-dessus, en
plus de la marque prescrite au paragraphe 4.1 ci-dessus, une marque d'homologation
internationaleO, compos6e :

5.4.1. D'un cercle A l'int6rieur duquel est plac6e la lettre <E >suivie du num6ro distinc-
tif du pays ayant d61ivr6 I'homologation);

5.4.2. Du num6ro d'homologation et du (ou des) symbole(s) additionnel(s) suivant(s)
plac6(s) 6 c6t6 du cercle;

5.4.2.1. Sur les projecteurs satisfaisant seulement aux exigences de la circulation k
gauche, une flche horizontale dirig6e vers la droite d'un observateur regardant le
projecteur de face, c'est-h-dire vers le cot6 de la route oil s'effectue la circulation;

5.4.2.2. Sur les projecteurs satisfaisant, par une modification volontaire du calage du
bloc optique ou de la lampe, aux exigences des deux sens de circulation, une flche
horizontale comportant deux pointes dirig~es l'une vers la gauche, 'autre vers la
droite;

5.4.2.3. Les lettres < MBH>> plac~es en face du num~ro d'homologation.
5.5. Les marques et symboles mentionn6s au paragraphe 5.4 ci-dessus seront nette-

ment lisibles et ind616biles.
5.6. L'annexe 3 du pr6sent R~glement donne des exemples de marques d'homologa-

tion et des symboles additionnels mentionn6s ci-dessus.

6. SPtCIFICATIONS GENERALES

6.1. Chacun des 6chantillons satisfera aux sp6cifications indiqu6es aux paragraphes 7
h 9 ci-apr~s.

6.2. Les projecteurs doivent etre conqus et construits de telle fa~on que, dans les
conditions normales d'utilisation et en d6pit des vibrations auxquelles ils peuvent
alors tre soumis, leur bon fonctionnement reste assur6 et qu'ils conservent les
caract~ristiques impos~es par le pr6sent R~glement.

6.2.1. Les projecteurs doivent etre munis d'un dispositif permettant de les ajuster sur
le v6hicule de manire h satisfaire aux r~gles qui leur sont applicables. Ce dispositif
n'a pas besoin d'etre mont6 sur les parties dans lesquelles le r6flecteur et la lentille de
diffusion ne peuvent tre s~par6s, condition que I'utilisation de ces parties se limite
aux v6hicules sur lesquels le r6glage des projecteurs peut tre ajust6 par d'autres
moyens.

4) Si diffdrents types de projecteurs comportent une glace identique, celle-ci peut porter les difftrents marques
d'homologation de ces types de projecteur A condition que le corps principal du projecteur, meme s'il ne peut etre dissocid
de la glace, comporte lui aussi I'emplacement vis6 au paragraphe 4.2 ci-dessus et porte la marque d'homologation du type
de projecteur. Si diffdrents types de projecteurs comportent un corps principal identique, celui-ci peut porter les difft-
rentes marques d'homologation de ces types de projecteurs.

5) Un pour la R~publique f&idrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la
Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch~coslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour Ia Yougoslavie,
I I pour le Royaume-Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour Ie Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la Ripublique d~mocra-
tique allemande, 16 pour la Norvige, 17 pour la Finlande, 18 pour lc Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la
Pologne, 21 pour le Portugal et 22 pour rUnion des Ripubliques socialistes sovi~tiques. Les chiffres suivants seront at-
tribuds aux autres pays dans 'ordre chronologique de ratification de I'Accord ou d'adh6sion A ce dernier concernant
I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance rciproque de l'homologation des dquipements et
pieces de vdhicules A moteur, et les chiffres ainsi attribu6s seront communiques par le Secrdtaire g~n~ral de I'Organisation
des Nations Unies aux Parties contractantes A l'Accord.
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Quand un projecteur 6mettant un faisceau-route et un projecteur 6mettant un
faisceau-croisement, chacun 6quip& de sa propre lampe, sont assembles pour former
une unit6 composite, le dispositif de r6glage doit permettre de r~gler comme il
convient chaque syst~me optique individuellement.

6.2.2. Toutefois ces dispositions ne s'appliquent pas aux assemblages de projecteur
dont les r~flecteurs sont indivisibles. Pour ce type d'assemblage, les prescriptions du
paragraphe 7.3 du pr6sent R~glement sont applicables. Quand plus d'une source
lumineuse sert A 6mettre le faisceau principal, on utilisera les sources combin6es pour
determiner la valeur maximale de l'6clairement (Em).

6.3. Les parties destin6es A fixer la lampe A filaments au r6flecteur doivent Etre
construites de faqon que, mme dans l'obscurit6, la lampe A filaments puisse &re fix6e
sans incertitude dans sa position appropri6e.

6.4. La position correcte de la lentille par rapport au syst me optique doit ktre mar-
que de facon claire et atre bloqu~e pour 6viter toute rotation.

6.5. Pour les projecteurs congus de faqon A satisfaire A la fois aux exigences de la cir-
culation A droite et A celles de la circulation A gauche, 'adaptation un sens de circu-
lation dtermine peut atre obtenue par un r6glage initial appropri6 lors de l'6quipe-
ment du v6hicule ou par une manoeuvre volontaire de l'usager. Ce r6glage initial ou
cette manoeuvre volontaire consistera, par exemple, en un calage angulaire d6ter-
min6, soit du bloc optique sur le v~hicule, soit de ]a lampe par rapport au bloc opti-
que. Dans tous les cas, seules deux positions de calage diff6rentes, nettement d6ter-
min6es et r6pondant chacune A un sens de circulation (droite ou gauche), doivent 8tre
possibles et le dfplacement non pr6m6dit6 d'une position A 'autre ainsi que 'exis-
tence de positions interm6diaires doivent atre rendus impossibles. Lorsque la lampe
peut occuper deux positions diff6rentes, les parties destinies A fixer la lampe au
r6flecteur doivent tre con~ues et construites de fagon que, dans chacune de ces deux
positions, la lampe soit fix~e avec la meme precision que celle exig~e pour les pro-
jecteurs A un seul sens de circulation. La v6rification de la conformit6 aux prescrip-
tions du pr6sent paragraphe s'effectuera par inspection visuelle et, s'il y a lieu, au
moyen d'un montage d'essai.

6.6. On effectuera des essais compl6mentaires conform6ment aux prescriptions de
l'annexe 5 pour s'assurer que le fonctionnement n'entraine pas de modification exces-
sive de la performance photom6trique.

7. PRESCRIPTIONS RELATIVES A L'ECLAIREMENT

7.1. Prescriptions ginirales
7.1.1. Les projecteurs doivent tre construits de telle fagon qu'avec des lampes HSI

ad6quates ils donnent un dclairement non 6blouissant et cependant suffisant en
faisceau-croisement et un bon dclairement en faisceau-route.

7.1.2. Pour v6rifier rNclairement produit par le projecteur, on se servira d'un 6cran
placd verticalement A une distance de 25 m A l'avant du projecteur, comme indiqud A
l'annexe 4 du pr6sent R~glement.

7.1.3. Pour 'examen des projecteurs, on se servira d'une lampe-6talon incolore conque
pour une tension nominale de 12 V. Dans le cas des projecteurs pouvant comporter
des filtres jaunes s6lectifs 6ventuels 6) , ces filtres seront remplac6s par des filtres in-
colores gdomtriquement identiques et ayant un facteur de transmission d'au moins

6) Ces filtres sont constitu~s par tous les 6ldments, y compris la glace, destins A colorer la lumire.
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80 %70. La tension aux bornes de la lampe, pendant 'examen du projecteur, devra tre
r6gl6e pour r6aliser les caract6ristiques suivantes

Consommation Flux lumineux
en watts en lumen

Filament croisement ................. env. 35 450
Filament route ...................... env. 35 700

Le projecteur est consider6 comme acceptable s'il satisfait aux conditions du
present paragraphe 7, avec au moins une lampe-6talon, qui peut etre pr6sent6e avec
le projecteur.

7.1.4. Des dimensions d6terminant la position des filaments A l'int6rieur de la lampe-
6talon A filaments HSI, figurent dans le R~glement no 37.

7.1.5. L'ampoule de la lampe-6talon A filaments devra 8tre de forme et de qualitd opti-
que telles qu'elle provoque un minimum de r~flexion ou de rdfraction influencant
d6favorablement la distribution lumineuse.

7.2. Prescriptions relatives au faisceau-croisement

7.2.1. Le faisceau-croisement doit produire une coupure d'une nettet telle qu'un bon
r6glage A l'aide de cette coupure soit possible. La coupure doit etre une droite hori-
zontale du ct6 oppos6 au sens de la circulation pour lequel le projecteur est prdvu;
de I'autre c6t6, la coupure ne doit pas d6passer, soit la ligne bris6e HV H I H4 form6e
par une droite HV Hi faisant un angle de 45 0 l'horizontale et une droite HI H 4, d6ca-
1Me de 1 % par rapport ala droite hh, soit la droite HV H3 inclin6e de 15 0 sur l'hori-
zontale (voir annexe 4). En aucun cas, une coupure d~passant Ala fois la ligne HV H 2
et la ligne H2 H4 et r6sultant de la combinaison des deux possibilit6s pr6c~dentes ne
sera admise.

7.2.2. Le projecteur sera orient6 de telle fagon que

7.2.2.1. Pour les projecteurs congus pour satisfaire aux exigences de la circulation A
droite, la coupure sur la moitid gauche de I'cran7) soit horizontale, et pour les pro-
jecteurs congus pour satisfaire aux exigences de la circulation A gauche, la coupure
sur la moitid droite de l'cran soit horizontale;

7.2.2.2. Cette partie horizontale de la coupure se trouve, sur l'cran, A 25 cm au-dessous
du niveau du plan horizontal qui passe par le centre focal du projecteur (voir annexe 4);

7.2.2.3. La pointe de la coupure se trouve sur la droite vv8) .

7.2.3. Orient6 de cette fagon, le projecteur doit satisfaire aux prescriptions men-
tionn6es aux paragraphes 7.2.5 A 7.2.7 et 7.3.

7.2.4. Dans le cas ofi un projecteur orient6 de la fagon indiqu~e ci-dessus ne satisfait
pas aux prescriptions mentionnes aux paragraphes 7.2.5 A 7.2.7 et 7.3, il est permis
de changer le r6glage pourvu que I'on ne d6place pas l'axe du faisceau lat~ralement de
plus de 1 0 (= 44 cm) vers la droite ou vers la gauche9). Pour faciliter le r6glage A
l'aide de la coupure, il est permis de masquer partiellement le projecteur afin que la
coupure soit plus nette.

7) L'&ran de r~glage devra etre de largeur suffisante pour permettre 'examen de la coupure sur une 6tendue de 5 * au
moins de chaque c6td de la ligne vv.

8) Si le faisceau ne prsente pas de coupure ayant un (code> net, le r6glage latdral se fera de fagon A satisfaire au

mieux aux exigences impos&s pour les clairements aux points 75R et 50R pour circulation A droite, respectivement aux
points 75L et 50L pour circulation A gauche.

9) La limite de dft~glage de I o vers la droite ou la gauche n'est pas incompatible avec un d~r6glage vertical vers le
haut et vers le bas qui, lui, est seulement limit6 par les prescriptions fixes au paragraphe 7.3, la partie horizontale de la
coupure ne devant cependant pas d~passer la ligne hh.
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7.2.5. L'6clairement produit sur l'&cran par le faisceau-croisement doit satisfaire aux
prescriptions du tableau suivant :

Point de l'vcran de mesure

Pour projecteur pour sens Pour projecteur pour sens Eclairement
de circulation b droite de circulation b gauche exigO, en lux

Point B 50 L Point B 50 R 0,3
Point 75 R Point 75 L _ 6
Point 50 R Point 50 L 6
Point 25 L Point 25 R _ 1,5
Point 25 R Point 25 L _ 1,5

Tout point dans la zone 11I _< 0,7
Tout point dans la zone IV a: 2
Tout point dans la zone I _< 20

7.2.6. Dans aucune des zones I, II, III et IV, il ne devra exister de variations latdrales
nuisibles A une bonne visibilit6.

7.2.7. Les projecteurs congus pour satisfaire aux exigences de la circulation A droite et
A celles de la circulation A gauche doivent satisfaire pour chacune des deux positions
de calage du bloc optique ou de la lampe aux prescriptions indiqu6es ci-dessus pour
le sens de circulation correspondant A la position de calage consid~rde.

7.3. Prescriptions relatives au faisceau-route
7.3.1. La mesure de l'clairement produit sur l'cran par le faisceau-route s'effectue

avec le meme r6glage du projecteur que pour les mesures d~finies ci-dessus aux para-
graphes 7.2.5 A 7.2.7.

7.3.2. L'6clairement produit sur l'6cran par le faisceau-route doit satisfaire aux
prescriptions suivantes :

7.3.2.1. Le point HV d'intersection des lignes hh et vv doit se trouver A l'intdrieur de
l'isolux 90 % de l'clairement maximal. La valeur maximale (EM) doit etre d'au
moins 32 lux. La valeur maximale ne devra pas tre sup6rieure A 240 lux.

7.3.2.2. En partant du point HV, horizontalement vers la droite et vers la gauche,
l'clairement devra tre au moins dgal A 16 lux juqu'bt une distance de 1,125 m et au
moins 6gal A 4 lux jusqu'A une distance de 2,25 m.

7.4. L'dclairement sur l'6cran mentionn6 aux paragraphes 7.2.5 A 7.2.7 et 7.3 sera
mesurd au moyen d'un photor~cepteur de surface utile compris A l'int6rieur d'un
carr6 de 65 mm de cbt.

8. PRESCRIPTIONS RELATIVES AUX GLACES ET FILTRES COLORES

8.1. L'homologation pourra tre obtenue pour les projecteurs 6mettant avec une
lampe incolore, soit de la lumire incolore, soit de la lumi~re jaune s6lectif. En coor-
donn6es trichromatiques CIE, les caract6ristiques colorim6triques correspondantes
pour les glaces ou filtres jaunes s'expriment comme suit
Filtre jaune sdlectif (dcran ou glace)

Limite vers le rouge : y _> 0,138 + 0,580 x
Limite vers la vers : y s 1,29 x - 0,100
Limite vers le blanc : y _? - x + 0,966
Limite vers la valeur spectrale : y _s - x + 0,992
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ce qui peut s'exprimer comme suit :
Longueur d'onde dominante : 575 / 585 nm
Facteur de puret : 0,90 A 0,98.
Le facteur de transmission doit tre : 0,78.
Le facteur de transmission est ddtermin6 en utilisant une source lumineuse A

temperature de couleur de 2856 °K' °) .

8.2. Le filtre devra faire partie du projecteur et devra y 8tre fix6 de fagon que 'usager
ne puisse le retirer accidentellement ou volontairement avec des moyens normaux.

9. PROJECTEUR-tTALON"
l )

Sera considdr6 comme projecteur-dtalon, un projecteur

9.1. Satisfaisant aux prescriptions d'homologation mentionn~es ci-dessus,
9.2. Ayant un diamtre effectif au moins 6gal A 160 mm,

9.3. Donnant, avec une lampe-6talon, aux divers points et dans les diverses zones
pr6vues au paragraphe 7.2.5, des 6clairements

9.3.1. Au plus 6gaux A 90 %70 des limites maximales et

9.3.2. Au moins egaux A 120 %'0 des limites minimales, telles qu'elles sont impos6es au
tableau du paragraphe 7.2.5.

10. REMARQUE SUR LA COULEUR

Toute homologation en application du pr6sent R~glement est accord6e, en vertu
du paragraphe 8.1 ci-dessus, pour un type de projecteur 6mettant soit de la lumi~re
incolore, soit de la lumi~re jaune s61ectif; 'article 3 de l'Accord auquel le R~glement
est annex6 n'empche donc pas les Parties contractantes d'interdire sur les v6hicules
qu'elles immatriculent les projecteurs 6mettant un faisceau de lumi~re incolore ou
jaune s61ectif.

11. CONFORMITt DE LA PRODUCTION

Tout projecteur portant une marque d'homologation prescrite par le pr6sent
R~glement doit Etre conforme au type homologu6 et satisfaire aux presriptions
photom6triques indiqu6es ci-dessus. L'observation de ces prescriptions sera
contr6l6e conform6ment a l'annexe 2 et au paragraphe 3 de 'annexe 5 du pr6sent
R~glement.

12. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

12.1. L'homologation d6livr6e pour un projecteur en application du present R~gle-
ment peut tre retir6e si les conditions 6nonc6es ci-dessus ne sont pas observ6es.

12.2. Au cas oil une Partie contractante A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement
retirerait une homologation qu'elle a pr6cddemment accorde, elle en informerait
aussitbt les autres Parties contractantes appliquant le pr6sent R~glement au moyen
d'une fiche de communication conforme au module 1 du pr6sent R~glement.

13. MODIFICATIONS DU TYPE DE PROJECTEUR ET EXTENSION D'HOMOLOGATION

13.1. Toute modification du type de projecteur est porte it la connaissance du service
administratif qui a accordd l'homologation de ce type. Ce service peut alors :

13.1.1. Soit consid~rer que les modifications apport6es ne risquent pas d'avoir de cons6-
quence d6favorable sensible, et qu'en tout cas le projecteur satisfait encore aux pres-
criptions,

10) Correspondant I'illuminant A de la Commission internationale de l'&Iairage (CIE).
I1) A titre provisoire, des valeurs diff6rentes peuvent etre accept~es. En I'absence de sp6cifications d6finitives, il est

recommandd d'utiliser un projecteur homologud.
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13.1.2. Soit exiger un nouveau procs-verbal au service technique charg6 des essais.
13.2. La confirmation de I'homologation ou les refus d'homologation avec l'indica-

tion des modifications sera notifi6 aux Parties A I'Accord appliquant le present R~gle-
ment par la procedure indiqu&e au paragraphe 5.3 ci-dessus.

13.3. L'autorit6 compdtente ayant d~livr 'extension d'homologation attribue un
num~ro de s~rie A ladite prorogation et en informe les autres Parties A I'Accord de
1958 appliquant le pr6sent R~glement, au moyen d'une fiche de communication
conforme au module de l'annexe I du pr6sent R~glement.

14. ARRtT DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arr~te d~finitivement la production d'un pro-
jecteur homologu6 conform~ment au present R~glement, il en informera l'autorit6
qui a d61ivr l'homologation, laquelle t son tour, le notifiera aux autres Parties A
I'Accord de 1958 appliquant le present R~glement, au moyen d'une fiche de commu-
nication conforme A module de I'annexe 1 du pr6sent R~glement.

15. NoMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLOGATION ET

DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A I'Accord appliquant le pr6sent R~glement communiquent au
Secretariat de I'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services tech-
niques chargds des essais d'homologation et des services administratifs qui d~livrent
l'homologation et auxquels doivent tre envoy6es les fiches d'homologation ou
d'extension ou de refus ou de retrait d'homologation 6mises dans les autres pays.
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Annexe 1

[Format maximal : A4 (210 x 297 mm)]

I)I

Communication concernant - I'homologation,
- le refus d'homologation,
- l'extension d'homologation,
- le retrait d'homologation,

- 'arr~t d~finitif de la production
)

d'un type de projecteur de motocycle en application du R~glement no 72

N O d'homologation .................... N O d'extension .........................
1. Projecteur pr6sent h l'homologation en tant que type MBH, MBH/, MBH, MBH,

MBH/, MBH/2 )

2. Le filament du feu-croisement peut/ne peut pas2) tre allum6 en m~me temps que le fila-
ment du feu-route et/ou un autre projecteur mutuellement incorpor6.

3. Projecteur donnant avec une lampe incolore : un faisceau incolore, un faisceau jaune
s6lectif 2)

4. M arque de fabrique ou de commerce ............................................
5. N om et adresse du fabricant ...................................................
6. Eventuellement, nom et adresse de son repr6sentant ...............................
7. Pr~sentW l'hom ologation le ...................................................
8. Service technique charg6 des essais d'homologation ...............................
9. Date du proc~s-verbal d~livr6 par ce service ......................................

10. Num6ro du proc~s-verbal d6livr6 par ce service ...................................
11. L'homologation est accord6e/refuse/6tendue/retir6e 2)  ............................
12. Eclairement maximal (en lux) du faisceau/route A 25 m du projecteur (moyenne de deux

projecteurs) .................................................................
13 . L ieu ..................................... .................................

14 . D ate .......................................................................
15. S ign atu re ...................................................................
16. Ledessin no ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ci-joint repr6sente le projecteur.

1) Nom de 'administration.
2) Biffer les mentions inutiles.
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Annexe 2

CONTROLE DE LA CONFORMITE DE LA PRODUCTION DES PROJECTEURS
EQUIPES DE LAMPES HS I

1. Les projecteurs portant une marque d'homologation doivent etre conformes au
type agr6.

2. Du point de vue m6canique et gdom~trique, la conformit6 est consid~r~e comme
satisfaite si les differences n'excdent pas les 6carts de fabrication in~vitables.

3. En ce qui concerne les performances photom6triques, la conformit6 des projec-
teurs de la s~rie ne sera pas contest~eI) si, lors des essais photom~triques d'un projec-
teur quelconque, choisi au hasard et muni d'une lampe-dtalon,

3.1. Aucune des valeurs mesurdes ne differe, dans le sens d~favorable, de plus de 20 076
par rapport A la valeur prescrite. (Pour les valeurs B50R ou L et la zone III, la
divergence maximale dans le sens d6favorable peut 8tre de 0,2 lux (B50R ou L), respec-
tivement 0,3 lux (zone III));

3.2. Ou bien si,

3.2.1. Pour le faisceau-croisement, les valeurs prescrites sont satisfaites en HV (avec une
tol6rance de 0,2 lux) et en au moins un point de la region dlimit~e sur i'cran de
mesure (A 25 m) par un cercle de 15 cm de rayon autour des points B50R ou L (avec une
tol6rance de 0,1 lux), 75R ou L, 50R ou L, 25R ou L, et dans toute la r6gion de la zone IV
limit6e A 22,5 cm au-dessus de la ligne 25R et 25L;

3.2.2. Et si, pour le faisceau-route, HV dtant situ6 A l'int6rieur de l'isolux 0,75 Ema, une
tolrance de 20 % est respect~e pour les valeurs photom~triques.

4. Si les r6sultats des essais d6crits au paragraphe 3 ci-dessus ne satisfont pas aux
prescriptions, les essais sur le projecteur contest6 seront rdp~tds en utilisant une autre
lampe-6talon.

I) I1 est recommand6 que les autorit~s du pays du fabricant se rdferent aux resultats des dventuels contrbles statis-
tiques dtablis par celui-ci au lieu d'entreprendre les contr6les mentionn~s au paragraphe 3.
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Annexe 3

EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

(voir le paragraphe 5 du prdsent Rglement)

L
a/ MBH

I jro Ia = 12 mm min.

a/3 002439

Figure 1

Le projecteur portant la marque d'homologation ci-dessus est un projecteur satisfaisant
aux prescriptions du present R~glement et il est conqu pour la seule circulation A droite.

MM BH ar3
- -- r MBH

002439
r----- a = 12 mm min.

Figure 2 Figure 3

Le projecteur portant la marque d'homologation ci-dessus est un projecteur satisfaisant
aux prescriptions du present Riglement et il est conqu :

Pour la seule circulation A gauche. Pour les deux sens de circulation moyen-
nant une modification volontaire du calage du
bloc optique ou de la lampe sur le v6hicule.
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V _ _

v - M BH/ a 12 mm mi.

.o Q02439

Figure 4

Le projecteur portant la marque d'homologation ci-dessus est un projecteur satisfaisant
aux prescriptions du present R~glement et it est conqu de faqon que le filament du feu-
croisement ne puisse pas s'allumer en m~me temps que le faisceau-route et/ou une autre source
lumineuse mutuellement incorpor~e.

Note : Les projecteurs ci-dessus portant les marques d'homologation ci-dessus ont W
homologu~s aux Pays-Bas (E 4) sous le no 002439. Le num&o d'homologation indique que
l'homologation a &6 accordde conform~ment aux dispositions de ce R~glement sous sa forme
originale.

Le num~ro d'homologation doit tre plac6 A proximit6 du cercle et etre dispos6 soit au-
dessus ou au-dessous de la lettre <<E)>, soit A gauche ou A droite de cette lettre. Les chiffres du
num~ro d'homologation doivent 8tre disposes du meme c6td par rapport A la lettre (<E)) et
orientds dans le m~me sens. L'utilisation de chiffres romains pour les num6ros d'homologation
dolt Etre dvit6e, afin d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.
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Annexe 5

ESSAIS DE STABILITE DE LA PERFORMANCE PHOTOMETRIQUE

DES PROJECTEURS EN FONCTIONNEMENT

La conformit6 aux prescriptions de ces amendements n'est pas un crit~re suffisant pour

l'homologation des projecteurs pourvus de glaces en plastique.

Essais des projecteurs complets

Une fois ex~cut~es les mesures photom~triques conform~ment aux prescriptions du prd-
sent R~glement, aux points Emax pour les faisceaux-route et HV, 50 R, B 50 L pour les
faisceaux-croisement (ou HV, 50 L, B 50 R pour les projecteurs congus pour la circulation .
gauche), un dchantillon du projecteur complet doit etre soumis A un essai de stabilit6 de la per-
formance photom~trique en fonctionnement. Par <<projecteur complet >>, on entend l'ensemble
du projecteur lui-meme, y compris les parties de carrosserie et les feux environnants qui peu-
vent affecter sa dissipation thermique.

1. ESSAI DE STABILITE DE LA PERFORMANCE PHOTOMETRIQUE

Les essais doivent tre faits en atmosphere sche et calme, A une temperature
ambiante de 23 'C + 5 'C, le projecteur complet 6tant fix& sur un support qui
repr6sente l'installation correcte sur le v~hicule.

1.1. Projecteur propre

Le projecteur doit rester allum6 pendant douze heures comme indiqud au para-
graphe 1.1.1 et contr61 comme prescrit au paragraphe 1.1.2.

1.1.1. Essai

Le projecteur restera allum6 pendant la durde prescrite

1.1.1.1. a) Dans le cas ouf une seule source lumineuse (faisceau-route ou faisceau-
croisement) doit etre homologude, le filament correspondant est allumd pendant
la dur6e prescrite**,

b) Dans le cas d'un feu-croisement et d'un feu-route mutuellement incorpords
(lampe A deux filaments ou deux lampes A filaments) :

- Si le demandeur precise que le projecteur est destin6 A etre utilis6 avec un seul
filament allumd*, l'essai doit tre ex6cut6 en consequence et chacune des
sources lumineuses sp6cifides reste allum6e pendant la moitid du temps indi-
qud au paragraphe 1. 1;

- Dans tous les autres cas*, **, le projecteur doit etre soumis au cycle suivant
pendant un temps 6gal A la dur6e prescrite :
15 minutes, filament du faisceau-croisement allume6

5 minutes, tous filaments allum~s.

c) Dans le cas de sources lumineuses groupdes, toutes les sources individuelles doi-
vent Wre allum~es simultandment pendant la durde prescrite pour les sources
lumineuses individuelles a) compte tenu 6galement de i'utilisation des sources
lumineuses mutuellement incorpor6es, b) selon les instructions des fabricants.

Si deux filaments s'allument simultan~ment quand le projecteur est utilisd comme avertisseur lumineux, cette utili-
sation ne doit pas etre considrde comme une utilisation simultan~e normale des deux filaments.

- Quand le projecteur soumis aux essais est group ou mutuellement incorpord avec les feux de position, ces derniers
doivent tre allumds pendant la dur6e de 'essai. S'il s'agit d'un feu indicateur de direction, celui-ci doit 8tre allumd en mode
clignotant avec des temps d'allumage et d'extinction approximativement 6gaux.
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1.1.1.2. Tension d'essai

La tension doit tre rdgl~e de manire h fournir 90 % de la puissance maximale
sp~cifi~e pour les lampes A filaments de la cat~gorie HS, dans le R~glement n0 37.

1.1.2. Rsultats de l'essai

1.1.2.1. Inspection visuelle
Une fois la temperature du projecteur stabilis~e A la temperature ambiante, on

nettoie les glaces du projecteur et les glaces ext~rieures s'il y en a avec un chiffon de
coton propre et humide. On les examine alors visuellement; on ne doit pas constater
de distorsion, de deformation, de fissure ou de changement de couleur des glaces du
projecteur ni des glaces ext~rieures s'il y en a.

1.1.2.2. Essaiphotom6trique

Conform~ment aux prescriptions du present r~glement, on contrble les valeurs
photom~triques aux points suivants:

Faisceau-croisement :

50 R - B 50 L - HV pour les projecteurs congus pour la circulation A droite,
50 L - B 50 R - HV pour les projecteurs congus pour la circulation i gauche.

Faisceau-route : point de Ema.

Un nouveau r~glage peut 8tre effectu6 pour tenir compte d'6ventuelles d~forma-
tions du support du projecteur causes par la chaleur (pour la question du ddplace-
ment de la coupure, voir paragraphe 2).

On tolre un 6cart de 10 %, y compris les tolrances dues A la procedure de
mesure photomtrique, entre les caract~ristiques photom~triques et les valeurs
mesur~es avant 1'essai.

1.2. Projecteur sali

Une fois essay6 comme prescrit au paragraphe 1.1 ci-dessus, le projecteur est pr6-
par6 de la mani~re d~crite au paragraphe 1.2.1, puis allum6 pendant une heure comme
prdvu au paragraphe 1.1.1, et ensuite v~rifi6 comme prescrit au paragraphe 1.1.2.

1.2.1. Prdparation du projecteur

1.2.1.1. M6lange d'essai

Le m~lange d'eau et de polluant t appliquer sur le projecteur est constitu6 de
9 parties (en poids) de sable siliceux de granulom~trie comprise entre 0 et 100 jum,
d'une partie (en poids) de poussires de charbon v~g~tal de granulom~trie comprise
entre 0 et 100 ,m, de 0,2 partie (en poids) de NaCMC et d'une quantit6 approprie
d'eau distille ayant une conductivit6 inf~rieure bt 1 mS/m.

Le m~lange ne doit pas tre vieux de plus de 15 jours.

1.2.1.2. Application du mdlange d'essai sur le projecteur

On applique uniform~ment le m~lange d'essai sur toute la surface de sortie de la
lumi~re du projecteur, puis on laisse scher. On r~pte cette operation jusqu'at ce que
l'Nclairement soit inf~rieur de 15 A 20 07o aux valeurs mesurdes pour chacun des points
suivants dans les conditions d~crites dans la pr~sente annexe

Emax Route pour un feu-croisement-route,

Emax Route pour un feu-route seul,

50 R et 50 V pour un feu-croisement seul conqu pour la circulation A droite,

50 L et 50 V pour un feu-croisement seul conqu pour la circulation A gauche.
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1.2.1.3. Appareillage de mesure
L'appareillage de mesure doit etre 6quivalent A celui utilisd pour les essais

d'homologation des projecteurs. Pour le contrile photom~trique, on utilisera une
lampe-6talon A filaments.

2. VERIFICATION DU DEPLACEMENT VERTICAL DE LA LIGNE DE COUPURE SOUS L'INFLUENCE

DE LA CHALEUR

II s'agit de verifier que le d~placement vertical de la ligne de coupure d'un feu-
croisement allum6 dfi A la chaleur ne d~passe pas une valeur prescrite.

Aprks avoir subi les essais d~crits au paragraphe 1, le projecteur sera soumis
1'essai d~crit au paragraphe 2.1 sans &re d6mont6 de son support ou r~ajust6 par rap-
port A celui-ci.

2.1. Essai
L'essai doit &re fait en atmosphere s&he et calme, A une temp6rature de 23 'C =E

5OC.

Un projecteur 6quip6 d'une lampe h filaments de sirie vieillie pendant au moins
une heure est allum6 en position faisceau-croisement sans tre d6mont6 de son sup-
port ou r~ajust6 par rapport A celui-ci. (Aux fins de cet essai la tension doit tre r~gl6e
comme prescrit au paragraphe 1.1.1.2). La position de la partie horizontale de la
ligne de coupure (entre vv et la verticale passant par le point B50 L pour les pro-
jecteurs conqus pour la circulation A droite ou le point B 50 R pour ceux conqus pour
la circulation A gauche) est v6rifie trois minutes (r3) et 60 minutes (r60) apr~s
l'allumage.

La mesure du d~placement de la ligne de coupure dicrite ci-dessus doit tre faite
par toute m~thode donnant une pr6cision suffisante et des r~sultats reproductibles.

2.2. Resultats de I'essai

2.2.1. Le r6sultat exprim6 en milliradians (mrad) est consider& comme acceptable pour
un feu-croisement seulement quand la valeur absolue A R, = I R3 - r60 I enregis-
tr6e sur le projecteur n'est pas sup~rieure a 1,0 mrad ( A r, s 1,0 mrad).

2.2.2. Cependant, si cette valeur est sup6rieure A 1,0 mrad mais inf6rieure ou 6gale A
1,5 mrad (1,0 mrad < A r, _s 1,5 mrad), un second projecteur est mis A l'essai
comme pr6vu au paragraphe 2.1 apr~s avoir W soumis trois fois de suite au cycle
d6crit ci-dessous, afin de stabiliser la position des parties mcaniques du projecteur
sur un support repr6sentatif de son installation sur le v6hicule:

Feu-croisement allum6 pendant une heure (la tension d'alimentation 6tant
r~gl6e comme au paragraphe 1.1.1.2).

Feu-croisement 6teint pendant une heure.
Le type du projecteur est considr6 comme acceptable si la moyenne des valeurs

absolues A r, mesur6e sur le premier 6chantillon et A r,, mesur6e sur le second
6chantillon est inf6rieure ou gale A 1,0 mrad ( Arl + Ar < 1,0 mrad).

2
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3. CONFORMITI DE LA PRODUCTION

Un des projecteurs servant d'6chantillon est mis A 'essai comme pr6vu au
paragraphe 2.1 apr~s avoir W soumis trois fois de suite au cycle d~crit au para-
graphe 2.2.2.

Le projecteur est considr6 comme acceptable si A r est inf6rieur ou 6gal A
1,5 mrad.

Si A r est sup6rieur A 1,5 mrad sans toutefois d6passer 2,0 mrad, un second
projecteur est mis A 'essai, apr~s quoi la moyenne des valeurs absolues des r6sultats
enregistr6s sur les deux projecteurs ne devra pas d~passer 1,5 mrad.

Textes authentiques du R glement : anglais et fran~ais.

Enregistrd d'office le 15 fdvrier 1988.
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subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 15, as well as annex A in volumes 958, 973, 982,
985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036,
1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056,
1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090,
1092, 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141,
1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223,
1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288,
1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435,
1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463,
1480, 1484 and 1486.

N o 7310. CONVENTION DE
SUR LES RELATIONS
MATIQUES. FAITE A
LE 18 AVRIL 1961'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

8 fdvrier 1988

ALBANIE

VIENNE
DIPLO-

VIENNE

(Avec effet au 9 mars 1988.)

Enregistri d'office le 8 fivrier 1988.

1 Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 7 a 15, ainsi que l'annexe A des
volumes 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031,
1032, 1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1043,
1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061, 1066,
1074, 1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102, 1110, 1130,
1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198,
1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256,
1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390,
1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444,
1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484 et 1486.
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No. 8564. CONVENTION ON FACILI-
TATION OF INTERNATIONAL MARI-
TIME TRAFFIC. SIGNED AT LON-
DON, ON 9 APRIL 1965'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

19 February 1987

EGYPT

(With effect from 20 April 1987.)

With the following declaration:

No 8564. CONVENTION VISANT A FA-
CILITER LE TRAFIC MARITIME IN-
TERNATIONAL. SIGNtE A LON-
DRES, LE 9 AVRIL 1965'

ACCEPTATION

Instrument ddposL auprs du Secrdtaire gd-
nerale de l'Organisation maritime internatio-
nale le :

19 f~vrier 1987

EGYPTE

(Avec effet au 20 avril 1987.)

Avec la d6claration suivante

[ARABIC TEXT -TEXTE ARABE]

Z..,..J'LW JL 'AAA J~J L I
LaJ L I k L.J -~I.,j Lj I LJ L- ; 1

[TRANSLATION] 2

We declare ... that we accepted, sup-
ported and ratified that convention with re-
servation that this convention does not con-
tradict the terms of the Constantinople Treaty
for the year 18883 concerning the Suez Canal.

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
17 February 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 10 and 12 to 14, as well as annex A in volumes
961, 973, 1010, 1019, 1031, 1034, 1037, 1045, 1057, 1110,
1140, 1175, 1208, 1225, 1323, 1355, 1391, 1394, 1441
and 1456.

2 Translation supplied by the International Maritime
Organization.

3 See "Convention respecting the Free Navigation of the
Suez Canal, signed at Constantinople, 29 October 1888",
American Journal of International Law (1909), Supple-
ment vol. 3, p. 123.

[TRADUCTION] 2

Nous dclarons... que nous approuvons,
appuyons et ratifions cette convention sous rd-
serve qu'elle ne soit pas en contradiction avec
les dispositions du trait6 de Constantinople
de 18883 concernant le canal de Suez.

La ddclaration certifide a &6 enregistr'e
par l'Organisation maritime internationale
le 17fevrier 1988.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 591, p. 265;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn&es dans
les Index cumulatifs nos 8 A 10 et 12 A 14, ainsi que 'an-
nexe A des volumes 961,973, 1010,1019, 1031, 1034, 1037,
1045, 1057, 1110, 1140, 1175, 1208, 1225, 1323, 1355,
1391, 1394, 1441 et 1456.

2 Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.

3 Voir ((Convention destine k garantir en tous temps et
A toutes les Puissances le libre usage du canal maritime de
Suez sign&e A Constantinople le 29 octobre 1888>, De
Martens, Nouveau Recuell gdnefral de Trait6s, deuxi~me
strie, tome XV, p. 557.
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No. 9159. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON LOAD LINES, 1966. DONE
AT LONDON ON 5 APRIL 1966'

N o 9159. CONVENTION
NALE DE 1966 SUR
DE CHARGE. FAITE
LE 5 AVRIL 1966'

INTERNATIO-
LES LIGNES
A LONDRES

ACCESSIONS ADH.SIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

9 February 1987

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 9 May 1987.)

6 March 1987

BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 6 June 1987.)

6 May 1987

Instruments ddposes auprbs du Secretaire
gdnerale de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

9 f6vrier 1987

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 9 mai 1987.)

6 mars 1987

BRUNEI DARUSSALAM

(Avec effet au 6 juin 1987.)

6 mai 1987

COLOMBIA

(With effect from 6 August 1987.)

11 November 1987

COLOMBIE

(Avec effet au 6 aoft 1987.)

11 novembre 1987

BURMA

(With effect from 11 February 1988.)

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
17 February 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 15, as well as annex A in volumes 952, 961, 970,
982, 994, 1010, 1019, 1026, 1031, 1037, 1045, 1057, 1077,
1110, 1140,1153, 1175, 1225, 1286, 1323, 1355, 1391, 1428
and 1456.

BIRMANIE

(Avec effet au 11 f6vrier 1988.)

Les dclarations certifi'es ont 6td en-
registrdes par l'Organisation maritime inter-
nationale le 17fdvrier 1988.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 640, p. 133;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es darts
les Index cumulatifs nos 9 & 15, ainsi que I'annexe A des
volumes 952, 961, 970, 982, 994, 1010, 1019, 1026, 1031,
1037, 1045, 1057, 1077, 1110, 1140, 1153, 1175, 1225,
1286, 1323, 1355, 1391, 1428 et 1456.
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No. 14049. INTERNATIONAL CONVEN-
TION RELATING TO INTERVENTION
ON THE HIGH SEAS IN CASES OF
OIL POLLUTION CASUALTIES. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 29 NO-
VEMBER 1969'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

21 April 1987

No 14049. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'INTERVENTION EN
HAUTE MER EN CAS D'ACCIDENT
ENTRAINANT OU POUVANT EN-
TRAINER UNE POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 1969'

ADHtSION

Instrument ddposd auprs du Secrdtaire gd-
ndral de l'Organisation maritime internatio-
nale le :

21 avril 1987

ARGENTINA

(With effect from 20 July 1987.)

With the following declaration and reserva-
tion:

ARGENTINE

(Avec effet au 20 juillet 1987.)

Avec la declaration et la reserve suivantes

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

"La Reptliblica Argentina rechaza la extensi6n de la aplicaci6n del Convenio Internacional
Relativo a la Intervenci6n en Alta Mar en Caso de Accidentes que Causen una Contaminaci6n
por Hidrocarburos, 1969, suscripto en la ciudad de Bruselas el 29 de noviembre de 1969, a las
islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur notificada por el Reino Unido de Gran
Bretafita e Irlanda del Norte al Secretario de la Organizaci6n Maritima Internacional (OMI) el 9 de
septiembre de 1982, y reafirma sus derechos de soberanfa sobre las islas Malvinas, Georgias del
Sur y Sandwich del Sur, que forman parte integrante de su territorio nacional. La Asamblea
General de las Naciones Unidas ha adoptado las resoluciones 2065 (XX), 3160 (XXVIII),
31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21 y 41/40, en las que se reconoce la existencia de una disputa
acerca de la soberania sobre el archipi~lago, urgiendo a la Repiiblica Argentina y al Reino
Unido de Gran Bretafta e Irlanda del Norte a mantener negociaciones a fin de encontrar lo
antes posible, una soluci6n pacffica y definitiva de la disputa, con la interposici6n de los buenos
oficios del Secretario General de las Naciones Unidas, quien deberd informar a la Asamblea
General acerca de los progresos realizados".

"La Repdiblica Argentina rechaza, igualmente, la extensi6n del Convenio al Ilamado "terri-
torio ant rtico britgnico", a la par que reafirma los derechos de la Repfiblica al Sector Antdrtico
Argentino, incluyendo los relativos a su soberania o jurisdicci6n maritima correspondientes.
Recuerda, adem.s, las salvaguardias sobre reclamaciones de soberanfa territorial en la Ant~irtida
previstas en el articulo IV del Tratado AntArtico, suscripto en Washington el 10 de diciembre de
1959, del cual son partes la Reptiblica Argentina y el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del
Norte".

I United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 211, and
annex A in volumes 972, 982, 994, 996, 1003, 1010, 1019,
1029, 1031, 1034, 1110, 1140, 1175, 1196, 1198, 1208,
1225, 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428
and 1456.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 970, p. 211, et
annexe A des volumes 972, 982, 994, 996, 1003, 1010,
1019, 1029, 1031, 1034, 1110, 1140, 1175, 1196, 1198,
1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428
et 1456.
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"Asimismo, la Reptiblica Argentina se reserva el derecho de tomar medidas en los espacios
maritimos bajo su soberania y de someter a su jurisdicci6n y tribunales los hechos ocurridos en
dicha zona".

[TRANSLATION]'

The Argentine Republic rejects the exten-
sion of the application of the International
Convention relating to Intervention on the
High Seas in Cases of Oil Pollution Casual-
ties, 1969, done at Brussels on 29 November
1969,1 to the Malvinas Islands, South Georgia
and South Sandwich Islands, notified by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland to the Secretary-General of the
International Maritime Organization (IMO)
on 9 September 1982, and reaffirms its sover-
eign rights over the Malvinas Islands, South
Georgia and South Sandwich Islands which
form an integral part of its national terri-
tory. The General Assembly of the United
Nations has adopted resolutions 2065 (XX),'
3160 (XXVIII),- 31/49,1 37/9,6 38/12,' 39/6,'
40/21' and 41/40, " which recognize the exist-
ence of a dispute over sovereignty relating to
the archipelago, urging the Argentine Repub-
lic and the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to negotiate in order to
find, as soon as possible, a peaceful and defin-
itive solution to the dispute through the good
offices of the Secretary-General of the United
Nations who is to report to the General As-
sembly on the progress made.

I Translation supplied by the International Maritime
Organization.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 211.
3 Ibid., Official Records of the General Assembly,

Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014), p. 57.
4 Ibid., Twenty-eighth Session, Supplement No. 30

(A/90/30), p. 108.
5 Ibid., Thirty-first Session, Supplement No. 39

(A/31/39), p. 122.
6 Ibid., Thirty-seventh Session, Supplement No. 51

(A/37/51), p. 18.
1 Ibid., Thirty-eighth Session, Supplement No. 47

(A/38/47), p. 23.
8 Ibid., Thirty-ninth Session, Supplement No. 51

(A/39/51), p. 17.
9 Ibid., Fortieth Session, Supplement No. .53

(A/40/53), p. 25.
10 Ibid., Forty-first Session, Supplement No. 53

(A/41/53), p. 48.

[TRADUCTION]'

La R6publique argentine r6cuse l'extension
de l'application de la Convention interna-
tionale de 1969 sur l'intervention en haute
mer en cas d'accident entrainant ou pouvant
entrainer une pollution par les hydrocar-
bures, faite bt Bruxelles le 29 novembre 19692,
aux iles Falkland (Malvinas), aux lles G6orgie
du Sud et Sandwich du Sud, qui a W notifie
par le Royaume-Uni de Grande Bretagne et
d'Irlande du Nord au Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation maritime internationale (OMI)
le 9 septembre 1982, et elle r6affirme ses droits
souverains sur les fles Falkland (Malvinas), les
iles G6orgie du Sud et Sandwich du Sud qui
font partie int6grante de son territoire na-
tional. L'Assembl6e gdndrale des Nations
Unies a adopt6 les resolutions 2065 (XX)',
3160 (XXVIII)', 31/49', 37/96, 38/12', 39/68,
40/21' et 41/40'0, par lesquelles elle reconnalt
l'existence d'un conflit de souverainet6 sur
l'archipel, et prie instamment la R6publique
argentine et le Royaume-Uni de Grande Bre-
tagne et d'Irlande du Nord de reprendre leurs
n~gociations afin de parvenir, dans les meil-
leurs ddlais, A une solution pacifique et ddfini-
tive au conflit, par l'interm~diaire de la mis-
sion de bons offices du Secr6taire g6n6ral des
Nations Unies, lequel est charg6 de faire rap-
port b l'Assembl6e g6n6rale sur les progr~s
rdalis6s.

Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.

2 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 970, p. 211.
3 Ibid., Documents officiels de I'Assemblde ginnrale,

vingtieme session, Supplement nO 14 (A/6014), p. 61.
4 Ibid., vingt-huitbme session, Supplement no 30

(A/90/30), p. 117.
5 Ibid., trente-et-unime session, Supplement no 39

(A/31/39), p. 135.
6 Ibid., trente-septibme session, Suppldment no 51

(A/37/51), p. 22.
7 Ibid., trente-huitime session, Suppldment no 47

(A/38/47), p. 26.
8 Ibid., trente-neuvibme session, Supplement no 51

(A/39/51), p. 17.
9 Ibid., quarantime session, Suppldment no .53

(A/40/53), p. 25.
10 Ibid., quarante-et-unibme session, Supplement no .53

(A/41/53), p. 50.
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The Argentine Republic also rejects the
extension of the Convention to the so-called
"British Antarctic Territory" and reaffirms
the rights of the Republic over the Argentine
Antarctic Sector, including those rights relat-
ing to its sovereignty or corresponding mari-
time jurisdiction. It also recalls the safeguards
concerning claims to territorial sovereignty in
Antarctica provided in article IV of the
Antarctic Treaty signed at Washington on
1 December 1959' to which the Argentine
Republic and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland are Parties.

Similarly, the Argentine Republic reserves
the right to take measures in the maritime
areas under its sovereignty and to submit to
its jurisdiction and courts any incidents oc-
curring in the said zone.

OBJECTION to the declaration made by Ar-
gentina upon accession

Effected with the Secretary-General of the
International Maritime Organization on:

4 August 1987

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

The objection reads as follows:

"The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland cannot
accept the reservation made by the Argentine
Republic regarding the Falkland Islands and
South Georgia and the South Sandwich
Islands.2 The Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land have no doubt as to United Kingdom
sovereignty over the Falkland Islands and, ac-

I United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 71.
2 See p. 334 of this volume.

La R~publique argentine r6cuse 6galement
i'extension de la Convention au d~nomm6
<<Territoire antarctique britannique>> et r6-
affirme, eu 6gard cette extension, les droits
de la R6publique sur le secteur antarctique ar-
gentin, y compris ses droits de souverainet&
et, partant, ceux relatifs A l'exercice de la juri-
diction maritime. En outre, elle rapelle les
garanties concernant les revendications de
souverainet6 territoriale dans 'Antarctique
pr6vues A 'article IV du Trait6 sur l'Antarc-
tique sign6 h Washington le Ier d6cembre
1959', auquel sont Parties la R6publique ar-
gentine et le Royaume-Uni de Grande Bre-
tagne et d'Irlande du Nord.

De m~me, la R6publique argentine se
reserve le droit de prendre les mesures appro-
pri6es dans la zone maritime relevant de sa
souverainet6 ainsi que de soumettre . sa juri-
diction et ses tribunaux tous 6v6nements
survenant dans ladite zone.

OBJECTION 4 la d~claration formul(e par
l'Argehtine lors de l'adh(sion

Effectuee auprs du Secretaire gineral de
l'Organisation maritime internationale le:

4 aoilt 1987

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

L'objection est libell6e comme suit :

[TRADUCTION
2 

- TRANSLATION
3

]

Le Gouvernement du Royaume-uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ne
peut accepter la r6serve 6mise par la R6pu-
blique argentine au sujet desiles Falkland ainsi
que des iles G~orgie du Sud et Sandwich du
Sud.' Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord n'a
aucun doute quant A la souverainet6 du
Royaume-Uni h l' gard des iles Falkland et,

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 402, p. 71.
2 Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-

nationale.
3 Translation supplied by the International Maritime

Organization.
I Voir p. 334 du present volume.
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cordingly, their right to extend the applica-
tion of the Convention to the Falkland
Islands.

"While noting the Argentine reference to
the provisions of Article IV of the Antarctic
Treaty signed at Washington on 1 December
1959,' the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
have no doubt as to the sovereignty of the
United Kingdom over the British Antarctic
Territory, and to the right to extend the ap-
plication of the Convention in question to
that Territory."

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
17 February 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 71.

en cons6quence, sur son droit d'&tendre l'ap-
plication de la Convention aux iles Falkland.

Tout en notant la r~f~rence de l'Argentine
aux dispositions de l'article IV du Trait6 sur
l'Antarctique, sign6 As Washington le Ier d6-
cembre 1959', le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
n'a aucun doute au sujet de la souverainet6 du
Royaume-Uni & l'6gard du Territoire antarc-
tique britannique et de son droit d'6tendre
I'application de la Convention en question t
ce territoire.

Les ddclarations certifies ont dt6 en-
registries par l'Organisation maritime inter-
nationale le 17fdvrier 1988.

Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 402, p. 71.
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No. 14097. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON CIVIL LIABILITY FOR OIL
POLLUTION DAMAGE. CONCLUDED
AT BRUSSELS ON 29 NOVEMBER
1969'

ACCESSIONS

No 14097. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR LA RESPONSABILITt
CIVILE POUR LES DOMMAGES
DUS A LA POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 1969'

ADHtSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

24 February 1987

Instruments ddposds auprs du Secrdtaire
g~nerale de l'Organisation maritime interna-
tionale le:

24 f~vrier 1987

PERU

(With effect from 25 May 1987.)

With the following reservation:

PEROU

(Avec effet au 25 mai 1987.)

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

"Al articulo II, porque considera que el referido Convenio se entenderi como aplicable a
los dafios causados por contaminaci6n en la zona maritima bajo la soberania y jurisdicci6n del
Estado peruano, hasta el limite de 200 millas marinas, medidas desde las lineas de base de la
costa peruana."

[TRANSLATION]
2

With respect to article II, because it con-
siders that the said Convention will be under-
stood as applicable to pollution damage caused
in the sea area under the sovereignty and
jurisdiction of the Peruvian State, up to the
limit of 200 nautical miles, measured from the
base lines of the Peruvian coast.

1 May 1987

INDIA

(With effect from 30 July 1987.)

t United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3, and an-

nex A in volumes 974, 982, 991, 994, 1000, 1003, 1006,
1010, 1015, 1019, 1031, 1037, 1057, 1110, 1126, 1140,

1175, 1196, 1198, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355,

1391, 1406, 1428 and 1456.
2 Translation supplied by the International Maritime

Organization.

[TRADUCTION]
2

A I'article II, car il consid~re que la Conven-
tion sera interpr~t-e comme applicable aux
dommages causes par la pollution dans la
zone maritime relevant de la souverainet6 et
de la juridiction de l'Etat p6ruvien, jusqu' , la
limite de 200 milles marins, mesur6s A partir
des lignes de base de la c6te p6ruvienne.

ter mai 1987

INDE

(Avec effet au 30 juillet 1987.)

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 973, p. 3, et

annexe A des volumes 974, 982, 991, 994, 1000, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1031, 1037, 1057, 1110, 1126.

1140, 1175, 1196, 1198, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323,
1355, 1391, 1406, 1428 et 1456.

2 Traduction fournie par I'Organisation maritime inter-
nationale.
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DECLARATIONS relating to the 'eservation
made by Peru upon accession

Effected with the Secretary-General of the
International of Maritime Organization on:

14 July 1987

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The declaration reads as follows:

"With reference to the reservation made by
the Government of the Republic of Peru in
connection with the deposit of the instrument
of accession to the International Convention
on Civil Liability for Oil Pollution Damage'
on 24 February 1987 (IMO Doc. CLC/Circ. 79
of 17 March 1987) the Government of the
Federal Republic of Germany has the honour
to reiterate its well known position as to the
sea area up to the limit of 200 nautical miles,
measured from the base lines of the Peruvian
coast, claimed by Peru to be under the sover-
eignty and jurisdiction of the Peruvian State.
In this respect the Federal Government points
again to the fact that according to inter-
national law no coastal state can claim un-
restricted sovereignty and jurisdiction beyond
its territorial sea, and that the maximum
breadth of the territorial sea according to in-
ternational law is 12 nautical miles."

I United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3.

DECLARATIONS relatives A ia r6serve for-
mul6e par le P6rou lors de I'adh6sion

Effectuies aupris du Secrtaire gendral de
I'Organisation maritime internationale le:

14 juillet 1987

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

La dclaration est libell6e comme suit

[ TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

S'agissant de la r6serve que le Gouverne-
ment de la R~publique du P6rou a formu6
au sujet du d6pbt de son instrument d'adh&
sion b la Convention internationale sur la res-
ponsabilit6 civile pour les dommages 3 dus A la
pollution par les hydrocarbures le 24 f~vrier
1987 (circulaire CLC/Circ.79 de 'OMI dat~e
du 17 mars 1987), le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne a I'honneur
de rappeler sa position bien connue en ce qui
concerne la zone maritime s'6tendant jusqu'A
la limite de 200 milles marins, mesur~s A partir
des lignes de base de la c6te p6ruvienne, que le
P6rou revendique comme zone relevant de la
souverainet6 et de la juridiction de 'Etat
p6ruvien. A cet 6gard, le Gouvernement de la
R6publique f16drale souligne A nouveau que,
conform6ment au droit international, aucun
Etat riverain ne peut revendiquer une souve-
rainetd et une juridiction totales au-delA de sa
mer territoriale et que la largeur maximale de
la mer territoriale en vertu du droit interna-
tional est de 12 milles marins.

I Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-

nationale.
2 Translation supplied by the International Maritime

Organization.
3 Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 973, p. 3.
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4 November 1987 4 novembre 1987

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The declaration reads as follows:

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVItTIQUES

La dclaration est libell6e comme suit

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

<<B CBR3H C oroBopOfi, ctejiaHHor, I'paBHTeJlbCTBOM Pecny6jnH flepy npH caae Ha
xpanenne aOKyMeHTa o npHcoeaHHeHHH K MeKayHapoAHOfi KOHBeHUHH o rpa)KaLaHCKOfi OT-
BeTCTBeHHOCTH 3a ymuep6 OT 3arpq3HeHHsI HetbTbIO 1969 r. 24 (DeBpami 1987 r. (naOK. IMO
CLC/Circ.79, 17 March 1987), COBeTcKas CTOpOna HMeeT CTb nOaTBepaHTb CBOiO no3H-
UHIO, B COOTBeTCTBHH C KOTOPOAI npH6pe)IHoe rocyaapcTBO He BnpaBe npeTeH1tOBaTb Ha pac-
npocTpaHeHHe cBoero cyBepeHHTeTa Ha MOPCKHe palOHbI 3a BHemIHHM npeaenoM CBOHX Tep-
PHTOpHanlbHbIX BOa, MaKcHMajibHax WHpHHa KOTOpbIX B COOTBeTCTBH c Me>KAyHapOaHbIM
npaBOM He Mo)KeT nipeBbIIuaTb 12 MOPCKHX MHJIb>).

[TRANSLATION]'

In connection with the reservation made by
the Government of the Republic of Peru
when depositing the instrument of accession
to the International Convention on Civil
Liability for Oil Pollution Damage, 1969, on
24 February 1987 (document IMO CLC/
Circ.79 of 17 March 1987), Soviet Side has
the honour to confirm its position in accord-
ance with which a coastal State has no right to
claim an extension of its sovereignty to sea
areas beyond the outer limit of its territorial
waters the maximum breadth of which in ac-
cordance with international law cannot
exceed 12 nautical miles.

I Translation supplied by the International Maritime

Organization.

[TRADUCTION]'

S'agissant de la r6serve que le Gouverne-
ment de la R~publique du Pdrou a formul6
lorsqu'il a dfpos son instrument d'adh6sion A
la Convention internationale de 1969 sur la
responsabilit6 civile pour les dommages dus A
la pollution par les hydrocarbures, le 24 f&-
vrier 1987, (circulaire CLC/Circ.79 de 'OMI
dat6e du 17 mars 1987), le Gouvernement so-
vi~tique a 'honneur de rappeler sa position
selon laquelle un Etat riverain ne peut reven-
diquer une extension de sa souverainet6 au-
delA des limites ext6rieures de sa mer terri-
toriale, dont la largeur maximale en vertu du
droit international ne peut pas d~passer
12 milles marins.

Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-

nationale.
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ACCESSIONS to the Protocol of 19 Novem-
ber 1976' to the International Convention
on Civil Liability for Oil Pollution
Damage, concluded at Brussels on 29 No-
vember 1969

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

24 February 1987

PERU

(With effect from 25 May 1987.)

1 May 1987

INDIA

(With effect from 30 July 1987.)

ADHISIONS au Protocole du 19 novembre
19761 A la Convention internationale sur la
responsabilit6 civile pour les dommages dus
A la pollution par les hydrocarbures, conclue
A Bruxelles le 29 novembre 1969

Instruments ddposds aupr~s du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime internatio-
nale le :

24 f~vrier 1987

PtROU

(Avec effet au 25 mai 1987.)

Ier mai 1987

INDE

(Avec effet au 30 juillet 1987.)

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
17 February 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1225, p. 356.

Les ddclarations certfiges ont dtd en-
registrdes par l'Organisation maritime inter-
nationale le 17fdvrier 1988.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1225 p. 359.
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
1975'

ACCESSION

Instrument deposited on:

N o 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961, TELLE
QUE MODIFIfE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A NEW
YORK LE 8 AO0T 1975'

ADHESION

Instrument diposg le :

17 February 1988 17 f6vrier 1988

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 18 March 1988.)

Registered ex officio on 17 February 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105, and
annex A in volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1023, 1025, 1027, 1028,
1031, 1039, 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120,
1135, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237,
1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459,
1463, 1465, 1475 and 1486.

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 18 mars 1988.)

Enregistr6 d'office le 17fdvrier 1988.

Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 976, p. 105, et
annexe A des volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1023, 1025, 1027, 1028,

1031, 1039, 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120,
1135, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237,
1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459,
1463, 1465, 1475 et 1486.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATIONS under article 4 (3)

Received on:

8 February 1988

NICARAGUA

N o 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPT8 PAR L'ASSEM-
BLtE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATIONS en vertu du paragraphe 3
de l'article 4

Refues le :

8 fvrier 1988

NICARAGUA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"... Que mediante el Decreto No. 297 del 19 de enero de 1988, el Gobierno de Nicaragua
ha levantado al Estado de Emergencia vigente en el pais, reestablecidndose con ello el pleno
gozo de todos los derechos y garantias de los nicaraguenses, establecidos en la Constituci6n
Politica de Nicaragua.

Con la suspensi6n del Estado de Emergencia entran en vigor, entre otros, los derechos de
huelga, expresi6n, reuni6n y manifestaci6n, inviolabilidad de domicilio y correspondencia, y
libertad para circular en el interior del pais.

A pesar de que contintia la guerra ilegal que el gobierno de los Estados Unidos le ha im-
puesto a Nicaragua, mi gobierno decidi6 levantar el Estado de Emergencia, como una muestra
de su decisi6n unilateral de cumplir plenamente con los compromisos suscritos por los Presi-
dentes de las Reptiblicas de Centroamdrica en los Acuerdos del 7 de agosto de 1987, en la
ciudad de Guatemala y la declaraci6n suscrita en Alajuela, Costa Rica, el 16 de enero de 1988.

De igual forma y, en aras de la paz mediante el Decreto No. 296 del 16 de enero de 1988 mi
gobierno ha derogado el Decreto 1233 del 11 de abril de 1983 Ley de Tribunales Populares An-
tisomocistas (TPA), con lo que la jurisdicci6n que tenian dichos tribunales vuelva al poder
judicial. Con esta medida se cumple a cabalidad el Arto. 159 de nuestra Constituci6n Politica,
que establece que los Tribunales de Nicaragua forman un sistema unitario cuyo 6rgano
superior es la Corte Suprema de Justicia.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A in
volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205,
1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249,
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347,
1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360,
1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403,
1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455 1457, 1458. 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487,
1488, 1490 and 1491.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique
espagnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999), et an-
nexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103,
1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279,
1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,
1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437,
1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490et 1491.
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De igual forma y con el prop6sito de agilizar la administraci6n de justicia en medio de la
emergencia creada por Ia agresi6n que se nos ha impuesto, el Poder Ejecutivo facult6 a la Corte
Suprema de Justicia, mediante decretos No. 299 y 300 del 20 de enero de 1988, para crear,
suprimir o fusionar Juzgados de Distrito y Locales a crear Tribunales de Apelaci6n en las
regiones I, V y VI y las Zonas Especiales I y 11 que son las que se han visto mds afectadas por la
guerra de agresi6n.

Todas estas medidas han sido adoptadas por mi gobierno a pesar de la gravedad y
magnitud de la agresi6n que sufre nuestro pais, la cual contintia en curso de ejecuci6n, como lo
demuestran entre otros innumerables hechos, el reciente derribamiento de un avi6n pirata
DC-6 proveniente de la Isla El Cisne-Honduras que realizaba vuelos de abastecimiento a las
fuerzas mercenarias y, la decisi6n del Presidente Reagan de solicitar nuevos fondos para las
fuerzas mercenarias que operan en Nicaragua y desde paises vecinos. Todo ello en abierto
desacato del hist6rico fallo de la Corte Internacional de Justicia del 27 de junio de 1986 y en
violaci6n del espiritu y la letra de los Acuerdos de Paz suscritos por los mandatarios centro-
americanos, y el informe que la Comisi6n Internacional de Verificaci6n y Seguimiento (CIVS),
present6 a los mandatarios en el cual se sefiala que:

"Pese a la exhortaci6n de los Presidentes centroamericanos subsiste la politica y la pr~ictica
por parte del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica de prestar asistencia, militar en par-
ticular, a las fuerzas irregulares que operan contra el Gobierno de Nicaragua. El cese definitivo
de dicha asistencia continda siendo un requisito indispensable para el 6xito de los esfuerzos de
paz y del Procedimiento de Guatemala en su conjunto".

En dicho informe de la CIVS se reconoci6 que: "En el caso de Nicaragua, la CIVS ha
podido comprobar que, pese a la gravedad del hostigamiento b~lico que el pais sufre, se han
dado pasos concretos para la puesta en marcha de un proceso democrdtico".

Por tanto la decisi6n de levantar el Estado de Emergencia, eliminar los Tribunales
Especiales y demds medidas encaminadas a agilizar la administraci6n en medio de la agresi6n
que sufre mi pais, constituyen pruebas contundentes e inequivocas de la determinaci6n de mi
gobierno de no escatimar esfuerzos en aras de la paz.

Por otra parte, la adopci6n de estas medidas es absolutamente compatible con la firme e
irreversible decisi6n del gobierno de Nicaragua de construir una democracia en pleno respeto a
los derechos civiles y politicos.

Precisamente el establecimiento del Estado de Emergencia era una medida para preservar
nuestra democracia y nuestro derecho a la autodeterminaci6n ante las amenazas que todavia se
ciernen sobre la independencia y la seguridad de la naci6n nicaragiense. La propia Comisi6n
Interamericana de Derechos Humanos habia reconocido la justicia que asistia y que asiste a
Nicaragua para decretar al Estado de Emergencia que ahora ha levantado el Gobierno de
Nicaragua no por el hecho de que haya cesado la guerra contra nuestro pueblo, sino porque
ahora existe una oportunidad preciosa para el establecimiento de una paz justa, estable y
duradera en Centroam~rica.

Hago propicia la oportunidad para solicitar a Vuestra Excelencia que comunique estas
medidas adoptadas por mi gobierno a los Estados Partes del Pacto Internacional de los
Derechos Civiles y Politicos."

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

... that, by Decree No. 297 of 19 January ... que, par le d6cret no 297 du 19 janvier
1988, the Government of Nicaragua has lifted 1988, le Gouvernement nicaraguayen a lev6
the state of emergency in force in the country, l'6tat d'urgence en vigueur dans le pays, rtab-
thus re-establishing the full enjoyment of all lissant ainsi int~gralement tous les droits et
rights and guarantees of Nicaraguans laid toutes les garanties consacrs dans la Consti-
down in the Constitution of Nicaragua. tution.
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With the lifting of the state of emergency,
the following rights shall enter into force: the
right to strike, assemble and demonstrate; the
right to freedom of expression and of move-
ment within the country; and the right to the
inviolability of domicile and correspondence.

Despite the continuing unlawful war which
the United States of America has imposed on
Nicaragua, my Government has decided to
lift the state of emergency as a reflection of its
unilateral decision to comply fully with the
commitments made by the Presidents of the
Central American Republics in the agree-
ments signed in Guatemala City on 7 August
1987 and the Declaration signed in Alajuela,
Costa Rica, on 16 January 1988.

Also in behalf of peace, by Decree No. 296
of 16 January 1988, my Government repealed
Decree/Law No. 1233 of I April 1983 on the
Anti-Somozan People's Courts, as a result of
which the jurisdiction of those courts shall
revert to the judicial branch. With this
measure, article 159 of our Constitution,
which lays down that the courts of Nicaragua
shall form a unified system whose highest
body is the Supreme Court of Justice, is fully
complied with.

Moreover, with a view to facilitating the
administration of justice during the emergency
created by the aggression imposed on us, the
executive branch empowered the Supreme
Court of Justice, by Decrees Nos. 299 and 300
of 20 January 1988, to establish, abolish or
combine district and local courts and to
establish appellate courts in regions, I, V and
VI and in special areas I and II, where the war
of aggression has particularly taken its toll.

All these measures have been adopted by
my Government despite the seriousness and
magnitude of the aggression to which our
country is being subjected. This aggression is
continuing, as shown by scores of facts, in-
cluding the recent shooting down of a pirate
DC-6 aircraft from Swan Island (Honduras),
which had been carrying out flights to supply
the mercenary forces, and President Reagan's
decision to request new funds for the mer-
cenary forces operating within Nicaragua and
out of neighbouring countries. All of this has
occurred in blatant defiance of the historic
decision of the International Court of Justice

Avec la lev6e de l'6tat d'urgence, sont r6-
tablis notamment le droit de grve, le droit A
la libre expression, le droit de se r6unir et de
manifester, 'inviolabilitd du domicile et de la
correspondance et la libert6 de mouvement t
l'int~rieur du pays.

Mon gouvernement a ddcid6 de lever l'tat
d'urgence en d~pit de la poursuite de la guerre
ill6gale impos~e par le Gouvernement des
Etats-Unis, pour manifester sa volont6 de
respecter scrupuleusement les engagements
pris par les presidents des pays d'Am~rique
centrale dans les Accords conclus le 7 aofit
1987 A Guatemala et dans la Ddclaration
adoptde Alajuela (Costa Rica) le 6 janvier
1988.

Au nom de la paix, mon gouvernement a
6galement, par le d6cret no 296 du 16 janvier
1988, abrog6 le d~cret 1233 du 11 avril 1983
portant cr6ation de tribunaux populaires anti-
somozistes, remettant ainsi au pouvoir judi-
ciaire la juridiction exerc6e par lesdits tri-
bunaux. L'article 159 de notre constitution,
qui stipule que les tribunaux nicaraguayens
constituent un syst~me uniforme dont
l'organe sup~rieur est la Haute Cour de Ju-
stice, est ainsi appliqu6 dans son intdgralit6.

De mme, dans le but de hater 'administra-
tion de la justice dans la crise qui rdsulte de
'agression dont le Nicaragua est victime, le
pouvoir ex6cutif a, par les d6crets nos 299 et
300 du 20 janvier 1988, habilit6 la Haute Cour
de Justice A cr6er, supprimer ou regrouper des
tribunaux de district et des tribunaux locaux
et A cr6er des cours d'appel dans les regions I,
V et VI et dans les zones sp~ciales I et II, les
plus touchdes par cette guerre.

Toutes ces mesures ont &6 adoptes par
mon gouvernement en d~pit de la gravit6 et de
l'ampleur de l'agression dont notre pays est
victime, agression qui se poursuit comme en
t~moignent le recent incident, au cours du-
quel fut abattu un avion pirate (DC-6) en pro-
venance de 'ile d'El Cisne (Honduras) qui
effectuait des vols d'approvisionnement pour
le compte des forces mercenaires, et la d6ci-
sion du Pr6sident Reagan de solliciter de nou-
veaux fonds pour les forces mercenaires qui
op~rent au Nicaragua et A partir de pays voi-
sins. Tous ces faits constituent une violation
flagrante de la decision historique de la Cour
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of 27 June 1986 and in violation of the letter
and spirit of the peace agreements signed by
the Central American Presidents and the re-
port which the International Verification and
Follow-up Commission submitted to them.
The following was pointed out in that report:

"Despite the appeals made by the Central
American Presidents, it remains the policy
and practice of the United States Government
to provide assistance, particularly military
assistance, to irregular forces operating
against the Government of Nicaragua. The
definitive termination of such assistance is still
an indispensable prerequisite for the success
of peace efforts and the success of the Pro-
cedure as a whole."

According to the same report, "in the case
of Nicaragua, the Commission found that,
despite the seriousness of the belligerent
harassment to which the country is being sub-
jected, tangible steps have been taken to set in
motion a democratic process".

The decision to lift the state of emergency,
eliminate the special courts and adopt other
measures with a view to facilitating ad-
ministration during the aggression against my
country thus constitutes conclusive and re-
sounding proof of my Government's deter-
mination to spare no efforts in behalf of
peace.

Moreover, the adoption of those measures
is entirely in keeping with the firm and
unalterable resolve of the Government of
Nicaragua to build a democracy based on full
respect for civil and political rights.

Clearly, the proclamation of the state of
emergency was a measure intended to pre-
serve our democracy and our right to self-
determination in the face of threats which still
hang over the independence and security of
the Nicaraguan nation. Even the Inter-
American Commission on Human Rights had
recognized the justice behind Nicaragua's
decree of the state of emergency, which the
Government of Nicaragua has now lifted, not
because the war against our people has ended,
but because there currently exists a valuable
opportunity to establish a just, stable and
lasting peace in Central America.

internationale de Justice en date du 27 juin
1986 et sont contraires A l'esprit et A la lettre
des Accords de paix sign6s par les presidents
des pays d'Am~rique centrale. Le rapport
pr~sent A ces derniers par la Commission in-
ternationale de verification et de suivi pr6cise :

<<En d~pit des exhortations des pr6sidents
des pays d'Am6rique centrale, le Gouverne-
ment des Etats-Unis persiste dans sa politique
et ses pratiques consistant A fournir une
assistance, notamment militaire, aux forces
irr~gulires qui combattent le Gouvernement
nicaraguayen. La cessation definitive de cette
assistance demeure un prdalable au succ~s des
efforts de paix et, partant, du Plan du Guate-
mala. >>

II indique dgalement : <<Dans le cas du
Nicaragua, la Commission internationale de
verification et de suivi a pu constater que,
nonobstant la gravit6 de la guerre de harc~le-
ment dont le pays est victime, des mesures
concretes ont W prises pour enclencher un
processus d6mocratique >.

Aussi la d6cision de lever l'6tat d'urgence et
d'abolir les tribunaux spdciaux et les mesures
tendant A hater l'administrationde la justice
en un moment ou mon pays fait l'objet d'une
agression, constituent autant de preuves irr&
futables qui tdmoignent clairement de la
volontd de mon gouvernement de n'dpargner
aucun effort pour servir la cause de la paix.

Par ailleurs, l'adoption de ces mesures est
tout A fait conforme A la d6cision, ferme et
irr6vocable, du Gouvernement nicaraguayen
d'instaurer une d6mocratie dans le respect
total des droits civils et politiques.

L'instauration de l'6tat d'urgence visait pr6-
cisdment b sauvegarder notre d~mocratie et
notre droit A l'autod6termination devant les
menaces qui p~sent encore sur l'ind6pendance
et la s6curit6 de la nation. Du reste, la
Commission interam6ricaine des droits de
l'homme avait elle-meme reconnu que le Nica-
ragua 6tait et demeure en droit d'instaurer
l'dtat d'urgence. Si le Gouvernement nicara-
guayen vient d'en ddcr6ter la lev6e, c'est non
pas parce que la guerre contre notre peuple a
cess6, mais parce qu'une excellente occasion
lui est offerte d'instaurer, en Am6rique cen-
trale, une paix juste, stable et durable.
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I should like to take this opportunity to re-
quest that you notify the States parties to the
International Covenant on Civil and Political
Rights of the aforementioned measures
adopted by my Government.

PERU

Je vous serais oblig6 de bien vouloir in-
former les Etats parties au Pacte international
relatif aux droits civils et politiques des
mesures adopt~es par mon gouvernement.

PEROU

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

"... el Gobierno del Perd en uso de las atribuciones que le confiere el articulo 2310. de la
Constituci6n Politica del Estado ha prorrogado el Estado de Emergencia en las Provincias de
Daniel Alcides Carrillo y Pasco del Departamento de Pasco, a partir de esa fecha y por sesenta
(60) das.

Consecuentemente, se han suspendido las garantias individuales contempladas en el
articulo 2d0. de la Constituci6n del Peri, incisos 70., 90., 100. y 20-G, que corresponden a los
articulos 90., 120., 170. y 210. del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, respec-
tivamente. Esta medida ha sido adoptada debido a la subsistencia de actos terroristas y de
sabotaje en dichas provincias.

Mientras dure el Estado de Emergencia, las Fuerzas Armadas continuarin ejerciendo el
mando politico-militar en las provincias referidas."

[TRANSLATION]

... the Government of Peru, in exercise of
the powers conferred upon it under arti-
cle 231 of the Political Constitution of the
State, has extended the state of emergency in
the provinces of Daniel Alcides Carrillo and
Pasco (Department of Pasco) for sixty (60)
days, beginning today.

As a result, the individual rights envisaged
in article 2, paragraphs 7, 9, 10 and 20 (G), of
the Constitution of Peru and corresponding
to articles 9, 12, 17 and 21, respectively, of the
International Covenant on Civil and Political
Rights have been suspended. This measure
has been taken owing to continuing acts of
terrorism and sabotage in the said provinces.

During the state of emergency, the Armed
Forces shall continue to exercise political and
military control of the provinces in question.

Certified statements were registered on
8 February 1988.

[TRADUCTION]

... le Gouvernement p~ruvien, faisant
usage des pouvoirs que lui confrre l'ar-
ticle 231 de la Constitution politique de l'Etat,
a prorog6 l'tat d'urgence dans les Provinces
de Daniel Alcides Carrillo et Pasco du
Dpartement de Pasco, A compter de ce jour
et pour une dur6e de soixante (60) jours.

En consequence, les garanties individuelles
vis6es aux paragraphes 7, 9, 10 et 20-G de l'ar-
ticle 2 de la Constitution du P~rou qui corres-
pondent respectivement aux articles 9, 12, 17
et 21 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, sont suspendues. L'adop-
tion de cette mesure est due A la persistance
d'actes terroristes et de sabotage dans lesdites
provinces.

Pendant toute la dur6e de l'tat d'urgence,
les forces armdes continueront A exercer le
pouvoir civil et militaire dans les provinces
vis6es.

Les diclarations certifijes ont &6 en-
registries le 8 fevrier 1988.

Vol. 1492, A- 14668
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEBRU-
ARY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FEVRIER
1971'

ADHItSION

Instrument dfpos6 le :

17 f6vrier 1988

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 17 May 1988.)

Registered ex officio on 17 February 1988.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175, and
annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048,
1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1lll, 1120, 1130,
1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167, 1172,
1183, 1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436,
1444, 1446, 1480 and 1486.

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 17 mai 1988.)

Enregistre d'office le 17frvrier 1988.

1 Nations Unies, Recueides Traites, vol. 1019, p. 175,
et annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045,
1048, 1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120,
1130, 1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167,
1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252,
1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433,
1436, 1444, 1446, 1480et 1486.

Vol. 1492, A- 14956

17 February 1988



348 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traits 1988

No. 15066. AGREEMENT BETWEEN
NORWAY, DENMARK, FINLAND,
ICELAND AND SWEDEN REGARD-
ING RULES FOR RECOGNITION OF
QUALIFYING PERIODS AND THE
LIKE IN CONNEXION WITH THE
RIGHT OF PERSONS COVERED BY
UNEMPLOYMENT INSURANCE TO
UNEMPLOYMENT BENEFITS. SIGNED
AT OSLO ON 28 JUNE 1976'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Norway registered on
12 February 1988 the Nordic Agreement on
unemployment benefits between Denmark,
Finland, Iceland, Norway and Sweden signed
at Mariehamn, Finland, on 12 November
1985.2

The said Agreement, which came into force
on 1 December 1987, provides, in its arti-
cle 18, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 28 June 1976.

(12 February 1988)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1026, p. 3.
2 See p. 89 of this volume.

No 15066. ACCORD ENTRE LA NOR-
VP-GE, LE DANEMARK, LA FIN-
LANDE, L'ISLANDE ET LA SUEDE
CONCERNANT LES REGLES RELA-
TIVES A LA VALIDATION DES
PtRIODES D'AFFILIATION ET
AUTRES CONDITIONS DtTERMI-
NANT L'OUVERTURE DU DROIT A
INDEMNITE_ DES PERSONNES ASSU-
RtES CONTRE LE CHOMAGE. SIGNE
A OSLO LE 28 JUIN 1976'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement norvdgien a enregistr6
le 12 f~vrier 1988 I'Accord nordique relatif
aux prestations ch6mage entre le Danemark,
la Finlande, I'Islande, la Norv ge et la Suede
signd A Mariehamn (Finlande) le 12 novembre
19852.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le ler d~cembre 1987, stipule, dans son ar-
ticle 18, l'abrogation de I'Accord susmen-
tionn6 du 28 juin 1976.

(12 fdvrier 1988)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1026, p. 3.
2 Voir p. 89 du present volume.

Vol. 1492, A- 15066
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No. 15147. AGREEMENT FOR JOINT
FINANCING OF NORTH ATLANTIC
OCEAN STATIONS. CONCLUDED AT
GENEVA ON 15 NOVEMBER 1974'

DENUNCIATION

Notification received by the Secretary-
General of the World Meteorological Organi-
zation on:

11 December 1987

SPAIN

(With effect from 31 December 1988.)

Certified statement was registered by the
World Meteorological Organization on 17Feb-
ruary 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1030, p. 3, and an-
nex A in volumes 1051, 1059, 1241, 1254, 1292, 1297, 1389,
1390 and 1416.

N o 15147. ACCORD DE FINANCE-
MENT COLLECTIF DES STATIONS
OCtANIQUES DE L'ATLANTIQUE
NORD. CONCLU A GENPVE LE 15 NO-
VEMBRE 1974'

DENONCIATION

Notification refue par le Secr~taire gen~rale
de l'Organisation mdt6orologique mondiale le:

11 d6cembre 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 31 d6cembre 1988.)

La ddclaration certfi6e a t enregistre par
l'Organisation mitdorologique mondiale
le 17f~vrier 1988.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1030, p. 3, et
annexe A des volumes 1051, 1059, 1241, 1254, 1292, 1297,
1389, 1390 et 1416.

Vol. 1492, A-15147
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 1968'

ACCESSION

Instrument deposited on:

N o 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIERE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968'

ADHESION

Instrument deposg le :

3 February 1988 3 f~vrier 1988

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

(With effect from 3 February 1989. With a
declaration indicating that the Central
African Republic has chosen the distinguish-
ing sign "RCA" for display in international
traffic.)

Registered ex officio on 3 February 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17, and

annex A in volumes 1050, 1055, 1057, 1090, 1092, 1098,
1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247, 1283,
1296, 1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456
and 1459.

REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

(Avec effet au 3 f6vrier 1989. Avec d6clara-
tion indiquant que la R~publique centrafri-
caine a choisi le signe distinctif <«RCA>> pour
tre apposd en circulation internationale.)

Enregistr6 d'office le 3 fivrier 1988.

1 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1042, p. 17, et

annexe A des volumes 1050, 1055, 1057, 1090, 1092, 1098,
1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247, 1283,
1296, 1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456
et 1459.

Vol. 1492, A - 15705
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No. 15756. PROTOCOL ON SPACE RE-
QUIREMENTS FOR SPECIAL TRADE
PASSENGER SHIPS, 1973. CON-
CLUDED AT LONDON ON 13 JULY
1973'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

N o 15756. PROTOCOLE DE 1973 SUR
LES EMMtNAGEMENTS A BORD
DES NAVIRES A PASSAGERS QUI
EFFECTUENT DES TRANSPORTS
SPtCIAUX. CONCLU A LONDRES
LE 13 JUILLET 1973'

ADH8SION

Instrument deposd auprs du Secr'taire g,-
neral de I'Organisation maritime internatio-
nale le :

15 octobre 1987

EGYPT

(With effect from 15 January 1988.)

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
17 February 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 317, and
annex A in volumes 1110, 1153, 1175, 1265 and 1286.

EGYPTE

(Avec effet au 15 janvier 1988.)

La d'claration certifije a dtd enregistre
par l'Organisation maritime internationale
le 17fevrier 1988.

Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 1046, p. 317,

et annexe Ades volumes 1110, 1153, 1175, 1265 et 1286.

Vol. 1492. A-15756

15 October 1987
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No. 15824. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL REGULATIONS FOR
PREVENTING COLLISIONS AT SEA,
1972. CONCLUDED AT LONDON ON
20 OCTOBER 1972'

ACCESSIONS

N o 15824. CONVENTION SUR LE
RtGLEMENT INTERNATIONAL DE
1972 POUR PREVENIR LES ABOR-
DAGES EN MER. CONCLUE A LON-
DRES LE 20 OCTOBRE 1972'

ADHESIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

5 February 1987

BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 5 February 1987.)

19 February 1987

EGYPT

(With effect from 19 February 1987.)

Instruments depos4s aupr~s du Secrdtaire
gen~ral de l'Organisation maritime internatio-
nale le:

5 f~vrier 1987

BRUNEi DARUSSALAM

(Avec effet au 5 f~vrier 1987.)

19 f~vrier 1987

EGYPTE

(Avec effet au 19 f~vrier 1987.)

5 octobre 1987

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 5 October 1987.)

11 November 1987

BURMA

(With effect from 11 November 1987.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16, and
annex A in volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140, 1143,
1153, 1175, 1196, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355,
1391, 1406, 1428 and 1456.

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 5 octobre 1987.)

11 novembre 1987

BIRMANIE

(Avec effet au 11 novembre 1987.)

Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1050, p. 17, et
annexe A des volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140, 1143,
1153, 1175, 1196, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355,
1391, 1406, 1428 et 1456.

Vol. 1492, A- 15824

5 October 1987
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OBJECTION to the declaration by Argentina
concerning the application of the above-
mentioned Convention to the Falkland
Islands (Malvinas) and Dependencies'

Received by the Secretary-General of the
International Maritime Organization on:

3 February 1987

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

"The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland cannot
accept the statement made by the Argentine
Republic as regards the Falkland Islands and
South Georgia and the South Sandwich
Islands. The Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
have no doubt as to the United Kingdom sov-
ereignty over the Falkland Islands and South
Georgia and the South Sandwich Islands and,
accordingly, their right to extend the applica-
tion of the Treaties to the Falkland Islands
and South Georgia and the South Sandwich
Islands.

"Equally, while noting the Argentine refer-
ence to the provisions of Article IV of the Ant-
arctic Treaty signed at Washington on 1 De-
cember 1959,2 the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land have no doubt as to the sovereignty of
the United Kingdom over the British Antarc-
tic Territory, and to the right to extend the
application of the Treaties in question to that
Territory."

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
17 February 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1456, No. A-I5824.
2 Ibid., vol. 402, p. 71.

OBJECTION A la d6claration de l'Argentine
concernant l'application de la Convention
susmentionn~e aux lies Falkland (Mal-
vinas) et d~pendances'

Revue par le Secrdtaire g6nral de l'Organi-
sation maritime internationale le:

3 f6vrier 1987

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION
2 

- TRANSLATION
3

]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ne
peut accepter la d6claration faite par la R6pu-
blique argentine au sujet des Iles Falkland, de
la G6orgie du Sud et des Sandwich du Sud. Le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord n'a aucun
doute quant h la souverainet6 du Royaume-
Uni A l'dgard des lies Falkland, de la G6orgie
du Sud et des Sandwich du Sud et, en cons6-
quence, sur son droit d'6tendre l'application
des instruments conventionnels aux lies Falk-
land, A la G6orgie du Sud et aux Sandwich du
Sud.

De mme, tout en notant la r6f6rence de
l'Argentine aux dispositions de 'article IV du
Traitd sur l'Antarctique, sign6 i Washington,
le Ier d6cembre 1959', le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord n'a aucun doute au sujet de la
souverainet du Royaume-Uni A l'6gard du
Territoire antarctique britannique et de son
droit d'6tendre l'application des instruments
conventionnels en question A ce territoire.

Les dclarations certfies ont &e en-
registrdes par I'Organisation maritime inter-
nationale le 17fevrier 1988.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1456,
no A-15824.

2 Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-

nationale.
3 Translation supplied by the International Maritime

Organization.
4 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 402, p. 71.

Vol. 1492, A- 15824
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No. 16198. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR SAFE CONTAINERS (CSC).
CONCLUDED AT GENEVA ON 2 DE-
CEMBER 1972'

ACCESSION (a) and APPROVAL (AA)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

24 June 1987 a

AFGHANISTAN

(With effect from 24 June 1988.)

16 September 1987 AA

YUGOSLAVIA

(With effect from 16 September 1988.)

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
17 February 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 3, and an-

nex A in volumes 1077, 1110, 1126, 1140, 1153, 1175, 1196,
1208, 1225, 1263, 1265, 1286, 1323, 1348, 1355, 1391,
1406, 1428 and 1456.

No 16198. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR LA SleCURIT8 DES
CONTENEURS (CSC). CONCLUE X
GENtVE LE 2 D8CEMBRE 1972'

ADHESION (a) et APPROBATION (AA)

Instruments d4 posgs auprks du Secretaire
gengrale de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

24 juin 1987 a

AFGHANISTAN

(Avec effet au 24 juin 1988.)

16 septembre 1987 AA

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 16 septembre 1988.)

Les d'clarations certifijes ont jt6 en-
registrees par l'Organisation maritime inter-
nationale le 17fevrier 1988.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1064, p. 3, et
annexe A des volumes 1077, 1110, 1126, 1140, 1153, 1175,
1196, 1208, 1225, 1263, 1265, 1286, 1323, 1348, 1355,
1391, 1406, 1428 et 1456.

Vol. 1492, A- 16198
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968'

ACCESSION

Instrument deposited on:

N o 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTIIRE. CONCLUE
A VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968'

ADHItSION

Instrument ddposL le :

3 February 1988 3 f6vrier 1988

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

(With effect from 3 February 1989. With a
declaration indicating that the Central
African Republic has chosen model Aa as the
danger warning sign and model B, 2 a, as the
stop sign.)

Registered ex officio on 3 February 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3, and an-
nex A in volumes 1092, 1098, 1120, 1155, 1161, 1175, 1207,
1247, 1296, 1365, 1389, 1393, 1403, 1439 and 1444.

R9PUBLIQUE CENTRAFRICAINE

(Avec effet au 3 f6vrier 1989. Avec d6clara-
tion indiquant que la R~publique centrafri-
caine a choisi le module Aa comme signal
d'avertissement de danger et le module B, 2 a,
comme signal d'arr&.)

Enregistrt d'office le 3 fivrier 1988.

1 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1091, p. 3, et
annexe A des volumes 1092, 1098, 1120, 1155, 1161, 1175,
1207, 1247, 1296, 1365, 1389, 1393, 1403, 1439et 1444.

Vol. 1492, A- 16743
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No. 17146. INTERNATIONALCONVEN-
TION ON THE ESTABLISHMENT OF
AN INTERNATIONAL FUND FOR
COMPENSATION FOR OIL POLLU-
TION DAMAGE. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 18 DECEMBER 1971'

ACCESSIONS

No 17146. CONVENTION INTERNATIO-
NALE PORTANT CREATION D'UN
FONDS INTERNATIONAL D'INDEM-
NISATION POUR LES DOMMAGES
DUS A LA POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. CONCLUE Ai
BRUXELLES LE 18 DECEMBRE 1971'

ADHESIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

16 December 1986

Instruments deposds auprbs du Secretaire
gen~ral de 'Organisation maritime internatio-
nale le :

16 d6cembre 1986

GREECE

(With effect from 16 March 1987.)

17 June 1987

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 15 September 1987.)

GRECE

(Avec effet au 16 mars 1987.)

17juin 1987

UNION DES RItPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

(Avec effet au 15 septembre 1987.)

11 September 1987 11 septembre 1987

NIGERIA

(With effect from 10 December 1987.)

5 October 1987

NIGIRIA

(Avec effet au 10 d6cembre 1987.)

5 octobre 1987

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 3 January 1988.)

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
17 February 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 57, and

annex A in volumes 1140, 1153, 1196, 1198, 1208, 1225,
1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406 and 1428.

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 3 janvier 1988.)

Les declarations certifies ont 6M en-
registrdes par l'Organisation maritime inter-
nationale le 17fevrier 1988.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1110, p. 57, et

annexe A des volumes 1140, 1153, 1196, 1198, 1208, 1225,
1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406 et 1428.

Vol. 1492, A- 17146



1988 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 357

No. 17583. CONSTITUTION OF THE
ASIA-PACIFIC TELECOMMUNITY.
ADOPTED BY THE UNITED NATIONS
ECONOMIC AND SOCIAL COMMIS-
SION FOR ASIA AND THE PACIFIC
AT BANGKOK ON 27 MARCH 1976'

ACCEPTANCE of the amendment to ar-
ticle 11, paragraph 2 (a), of the above-
mentioned Constitution, adopted by the
General Assembly of the Asia-Pacific Tele-
community on 13 November 19812

Instrument deposited on:

9 February 1988

BANGLADESH

(The amendment came into force for all
members of the Asia-Pacific Telecommunity,
including Bangladesh, on 2 January 1985, in
accordance with article 22 (3) of the Constitu-
tion.)

Registered ex officio on 9 February 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1129, p. 3, and an-
nex Ain volumes 1144,1146,1161, 1162,1216,1388,1394,
1417, 1422, 1423 and 1474.

2 Ibid., vol. 1388, p. 370.

No 17583. STATUTS DE LA T1tLtCOM-
MUNAUTE POUR L'ASIE ET LE PACI-
FIQUE. ADOPTES PAR LA COMMIS-
SION 1tCONOMIQUE ET SOCIALE
DES NATIONS UNIES POUR L'ASIE
ET LE PACIFIQUE A BANGKOK
LE 27 MARS 1976'

ACCEPTATION de l'amendement au para-
graphe 2, a, de I'article 11 des Statuts sus-
mentionn6s, adopt6 par l'Assembl6e g6n6-
rale de la T616communaut6 pour l'Asie et le
Pacifique le 13 novembre 1981

Instrument ddpos le:

9 f~vrier 1988

BANGLADESH

(L'amendement est entr6 en vigueur pour
tous les membres de la T616communaut6 pour
I'Asie et le Pacifique, y compris le Bangla-
desh, le 2 janvier 1985, conform~ment au
paragraphe 3 de l'article 22 des statuts.)

EnregistrM d'office le 9fivrier 1988.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1129, p. 3, et
annexe A des volumes 1144, 1146, 1161, 1162, 1216, 1388,
1394, 1417, 1422, 1423 et 1474.

2 Ibid., vol. 1388, p. 371.

Vol. 1492, A- 17583
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No. 17948. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 3 SEP-
TEMBER 1976'

ACCESSIONS

No 17948. CONVENTION PORTANTCRE-
ATION DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DE TELECOMMUNICA-
TIONS MARITIMES PAR SATELLITES
(INMARSAT). CONCLUE A LONDRES
LE 3 SEPTEMBRE 1976'

ADHESIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

28 September 1987

Instruments diposs auprbs du Secrdtaire
gjnral de I'Organisation maritime internatio-
nale le :

28 septembre 1987

QATAR

(With effect from 28 September 1987.)

13 October 1987

QATAR

(Avec effet au 28 septembre 1987.)

13 octobre 1987

ISRAEL

(With effect from 13 October 1987.)

26 October 1987

ISRA L

(Avec effet au 13 octobre 1987.)

26 octobre 1987

PANAMA

(With effect from 26 October 1987.)

28 October 1987

PANAMA

(Avec effet au 26 octobre 1987.)

28 octobre 1987

COLOMBIA

(With effect from 28 October 1987.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1143, p. 105, and
annex A in volumes 1153, 1198, 1225, 1266, 1323, 1355,
1391, 1406, 1428 and 1456.

COLOMBIE

(Avec effet au 28 octobre 1987.)

Nations Unies, Recueit des Traits, vol. 1143, p. 105,
et annexe A des volumes 1153, 1198, 1225, 1266, 1323,
1355, 1391, 1406, 1428 et 1456.

Vol. 1492, A- 17948
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30 October 1987 30 octobre 1987

PERU

(With effect from 30 October 1987.)

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
17 February 1988.

PgROU

(Avec effet au 30 octobre 1987.)

Les ddclarations certifides ont dt9 en-
registries par lOrganisation maritime inter-
nationale le 17fevrier 1988.

Vol. 1492, A- 17948
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No. 18961. INTERNATIONALCONVEN-
TION FOR THE SAFETY OF LIFE AT
SEA, 1974. CONCLUDED AT LONDON
ON 1 NOVEMBER 1974'

ACCESSIONS

No 18961. CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE 1974 POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE
EN MER. CONCLUE A LONDRES
LE ler NOVEMBRE 1974'

ADHESIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

9 February 1987

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 9 May 1987.)

5 October 1987

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 5 January 1988.)

11 November 1987

BURMA

(With effect from I I February 1988.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts); vol. 1185, p. 3 (authentic
French, Russian and Spanish texts); vol. 1300, No. A-18961
(rectification of authentic English, French, Russian and
Spanish texts); vol. 133 1, p. 400 (rectification of authentic
Chinese text), and annex A in volumes 1198, 1208, 1226,
1266, 1286, 1323, 1355, 1370, 1371, 1372, 1391, 1402,
1406, 1408, 1419, 1428, 1431, 1432, 1433, 1456 and 1484.

Instruments dposs aupros du Secretaire
gineral de l'Organisation maritime internatio-
nale le :

9 f~vrier 1987

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 9 mai 1987.)

5 octobre 1987

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 5 janvier 1988.)

11 novembre 1987

BIRMANIE

(Avec effet au 11 f~vrier 1988.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1184, p. 2
(textes authentiques chinois et anglais); vol. 1185, p. 3 (textes
authentiques franais, russe et espagnol); vol. 1300,
no A-18961 (rectification des textes authentiques anglais,
fran(ais, russe et espagnol); vol. 133 1, p. 400 (rectification
du texte authentique chinois), et annexe A des volumes
1198, 1208, 1226, 1266, 1286, 1323, 1355, 1370, 1371,
1372, 1391, 1402, 1406, 1408, 1419, 1428, 1431, 1432,
1433, 1456 et 1484.

Vol. 1492, A- 18961
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ACCESSIONS to the Protocol of 17 Febru-
ary 1978' to the International Convention
of 1 November 1974 for the Safety of Life
at Sea

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

9 February 1987

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 9 May 1987.)

13 July 1987

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 13 October 1987.)

5 October 1987

C6TE D'IVOTRE

(With effect from 5 January 1988.)

11 November 1987

BURMA

(With effect from 11 February 1988.)

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
17 February 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1226, p. 237, and

annex A in volumes 1266, 1286, 1323, 1355, 1370, 1371,
1372 (amendments of 20 November 1981), 1391, 1406,
1408 (rectification of authentic English, French, Russian,
Spanish texts of the Protocol), 1428 and 1456.

ADHESIONS au Protocole du 17 f~vrier
1978' hL la Convention internationale du
Ier novembre 1974 pour la sauvegarde de la
vie humaine en mer

Instruments ddposes aupris du Secretaire
general de l'Organisation maritime internatio-
nale le:

9 f6vrier 1987

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 9 mai 1987.)

13 juillet 1987

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES

(Avec effet au 13 octobre 1987.)

5 octobre 1987

C6TE D'IvOIRE

(Avec effet au 5 janvier 1988.)

11 novembre 1987

BIRMANIE

(Avec effet au 11 f6vrier 1988.)

Les declarations certfies ont ete en-
registries par l'Organisation maritime inter-
nationale le 17fevrier 1988.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1226, p. 255,
et annexe A des volumes 1266, 1286, 1323, 1355, 1370,
1371, 1372 (amendements du 20 novembre 1981), 1391,
1406, 1408 (rectification des textes authentiques anglais,
espagnol, frangais et russe du Protocole), 1428 et 1456.

Vol. 1492, A-18961
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No. 19609. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE ASIA-PACIFIC INSTITUTE
FOR BROADCASTING DEVELOP-
MENT. CONCLUDED AT KUALA
LUMPUR ON 12 AUGUST 1977

ACCESSION

No 19609. ACCORD PORTANT CRi-
ATION DE L'INSTITUT POUR L'ASIE
ET LE PACIFIQUE EN VUE DU DtVE-
LOPPEMENT DE LA RADIODIFFU-
SION. CONCLU A KUALA LUMPUR
LE 12 AOUT 1977

ADHtSION

Instrument deposited on: Instrument ddpose le :

5 February 1988 5 f~vrier 1988

CHINA

(With effect from 5 February 1988.)

Registered ex officio on 5 February 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1216, p. 81, and
annex A in volumes 1219, 1240, 1247, 1281, 1401, 1420
and 1436.

CHINE.

(Avec effet au 5 f6vrier 1988.)

Enregistrg d'office le 5 fivrier 1988.

I Nations Unies, Recueildes TraiMs, vol. 1216, p.81, et an-
nexe A des volumes 1219, 1240, 1247, 1281, 1401, 1420
et 1436.

Vol. 1492, A- 19609
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No. 21264. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON TONNAGE MEASUREMENT
OF SHIPS, 1969. CONCLUDED AT
LONDON ON 23 JUNE 1969'

ACCESSIONS (a) and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

3 March 1987 a

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 3 June 1987.)

1 June 1987 A

PORTUGAL

(With effect from 1 September 1987.)

5 October 1987 a

No 21264. CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE 1969 SUR LE JAUGEAGE
DES NAVIRES. CONCLUE A LON-
DRES LE 23 JUIN 1969'

ADHtSIONS (a) et ACCEPTATION (A)

Instruments ddposes auprs du Secrtaire
general de I'Organisation maritime internatio-
nale le :

3 mars 1987 a

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 3 juin 1987.)

1er juin 1987 A

PORTUGAL

(Avec effet au 1er septembre 1987.)

5 octobre 1987 a

COTE D'IVOIRE

(With effect from 5 January 1988.)

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
17 February 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1291, No. 1-21264,

and annex A in volumes 1323, 1355, 1391, 1406, 1428
and 1456.

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 5 janvier 1988.)

Les declarations certifiees ont jtd en-
registrees par l'Organisation maritime inter-
nationale le 17fevrier 1988.

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1291, nO 1-21264,
et annexe A des volumes 1323, 1355, 1391, 1406, 1428 et
1456.

Vol. 1492, A-21264
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No. 21886. PROTOCOL RELATING TO
INTERVENTION ON THE HIGH SEAS
IN CASES OF POLLUTION BY SUB-
STANCES OTHER THAN OIL, 1973.
CONCLUDED AT LONDON ON 2 NO-
VEMBER 1973'

ACCESSION

N o 21886. PROTOCOLE DE 1973 SUR
L'INTERVENTION EN HAUTE MER
EN CAS DE POLLUTION PAR DES
SUBSTANCES AUTRES QUE LES HY-
DROCARBURES. CONCLU A LON-
DRES LE 2 NOVEMBRE 1973'

ADHtSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

8 July 1987

Instrument ddposJ auprbs du Secretaire g6-
n'ral de I'Organisation maritime internatio-
nale le:

8 juillet 1987

PORTUGAL

(With effect from 6 October 1987.)

Certified statement was registered by
International Maritime Organization
17 February 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1313, p. 3, and an-
nex A in volumes 1355, 1406, 1428 and 1456.

PORTUGAL

(Avec effet au 6 octobre 1987.)

La d6claration certifie a dt6 enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 17.fdvrier 1988.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1313, p. 3, et
annexe A des volumes 1355, 1406, 1428 et 1456.

Vol. 1492, A-21886
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No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RE-
LATING TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE PREVEN-
TION OF POLLUTION FROM SHIPS,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
17 FEBRUARY 1978'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

5 October 1987 a

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 5 January 1988.)

14 October 1987

AUSTRALIA

(With effect from 14 January 1988. With
the exception of annexes III, IV and V.)

22 October 1987 a

PORTUGAL

(With effect from 22 January 1988.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 61, and
annex A in volumes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456
and 1460.

N O 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELA-
TIF A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1973 POUR LA PR-
VENTION DE LA POLLUTION PAR
LES NAVIRES. CONCLU A LONDRES
LE 17 F8VRIER 1978'

RATIFICATION et ADH1tSIONS (a)

Instruments dposds auprs du Secritaire
gdntral de l'Organisation maritime internatio-
nale le :

5 octobre 1987 a

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 5 janvier 1988.)

14 octobre 1987

AUSTRALIE

(Avec effet au 14 janvier 1988. A l'excep-
tion des annexes III, IV et V.)

22 octobre 1987 a

PORTUGAL

(Avec effet au 22 janvier 1988.)

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1341,
p. 3, et annexe A des volumes 1355, 1391, 1406, 1421,
1428, 1456 et 1460.

Vol. 1492, A-22494
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DECLARATION relating to the declaration
made by the Federal Republic of Germany
concerning the application to Berlin
(West)' of the amendments of 7 September
19842 to the annex to the Protocol of
17 February 1978 relating to the Interna-
tional Convention for the Prevention of
Pollution from Ships, 1973

Received by the Secretary-General of the
International Maritime Organization on:

16 December 1986

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

DICLARATION relative A la d6claration
faite par la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne concernant 'application A Berlin-
Ouest' des amendements du 7 septembre
19842 A l'annexe du Protocole du 17 f6vrier
1978 relatif A la Convention internationale
de 1973 pour la prevention de la pollution
par les navires

Refue par le Secrtaire g~neral de l'Organi-
sation maritime internationale le:

16 d6cembre 1986

RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

"Hinsichtlich der Anwendung der Anderungen zur Anlage von 1984 zum Protokoll von
1978 zur Internationalen Konvention zur Verhijtung der Verschmutzung durch Schiffe von
1973 auf Berlin (West) stellt die Deutsche Demokratische Republik in Obereinstimmung mit
dem Vierseitigen Abkommen vom 3. September 1971 fest, da3 Berlin (West) kein Bestandteil
der Bundesrepublik Deutschland ist und nicht von ihr regiert werden darf.

Die Erklarung der Bundesrepublik Deutschland, wonach die Anderungen auch auf Berlin
(West) ausgedehnt werden sollen, steht im Widerspruch zum Vierseitigen Abkommen, in dem
festgelegt ist, daf3 Vertrage, die Angelegenheiten der Sicherheit und des Status von Berlin
(West) betreffen, durch die Bundesrepublik Deutschland nicht auf Berlin (West) ausgedehnt
werden duirfen. Demzufolge kann die Erklarung der Bundesrepublik Deutschland keine
Rechtswirkung zeitigen."

[TRANSLATION]
3

With regard to the application to Berlin
(West) of the Amendments4 to the annex of
1984 to the Protocol of 19781 relating to the
International Convention for the Prevention
of Pollution from Ships of 1973, the German
Democratic Republic notes, in accordance
with the Quadripartite Agreement of 3 Sep-
tember 1971,6 that Berlin (West) is not a con-
stituent part of the Federal Republic of Ger-
many and is not to be governed by it.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1428, p. 375.

2 Ibid., vol. 1421, No. A-22484.
3 Translation supplied by the International Maritime

Organization.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1421,

No. A-22484.
5 Ibid., vol. 1340, p. 61.
6 Ibid., vol. 880, p. 115.

[TRADUCTIONI'

S'agissant de 'application A Berlin (Ouest)
des Amendements4 de 1984 A l'annexe du
Protocole de 19781 relatif A la Convention in-
ternationale de 1973 pour la prevention de la
pollution par les navires, la R~publique d6-
mocratique allemande note que, conformd-
ment A 'Accord quadripartite du 3 septembre
19716, Berlin (Ouest) ne fait pas partie de la
R~publique frddrale d'Allemagne et ne doit
donc pas tre gouvernd par celle-ci.

I Nations Unies, Recueil des Trait-s, vol. 1428, p. 375.

2 Ibid., vol. 1421, no A-22484.
3 Traduction fournie par lOrganisation maritime inter-

nationale.
4 Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 1421,

no A-22484.
5 Ibid., vol. 1341, p. 3.
6 Ibid., vol. 880, p. 115.

Vol. 1492, A-22484
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The Federal Republic of Germany's decla-
ration that the said amendments were to be
extended to Berlin (West) is contradictory to
the Quadripartite Agreement which provides
that agreements concerning matters of the se-
curity and status of Berlin (West) must not be
extended to the latter by the Federal Republic
of Germany. Consequently, the Federal Re-
public of Germany's declaration can have no
legal effect.

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
17 February 1988.

La d6claration de la R~publique f6ddrale
d'Allemagne aux termes de laquelle l'applica-
tion desdits amendements doit Etre dtendue h
Berlin (Ouest est contraire A I'Accord quadri-
partite qui pr6voit que 'application d'accords
sur des questions concernant la s6curit6 et le
statut de Berlin (Ouest) ne doit pas &re dten-
due A Berlin (Ouest) par la R~publique f6d&
rale d'Allemagne. Par cons6quent, la d6clara-
tion de la R6publique f~drale d'Allemagne
ne peut avoir aucun effet juridique.

Les d'clarations certifides ont dtM en-
registrees par I'Organisation maritime inter-
nationale le 17fevrier 1988.

Vol. 1492, A-22484

1988
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No. 23001. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON STANDARDS OF TRAIN-
ING, CERTIFICATION AND WATCH-
KEEPING FOR SEAFARERS, 1978.
CONCLUDED AT LONDON ON
7 JULY 1978'

ACCESSIONS

No 23001. CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE 1978 SUR LES NORMES
DE FORMATION DES GENS DE MER,
DE DtLIVRANCE DES BREVETS ET
DE VEILLE. CONCLUE A LONDRES
LE 7 JUILLET 1978'

ADHPESIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

22 January 1987

Instruments ddposes auprbs du Secrdtaire
gdnLral de l'Organisation maritime internatio-
nale le :

22 janvier 1987

MALDIVES

SRI LANKA

(With effect from 22 April 1987.)

27 January 1987

MALDIVES

SRI LANKA

(Avec effet au 22 avril 1987.)

27 janvier 1987

INDONESIA

(With effect from 27 April 1987.)

19 February 1987

INDONtSIE

(Avec effet au 27 avril 1987.)

19 f~vrier 1987

JAMAICA

(With effect from 19 May 1987.)

9 June 1987

CHILE

(With effect from 9 September 1987.)

With the following reservation:

JAMAiQUE

(Avec effet au 19 mai 1987.)

9 juin 1987

CHILI

(Avec effet au 9 septembre 1987.)

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Formulando expresa reserva respecto de lo que disponen los apartados VII y IX de la
letra a) del nimero 1) del articulo XII, en el sentido de que las enmiendas al Anexo no obli-
garin a Chile mientras no se cumpla con el procedimiento interno de aprobaci6n de los Trata-
dos que establece la Constituci6n Politica de la Reptiblica."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1361, p. 2 and an-

nex A in volumes 1391, 1406, 1428 and 1456.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1362, p. 3, et

annexe A des volumes 1391, 1406, 1428 et 1456.

Vol. 1492, A-23001
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[TRANSLATION]'

... formulating an express reservation con-
cerning the provisions of subparagraphs (vii)
and (ix) of paragraph I (a) of article XII to
the effect that amendments to the Annex shall
not be binding on Chile until such time as it
has complied with the internal procedure es-
tablished by the Political Constitution of the
Republic for the approval of treaties.

5 August 1987

KIRIBATI

(With effect from 5 November 1987.)

26 August 1987

ITALY

(With effect from 26 November 1987.)

[TRADUCTION]

... formulant une r6serve expresse concer-
nant les dispositions des alin6as a) VII et
a) IX du paragraphe 1) de l'article XII, A
savoir que les amendements A l'Annexe ne
lieront pas le Chili tant que la proc6dure in-
terne d'approbation des trait~s pr~vue par la
Constitution politique de ia R6publique
n'aura pas &6 mise en oeuvre.

5 aofit 1987

KIRIBATI

(Avec effet au 5 novembre 1987.)

26 aofit 1987

ITALIE

(Avec effet au 26 novembre 1987.)

5 octobre 1987

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 5 January 1988.)

13 October 1987

VENEZUELA

(With effect from 13 January 1988.)

6 November 1987

CANADA

(With effect from 6 February 1988.)

With the following reservation:

"The Government of Canada reserves its
position with regard to the provisions of para-
graph 6 (d) of the appendix to regulation 11/2
and paragraph 16 of the appendix to regula-

I Translation supplied by the International Maritime
Organization.

C6TE D'IvOIRE

(Avec effet au 5 janvier 1988.)

13 octobre 1987

VENEZUELA

(Avec effet au 13 janvier 1988.)

6 novembre 1987

CANADA

(Avec effet au 6 f6vrier 1988.)

Avec la reserve suivante :

<<Le Gouvernement canadien r6serve sa
position au sujet des dispositions du para-
graphe 6 d) de I'appendice A la r~gle 11/2 et du
paragraphe 16 de l'appendice A la r~gle 11/4 de

I Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-

nationale.

Vol. 1492, A -23001
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tion 11/4 in the annex to the International
Convention on Standards of Training, Certi-
fication and Watchkeeping for Seafarers,
1978' in respect of the compulsory knowledge
[or] an ability to use the English language.
The position of the Government of Canada is
that the provisions of those paragraphs which
refer to the ability to use navigational publi-
cations in English, and the need to have an
adequate knowledge of the English language,
are not applicable to Canada as there are two
official languages in Canada: English and
French. Both languages have equal status,
consequently candidates for certificates may
choose to be examined in either language."

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
17 February 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1361, p. 2.

'Annexe A la Convention internationale de
1978 sur les normes de formation des gens de
mer, de ddlivrance des brevets et de veille',
concernant la connaissance obligatoire de la
langue anglaise ou l'aptitude A utiliser cette
langue. Du point de vue du Gouvernement
canadien les dispositions de ces paragraphes
qui ont trait l l'aptitude A utiliser les publica-
tions nautiques en langue anglaise, et la ndces-
sit6 d'avoir une connaissance suffisante de la
langue anglaise, ne sont pas applicables au
Canada dont les deux langues officielles sont
l'anglais et le frangais. Ces deux langues ont le
mme statut et, par consequent, les candidats
d~sireux d'obtenir un brevet peuvent choisir
d'etre examin6s dans l'une ou l'autre langue. >

Les ddclarations certfies ont dtd en-
registries par I'Organisation maritime inter-
nationale le 17fevrier 1988.

1 Nations Unies, Recueldes Traits, vol. 1361, p. 3.

Vol. 1492, A-23001
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No. 23056. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE GERMAN DEMOCRATIC REPUB-
LIC CONCERNING PAYMENT TRANS-
ACTIONS. SIGNED AT BERLIN ON
25 FEBRUARY 1959'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-

MENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED.' HELSINKI,

16 JANUARY 1987, AND BERLIN, 4 FEBRUARY
1987

Authentic text: German.

Registered by Finland on 11 February 1988.

No 23056. ACCORD ENTRE LA RtPU-
BLIQUE DE FINLANDE ET LA RtPU-
BLIQUE DtMOCRATIQUE ALLE-
MANDE RELATIF AUX PAIEMENTS.
SIGN A BERLIN LE 25 FPVRIER 1959-

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-

CORD' MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,

TEL QUE MODIFIE'. HELSINKI, 16 JANVIER

1987, ET BERLIN, 4 FVRIER 1987

Texte authentique: allemand.

EnregistrJ par la Finlande le 11 fivrier 1988.

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

Helsinki, den 16. Januar 1987

Sehr geehrter Herr Stellvertreter des Ministers,

Im Namen der Regierung der Republik Finnland und von ihr bevollmachtigt habe ich die
Ehre, folgende Anderungen des Abkommens zwischen der Republik Finnland und der
Deutschen Demokratischen Republik uber den Zahlungsverkehr vom 25. Februar 1959 zu un-
terbreiten:

Artikel 1

Die Suomen Pankki, Helsinki, und die Deutsche Aussenhandelsbank AG, Berlin,
eroffnen gegenseitig besondere Verrechnungskonten in Finnmark. Die auf diesen Konten
erfolgten Einzahlungen teilen beide Banken einander unverzuglich mit.

Bei Erhalt solcher Gutschriftanzeigen einer Bank wird die andere Bank unverzuiglich
die erforderliche Verguitung zu Gunsten der in Frage kommenden Organisation, Firma
oder Person in ihrem Lande durchfuihren.

Artikel 7

Falls der Passivsaldo auf dem Verrechnungskonto den Betrag von 70 Millionen Finn-
mark tbersteigt, ist die Schuldnerseite verpflichtet, der GlAubigerseite Zinsen fur den das
Kreditlimit ubersteigenden Betrag zu zahlen. Die Suomen Pankki, Helsinki, und die
Deutsche Aussenhandelsbank AG, Berlin, werden beauftragt, die Zinsh6he zu verein-
baren und die notwendigen technischen Einzelheiten zu regeln.

Falls der Passivsaldo auf dem Verechnungskonto drei Monate ununterbrochen den
Betrag von 70 Millionen Finnmark ibersteigt, verhandeln die beiden Abkommenspartner
im Laufe der darauffolgenden drei Monate tber die Massnahmen, mit denen der Saldo in

I United Nations, Treaty Series, vol. 1366, p. 275.
2 Came into force on I March 1987, in accordance with

the provisions of the said letters.

I Nations Unies, Recuei des TraiMs, vol. 1366, p. 275.
2 Entre en vigueur le Ier mars 1987, conform~ment aux

dispositions desdites lettres.

Vol. 1492, A-23056
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den Rahmen des obenerwahnten Limits zuruickgebracht wird. Falls andere Massnahmen
nicht vereinbart werden, ist die Schuldnerseite verpflichtet, wenn die GlAubigerseite dar-
auf besteht, den dieses Kreditlimit ubersteigenden Betrag binnen einem Monat in frei kon-
vertierbarer Wihrung zu zahlen.

Diese Anderungen treten am 1. Marz 1987 in Kraft.

Sollte die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik mit den vorgesehenen An-
derungen einverstanden sein, bitte ich Sie, Herr Stellvertreter des Ministers, im Namen der Re-
gierung dies in einer entsprechenden Antwort zu bestatigen.

Mit vorziuglicher Hochachtung.

ERKKI TIILIKAINEN

Botschafter

[TRANSLATION]

Helsinki, 16 January 1987

On behalf of, and on the instructions of,
the Government of the Republic of Finland, I
have the honour to propose to you the follow-
ing amendments to the Agreement between
the Republic of Finland and the German
Democratic Republic concerning payment
transactions, signed on 25 February 1959':

Article I
The Suomen Pankki, Helsinki, and the

Deutsche Aussenhandelsbank AG, Berlin,
shall open special reciprocal interest-free
clearing accounts in Finland. The two
banks shall inform each other without
delay of the deposits made in these ac-
counts.

Where one of the banks receives credit
notes from the other bank it shall without
delay make the requisite payment to the
relevant organization, firm or person in its
territory.

Article 7
Where the debit balance of a clearing ac-

count exceeds $70 million Finnish markkaa
the debtor side shall be bound to pay the
creditor side interest on the amount exceed-
ing the credit limit. The Suomen Pankki,
Helsinki, and the Deutsche Aussenhandels-
bank AG, Berlin, shall be instructed to
determine the amount of interest and to
make the necessary technical arrange-
ments.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1366, p. 275.

[TRADUCTION]

Helsinki, le 16 janvier 1987

Monsieur,
Au nom du Gouvernement de la R6publique

de Finlande et diument autorisd par lui, j'ai
I'honneur de vous soumettre les modifications
ci-aprs de l'Accord du 25 f6vrier 1959 entre
la R6publique de Finlande et la R6publique
d6mocratique allemande relatif aux paie-
ments' :

Article premier

La Suomen Pankki, de Helsinki, et la
Deutsche Aussenhandelsbank AG, de Ber-
lin, ouvrent A titre r6ciproque des comptes
spdciaux de compensation en marks
finlandais. Les deux banques s'informent
mutuellement et sans d~lai des versements
effectu~s sur ces comptes.

Lorsque l'une des banques reqoit un avis
de credit, rautre banque effectue imm6dia-
tement la compensation requise au b6n~fice
de l'organisation, de l'entreprise ou de la
personne entrant en ligne de compte dans
son pays.

Article 7

Si le solde passif du compte de compen-
sation d~passe le montant de 70 millions de
marks finlandais, la partie d~bitrice paie A
la partie cr~ditrice les int~r&s de d6couvert
dus au titre du montant exc~dant la limite
de cr6dit. La Suomen Pankki, de Helsinki,
et la Deutsche Aussenhandelsbank AG, de
Berlin, s'entendent au sujet du montant de
l'intr t et des questions techniques n6ces-
saires.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1366, p. 275.
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Where the debit balance of a clearing ac-
count exceeds $70 million Finnish markkaa
consistently for three months, the Con-
tracting Parties shall, in the following three
months, negotiate arrangements for bring-
ing such balance back within the above-
mentioned limit. Should other arrange-
ments not be agreed to, the debtor side
shall be bound, if the creditor side insists,
to pay the amount exceeding such credit
limit within one month in a freely converti-
ble currency.

These amendments shall enter into force
on 1 March 1987.
If the Government of the German Demo-

cratic Republic agrees to the above amend-
ments, I should be grateful for a reply to that
effect on behalf of the Government.

Accept, Sir, etc.

ERKKI TnLIKAINEN

Ambassador

Si le solde passif du compte de compen-
sation d~passe durant trois mois sans inter-
ruption le montant de 70 millions de marks
finlandais, les parties A l'Accord mnent, au
cours des trois mois suivants, des n6gocia-
tions sur les mesures permettant de rame-
ner le solde passif dans les limites men-
tionn~es ci-dessus. S'il n'est pas convenu
d'autres mesures, la partie d6bitrice doit, si
la partie cr6ditrice l'exige, verser dans le
d~lai d'un mois, en monnaie librement
convertible, le montant exc~dant ce credit
limite.

Ces modifications entrent en vigueur
le ler mars 1987.
Si les modifications pr6vues rencontrent

l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique d6mocratique allemande, je vous serais
oblig6 de le confirmer dans votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

ERKKI TIILIKAINEN

Ambassadeur

II

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

Berlin, den 4.2.1987

Sehr geehrter Herr Botschafter,
Ich babe die Ehre, den Erhalt Ihres Schreibens vom 16. Januar 1987, das folgenden Wort-

laut hat, zu bestatigen:

[See letter I - Voir lettre I]

Ich bin bevollmachtigt, Ihnen mitzuteilen, dass die Regierung der Deutschen Demokratischen
Republik mit den oben aufgefuhrten Anderungen des Zahlungsabkommens vom 25. Febr.
1959 einverstanden ist. Gleichzeitig stimmt die Regierung der Deutschen Demokratischen
Republik zu, diese Anderungen ab 1.3.1987 in Kraft zu setzen.

Genehmigen Sie den Ausdrick meiner vorzuglichen Hochachtung.

CHRISTIAN MEYER

Stellvertreter des Ministers

Vol. 1492. A-23056
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[TRANSLATION]

Berlin, 4 February 1987

I have the honour to acknowledge receipt
of your note of 16 January 1987, which reads
as follows:

[See letter I]
I am authorized to inform you that the

Government of the German Democratic Re-
public agrees to the above-mentioned amend-
ments to the Agreement concerning payment
transactions of 25 February 1959. The Gov-
ernment of the German Democratic Republic
also agrees to put these amendments into
effect on 1 March 1987.

Accept, Sir, etc.

CHRISTIAN MEYER

Deputy Minister

[TRADUCTION]

Berlin, le 4 f~vrier 1987

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre

lettre du 16 janvier 1987 dont le texte est le
suivant :

[ Voir lettre 1]

Je suis autoris6 A vous informer que le Gou-
vernement de la Rdpublique d~mocratique
allemande accepte les modifications A l'Ac-
cord du 25 fdvrier 1959 relatif aux paiements
indiqu~s ci-dessus. En mme temps, le Gou-
vernement de la R~publique d~mocratique
allemande accepte de mettre en vigueur ces
modifications A partir du Ier mars 1987.

Veuillez agr~er, etc.

Le reprdsentant du Ministre,

CHRISTIAN MEYER

Vol. 1492, A-23056
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No. 23225. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1984. CONCLUDED AT
GENEVA ON 5 JULY 1984'

EXTENSION of the above-mentioned Agree-
ment

The International Sugar Organization
Council decided on 15 February 1988 to
extend the above-mentioned Agreement until
31 March 1988, or until such time as the Inter-
national Sugar Agreement, 1987, enters into
force, whichever is earlier, in accordance with
article 44 (2) of the 1984 Agreement.

Registered ex officio on 15 February 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1388, p. 3, and an-
nex A in volumes 1389, 1390, 1392, 1393, 1394, 1397, 1404,
1410, 1413, 1417, 1422, 1427, 1429, 1439, 1455, 1486
and 1488.

N o 23225. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1984 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENVE LE 5 JUILLET 1984'

PROROGATION de r'Accord susmentionn6

Le Conseil de l'Organisation internationale
du sucre a d6cid6, le 15 f~vrier 1988 de proro-
ger l'Accord susmentionn6 jusqu'au 31 mars
1988 ou jusqu'A l'entr6e en vigueur de l'Accord
international de 1987 sur le sucre, si celui-ci
venait A entrer en vigueur avant le 31 mars
1988, conform~ment au paragraphe 2 de I'ar-
ticle 44 dudit Accord de 1984.

Enregistre' d'office le 15 fivrier 1988.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1388, p. 3, et
annexe A des volumes 1389, 1390, 1392, 1393, 1394, 1397,
1404, 1410, 1413, 1417, 1422, 1427, 1429, 1439, 1455, 1486
et 1488.
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No. 23317. INTERNATIONAL TROPI-
CAL TIMBER AGREEMENT, 1983.
CONCLUDED AT GENEVA ON 18 NO-
VEMBER 1983'

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 February 1988

No 23317. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENVE LE 18 NOVEM-
BRE 1983'

ADHESION

Instrument ddpos6 le:

16 f~vrier 1988

AUSTRALIA

(With provisional effect from 16 February
1988.)

Registered ex officio on 16 February 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1393, No. 1-23317,
and annex A in volumes 1394, 1397, 1399, 1401, 1404,
1408, 1411, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1426, 1427,
1429, 1457, 1463 and 1491.

AUSTRALIE

(Avec effet A titre provisoire au 16 f6vrier
1988.)

Enregistr6 d'office le 16fivrier 1988.

1 Nations Unies, Recueddes Traits, vol. 1393, no1-23317,
et annexe A des volumes 1394, 1397, 1399, 1401, 1404,
1408, 1411, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1426, 1427,
1429, 1457, 1463 et 1491.

Vol. 1492, A-23317
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No. 23431. CONVENTION ON SPECIAL
MISSIONS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 8 DECEMBER 1969'

ACCESSIONS to the above-mentioned Con-
vention and its Optional Protocol concern-
ing the compulsory settlement of disputes,2

adopted by the General Assembly of the
United Nations on 8 December 1969

Instruments deposited on:

12 February 1988

GUATEMALA

(With effect from 13 March 1988.)

Registered ex officio on 12 February 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1440, No. 1-23431,
and annex A in volume 1463.

2 Ibid., vol. 1400, No. 1-23431.

No 23431. CONVENTION SUR LES MIS-
SIONS SPICIALES. ADOPTIVE PAR
L'ASSEMBLE GINIERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 8 DICEMBRE 1969'

ADHiSIONS A la Convention susmen-
tionnhe et h son Protocole de signature
facultative concernant le r~glement obliga-
toire des diff~rends2, adopt~s par I'Assem-
bide g~ndrale des Nations Unies le 8 d6cem-
bre 1969

Instruments ddposs le:

12 f6vrier 1988

GUATEMALA

(Avec effet au 13 mars 1988.)

Enregistr6 d'office le 12 fivrier 1988.

I Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 1440,
no 1-23431, et annexe A du volume 1463.

2 Ibid., vol. 1400, no 1-23431.

Vol. 1492, A-23431



378 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1988

No. 23489. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON MARITIME SEARCH AND
RESCUE, 1979. CONCLUDED AT
HAMBURG ON 27 APRIL 1979'

ACCESSIONS

No 23489. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1979 SUR LA RE-
CHERCHE ET LE SAUVETAGE MARl-
TIMES. CONCLUE A HAMBOURG
LE 27 AVRIL 1979'

ADHESIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organi-
zation on:

9 January 1987

Instruments ddposifs auprbs du Secrtaire
gdneral de l'Organisation maritime internatio-
nale le:

9 janvier 1987

CAMEROON

(With effect from 8 February 1987.)

25 August 1987

SOUTH AFRICA

(With effect from 24 September 1987.)

CAMEROUN

(Avec effet au 8 f~vrier 1987.)

25 aofit 1987

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 24 septembre 1987.)

5 octobre 1987

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 4 November 1987.)

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
17 February 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1405, No. 1-23489,
and annex A in volumes 1406, 1428 and 1456.

COTE D'IVOIRE

(Avec effet au 4 novembre 1987.)

Les declarations certifiges ont 6te en-
registrdes par I'Organisation maritime interna-
tionale le 17f~vrier 1988.

1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 1405,

no 1-23489, et annexe A des volumes 1406, 1428 et 1456.

Vol. 1492, A-23489
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No. 24635. CONVENTION ON LIMITA-
TION OF LIABILITY FOR MARITIME
CLAIMS, 1976. CONCLUDED AT LON-
DON ON 19 NOVEMBER 1976 '

NOTIFICATION under article 15 (2)

Received on:

23 April 1987

FRANCE

[TRANSLATION
2 

- TRADUCTION
3
]

No limit of liability is provided for vessels
navigating on French internal waterways;

As far as ships with a tonnage of less than
300 tons are concerned, the general limits of
liability are equal to half those established in
article 6 of the Convention ... for ships with
a tonnage not exceeding 500 tons.

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

12 May 1987

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 1 September 1987.)

With the following declaration, notifica-
tions and reservation:

N o 24635. CONVENTION DE 1976 SUR
LA LIMITATION DE LA RESPON-
SABILITt EN MATI1RE DE CR-
ANCES MARITIMES. CONCLUE A
LONDRES LE 19 NOVEMBRE 1976'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 2

de P'article 15

Refu le :

23 avril 1987

FRANCE

<< Aucune limite de responsabilit6 n'est pr6-
vue pour les bateaux circulant sur les voies
d'eau int~rieures frangaises;

En ce qui concerne les navires d'une jauge
inf~rieure A 300 tonneaux, les limites gdn6-
rales de la responsabilit6 sont 6gales A la
moiti6 de celles fixdes A l'article 6 de la
Convention pour les navires dont la jauge ne
d6passe pas 500 tonneaux.>

RATIFICATION

Instrument d~posg aupres du Secrtaire ge-
neral de l'Organisation maritime internatio-
nale le :

12 mai 1987

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au ler septembre 1987.)

Avec la declaration, les notifications et la
reserve suivantes :

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

"Das Ubereinkommen mit Wirkung von dem Tage, an dem es fir die Bundesrepublik
Deutschland in Kraft treten wird, auch fiur Berlin (West) gilt."

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1456, No. 1-24635. 1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1456,
2 Translation supplied by the International Maritime no 1-24635.

Organization.
3 Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-

nationale.

Vol. 1492, A-24635
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"Gemdil Artikel 15 Abs. 2 Satz 1 Buchstabe a) des Obereinkommens richtet sich die Haf-
tungsbeschrankung fur Schiffe, die nach dem Recht der Bundesrepublik Deutschland zur
Schiffahrt auf Binnenwasserstral3en bestimmt sind, nach den Vorschriften des Gesetzes be-
treffend die privatrechtlichen Verhiltnisse der Binnenschiffahrt.

GemdO3 Artikel 15 Abs. 2 Satz 1 Buchstabe b) des Ubereinkommens ist die Haftungsbe-
schrankung fur Schiffe mit einem Raumgehalt bis zu 250 Tonnen durch besondere Vorschriften
des innerstaatlichen Rechts der Bundesrepublik Deutschland in der Weise geregelt, dab der
nach Artikel 6 Abs. 1 Buchstabe b) des Ubereinkommens zu errechnende Haftungsh6chstbe-
trag sich fur solche Schiffe auf die Halfte des fur ein Schiffmit einem Raumgehalt von 500 Ton-
nen geltenden Haftungsh6chstbetrages belauft.

Im ubrigen behalt die Bundesrepublik Deutschland sich nach Artikel 18 Abs. 1 des Ober-
einkommens das Recht vor, die Anwendung des Artikels 2 Abs. 1 Buchstabe d) und e) des
Ubereinkommens auszuschlief3en."

[TRANSLATION]'

The said Convention shall also apply to
Berlin (West) with effect from the date on
which it enters into force for the Federal Re-
public of Germany.

In accordance with art. 15, par. 2, first sen-
tence, sub-par. (a) of the Convention, the
system of limitation of liability to be applied
to vessels which are, according to the law of
the Federal Republic of Germany, ships in-
tended for navigation on inland waterways, is
regulated by the provisions relating to the pri-
vate law aspects of inland navigation.

In accordance with art. 15, par. 2, first sen-
tence, sub-par. (b) of the Convention, the
system of limitation of liability to be applied
to ships up to a tonnage of 250 tons is regu-
lated by specific provisions of the law of the
Federal Republic of Germany to the effect
that, with respect to such a ship, the limit of
liability to be calculated in accordance with
art. 6, par. I (b) of the Convention is half of
the limitation amount to be applied with res-
pect to a ship with a tonnage of 500 tons.

I Translation supplied by the International Maritime
Organization.

[TRADUCTION]'

Ladite Convention s'applique 6galement A
Berlin (Ouest) L compter de la date A laquelle
elle entrera en vigueur A l'Hgard de la R~pu-
blique f6drale d'Allemagne.

Conform~ment A la premiere phrase et 5
l'alin6a a) du paragraphe 2 de l'article 15 de la
Convention, le regime de limitation de la res-
ponsabilit6 qu'il convient d'appliquer aux na-
vires qui sont, en vertu de la 16gislation de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, des ba-
teaux destines A la navigation sur les voies
d'eau int6rieures, est d6termin6 par les dispo-
sitions du droit priv6 applicables la naviga-
tion int~rieure.

Conform~ment A la premiere phrase et ht
l'alin~a b) du paragraphe 2 de l'article 15 de la
Convention, le r6gime de limitation de la res-
ponsabilit6 qu'il convient d'appliquer aux na-
vires d'une jauge inf6rieure A 250 tonneaux est
d~termind par des dispositions spdcifiques de
la 16gislation de la R6publique fgd6rale d'Alle-
magne stipulant que, eu 6gard A un tel navire,
la limite de responsabilit6 qui doit etre cal-
cul6e conform~ment A l'alin6a b) du para-
graphe 1 de l'article 6 de la Convention est
6gale A 50%7 du montant correspondant A la
limite pr~vue pour une navire dont la jauge
est 6gale A 6gale A 500 tonneaux.

I Traduction fournie par I'Organisation maritime inter-
nationale.
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In accordance with art. 18, par. 1 of the
Convention, the Federal Republic of Ger-
many reserves the right to exclude the ap-
plication of art. 2, par. 1 (d) and (e) of the
Convention.

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
17 February 1988.

Conform6ment au paragraphe 1 de 'ar-
ticle 18 de la Convention, la Rdpublique fd&
rale d'Allemagne r6serve le droit d'exclure
l'application des alindas d) et e) du para-
graphe 1 de r'article 2 de la Convention.

Les ddclarations certifiges ont dtL4 en-
registres par lOrganisation maritime inter-
nationale le 17ftvrier 1988.

Vol. 1492, A-24635
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION

No. 17906. CONVENTION (No. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST OCCUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING ENVIRONMENT
DUE TO AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATION. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1977'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 January 1988

DENMARK

(With effect from 8 January 1989.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1141, p. 106, and annex A in volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197, 1198,
1211, 1216, 1236, 1242, 1263, 1284, 1317, 1348, 1391, 1397, 1405 and 1428.

Vol. 1492, A- 17906
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL

N o 17906. CONVENTION (N O 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS A LA POLLUTION
DE L'AIR, AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE TRAVAIL.
ADOPTI E PAR LA CONFIRENCE GENIRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIP-ME SESSION, GENEVE,
20 JUIN 1977'

RATIFICATION

Instrument enregistrM aupr's du Directeur genral du Bureau international du Travail le :

8 janvier 1988

DANEMARK

(Avec effet au 8 janvier 1989.)

I Nations Unies, Recueides Traites, vol. 1141, p. 107, et annexe A des volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197,
1198, 1211, 1216, 1236, 1242, 1263, 1284, 1317, 1348, 1391, 1397, 1405 et 1428.

Vol. 1492, A-17906
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No. 22345. CONVENTION (No. 155) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY
AND HEALTH AND THE WORKING ENVIRONMENT. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SIXTY-SEVENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1981'

No. 22346. CONVENTION (No. 156) CONCERNING EQUAL OPPORTUNITIES AND
EQUAL TREATMENT FOR MEN AND WOMEN WORKERS: WORKERS WITH
FAMILY RESPONSIBILITIES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SEVENTH
SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19812

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 December 1987

YUGOSLAVIA

(With effect from 15 December 1988.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 279, and annex A in volumes 1351, 1363, 1397, 1401 and 1409.
2 Ibid., p. 295, and annex A in volumes 1386, 1401, 1403, 1409 and 1434.

Vol. 1492, A-22345, 22346
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No 22345. CONVENTION (N o 155) CONCERNANT LA SECURITE, LA SANTt DES
TRAVAILLEURS ET LE MILIEU DE TRAVAIL. ADOPTIEE PAR LA CONF-
RENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SOIXANTE-SEPTILME SESSION, GENEVE, 22 JUIN 1981'

N o 22346. CONVENTION (N O 156) CONCERNANT L'EGALITIt DE CHANCES ET DE
TRAITEMENT POUR LES TRAVAILLEURS DES DEUX SEXES : TRAVAIL-
LEURS AYANT DES RESPONSABILITtS FAMILIALES. ADOPTtE PAR LA
CONFERENCE GtN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-SEPTIEME SESSION, GENEVE, 23 JUIN 19812

RATIFICATIONS

Instruments enregistres aupr~s du Directeur general du Bureau international du Travail le:

15 d6cembre 1987

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 15 dcembre 1988.)

I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1331, p. 279, et annexe A des volumes 1351, 1363, 1397, 1401 et 1409.
2 Ibid., p. 295, et annexe A des volumes 1386, 1401, 1403, 1409 et 1434.

Vol. 1492, A-22345, 22346
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No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1983

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 December 1987

YUGOSLAVIA

(With effect from 15 December 1988.)

13 January 1988

URUGUAY

(With effect from 13 January 1989.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 22 Feb-
ruary 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 235, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441, 1445 and 1464.

Vol. 1492, A-23439



1988 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 387

N o 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA RPHADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPtES. ADOPTIE PAR
LA CONFfERENCE GItNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVIIME SESSION, GENEVE, 20 JUIN 1983'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr~s du Directeur general du Bureau international du Travail le:

15 d~cembre 1987

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 15 d6cembre 1988.)

13 janvier 1988

URUGUAY

(Avec effet au 13 janvier 1989.)

Les declarations certifi es ont jtJ enregistrdes par l'Organisation internationale du Travail
le 22 fdvrier 1988.

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445 et 1464.
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